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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

2 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 2 op de spoorlijn nr. 204
Gent-Rodenhuize – Rostijne, gelegen in het havengebied van Gent te
Gent, ter hoogte van de kilometerpaal 1.102, bl. 104195.

2 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 8 op de spoorlijn nr. 204
Gent-Rodenhuize – Rostijne, gelegen in het havengebied van Gent te
Gent, ter hoogte van de kilometerpaal 4.495, bl. 104196.

2 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 42 op de spoorlijn nr. 204,
gelegen in het havengebied van Gent te Gent, ter hoogte van het
Sifferdok, bl. 104196.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

9 OKTOBER 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 24 okto-
ber 2013, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden uit de
petroleumnijverheid en -handel, betreffende de loon- en arbeidsvoor-
waarden voor de jaren 2013-2014, bl. 104197.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Mobilité et Transports

2 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 2 sur la ligne ferroviaire n° 204
Gand-Rodenhuize – Rostijne, situé dans la zone portuaire de Gand à
Gand, à la hauteur de la borne kilométrique 1.102, p. 104195.

2 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 8 sur la ligne ferroviaire n° 204
Gand-Rodenhuize – Rostijne, situé dans la zone portuaire de Gand à
Gand, à la hauteur de la borne kilométrique 4.495, p. 104196.

2 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 42 sur la ligne ferroviaire n° 204, situé
dans la zone portuaire de Gand à Gand, à la hauteur de « Sifferdok »,
p. 104196.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

9 OCTOBRE 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 24 octobre 2013, conclue au sein de la
Commission paritaire pour employés de l’industrie et du commerce du
pétrole, relative aux conditions de salaire et de travail pour les
années 2013-2014, p. 104197.
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14 NOVEMBER 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
21 maart 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen, betreffende de eindejaarspremie en tijdelijke werkloosheid om
economische redenen, bl. 104218.

14 NOVEMBER 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
21 maart 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen, betreffende de werkzekerheid, bl. 104219.

14 NOVEMBER 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 2 decem-
ber 2013, gesloten in het Paritair Comité voor de papier- en karton-
bewerking, betreffende de functieclassificatie, bl. 104221.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

10 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, bl. 104228.

10 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, bl. 104245.

10 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, bl. 104265.

16 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, bl. 104304.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

17 NOVEMBER 2014. — Ministerieel besluit betreffende de opleiding
tot verslaggever en de opleidingsinstellingen bedoeld in artikel 8.6.1
van het Energiebesluit van 19 november 2010, bl. 104310.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

20 NOVEMBER 2014. — Decreet tot wijziging van het decreet van
2 juni 1998 houdende organisatie van het secundair kunstonderwijs met
beperkt leerplan gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap, bl. 104323.

19 NOVEMBER 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap waarbij de vernieuwing van twee erkenningen van
centra voor de validatie van competenties toegekend wordt, bl. 104329.

14 NOVEMBRE 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 21 mars 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative à la prime de fin
d’année et au chômage temporaire pour des raisons économiques,
p. 104218.

14 NOVEMBRE 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 21 mars 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative à la sécurité
d’emploi, p. 104219.

14 NOVEMBRE 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 2 décembre 2013, conclue au sein de la
Commission paritaire de la transformation du papier et du carton,
relative à la classification des fonctions, p. 104221.

Service public fédéral Sécurité sociale

10 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
p. 104228.

10 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
p. 104245.

10 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
p. 104265.

16 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
p. 104304.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

Environnement, Nature et Energie

17 NOVEMBRE 2014. — Arrêté ministériel relatif à la formation de
rapporteur et aux instituts de formation visés à l’article 8.6.1 de l’arrêté
relatif à l’Energie du 19 novembre 2010, p. 104314.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

20 NOVEMBRE 2014. — Décret modifiant le décret du 2 juin 1998
organisant l’enseignement secondaire artistique à horaire réduit sub-
ventionné par la Communauté française, p. 104318.

19 NOVEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française portant octroi de deux agréments de Centre de
validation des compétences, p. 104328.
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Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

24. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Abkommen zwischen dem Königreich Belgien und dem Königreich Bahrain zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuervermeidung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom
Vermögen samt Protokoll, geschehen zu Manama am 4. November 2007, S. 104330.

24. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Protokoll zur Änderung des Abkommens zwischen dem Königreich Belgien und
dem Königreich Bahrain zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuervermeidung auf dem Gebiet der Steuern vom
Einkommen und vom Vermögen, geschehen zu Manama am 23. November 2009, S. 104331.

24. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Protokoll zur Änderung des am 23. Mai 2000 in Brüssel unterzeichneten
Abkommens zwischen dem Königreich Belgien und der Republik Island zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der
Steuervermeidung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen, geschehen zu Brüssel am 15. September 2009, S. 104333.

2. OKTOBER 2014 — Erlass der Regierung zur Anerkennung der aktualisierten Ausbildungsprogramme Bodenverleger/in (L03/2014),
Fliesenleger/in (K08/2014), Metallbauer/in (E02/2014) und Restaurateur/in (A09/2014), S. 104334.

16. OKTOBER 2014 — Erlass der Regierung zur Bestellung von Frau Ingrid Inselberger, Beraterin, als Vertreterin der für Beschäftigung
zuständigen Ministerin im Arbeitskreis für Vermittlung und Leiharbeitsvermittlung, S. 104336.

13. NOVEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Schaffung eines Begleitausschusses und eines Auswahlkomitees für den Europäischen
Sozialfonds 2014-2020, S. 104338.

Duitstalige Gemeenschap

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

24 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk Bahrein
tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen en met het Protocol, gedaan te Manamah op 4 november 2007,
bl. 104331.

24 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met het
Protocol tot wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
België en het Koninkrijk Bahrein tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, gedaan te
Manamah op 23 november 2009, bl. 104332.

24 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met het
Protocol, gedaan te Brussel op 15 september 2009, tot wijziging van de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek IJsland tot
het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen, ondertekend te Brussel op 23 mei 2000, bl. 104334.

2 OKTOBER 2014. — Besluit van de Regering houdende erkenning
van de geactualiseerde programma’s voor een opleiding tot vloeren-
legger (L03/2014), tegelzetter (K08/2014), metaalconstructeur ((E02/2014)
en restauranthouder ((A09/2014), bl. 104335.

16 OKTOBER 2014. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van
Mevr. Ingrid Inselberger, adviseur, als vertegenwoordiger van de
minister bevoegd voor Werkgelegenheid in het Platform voor Arbeids-
bemiddeling en Uitzendbemiddeling, bl. 104337.

13 NOVEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot oprichting van
een toezichtscomité en een selectiecomité voor het Europees Sociaal
Fonds 2014-2020, bl. 104342.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

24 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment à la convention
entre le Royaume de Belgique et le Royaume de Bahreïn tendant à
éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu et sur la fortune, et au protocole, faits à Manama
le 4 novembre 2007, p. 104330.

24 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment au protocole
modifiant la convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume
de Bahreïn tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion
fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, fait à
Manama le 23 novembre 2009, p. 104332.

24 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment au protocole fait
à Bruxelles le 15 septembre 2009 modifiant la convention entre le
Royaume de Belgique et la République d’Islande tendant à éviter la
double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts
sur le revenu et sur la fortune, signée à Bruxelles le 23 mai 2000,
p. 104333.

2 OCTOBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant agréation des
programmes de formation actualisés concernant les poseurs de revête-
ments de sol (L03/2014), les carreleurs (K08/2014), les ferronniers
(E02/2014) et les restaurateurs (A09/2014), p. 104335.

16 OCTOBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant désignation
de Mme Ingrid Inselberger, conseillère, comme représentante de la
Ministre compétente en matière d’Emploi au sein de la plate-forme
″Placement et placement d’intérimaires″, p. 104336.

13 NOVEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement instituant un
comité de suivi et un comité de sélection pour le Fonds social
européen 2014-2020, p. 104340.
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Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

2 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot opheffing van het
besluit van de Waalse Regering van 1 juni 2006 tot vastlegging van de
erkenningsmodaliteiten voor de auditeurs die energieaudits in de
huisvestingssector uitvoeren, bl. 104345.

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. DEZEMBER 2014 — Ministerialerlass zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 1. Juni 2006 zur Festlegung der
Modalitäten für die Zulassung der Auditoren zur Durchführung von Energieaudits im Bereich des Wohnungswesens, S. 104345.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Mobiliteit en Verkeersveiligheid. Erkenning van de opleidingscentra,
bl. 104346. — Mobiliteit en Verkeersveiligheid. Erkenning van de
opleidingscentra, bl. 104346.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

2 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit houdende vervanging van
een lid van de Commissie ″Ondernemingsplannen″, bl. 104346.

Personeel. Benoeming, bl. 104347. — Personeel. Benoeming, bl. 104347.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid. Beheerscomité. Ontslag
en benoeming van de leden, bl. 104347.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

Eervol ontslag, bl. 104347. — Eervol ontslag, bl. 104348.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 104348.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

21 NOVEMBER 2014. — Eervol ontslag van de heer Noël Van
Ginderachter, administrateur-generaal van het Agentschap voor Land-
bouw en Visserij, bl. 104348.

Internationaal Vlaanderen

21 NOVEMBER 2014. — Besluit van het afdelingshoofd van de
afdeling Mondiale Uitdagingen van het Departement internationaal
Vlaanderen tot vaststelling van de forfaitaire bedragen voor kosten van
levensonderhoud en verblijf in het kader van de subsidiëring van
stages bij internationale organisaties voor het jaar 2015, bl. 104349.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

8 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot uitvoering van
artikel 37 van het decreet van 2 februari 2007 betreffende de aanstelling
van de leden van de Commissie voor de evaluatie van de directeurs
voor het basis- en secundair onderwijs, bl. 104351.

Région wallonne

Service public de Wallonie

2 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel portant abrogation de
l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er juin 2006 fixant les modalités
d’agrément des auditeurs pour la réalisation d’audits énergétiques
dans le secteur du logement, p. 104344.

Autres arrêtés

Service public fédéral Mobilité et Transports

Mobilité et Sécurité routière. Agrément des centres de formation,
p. 104346. — Mobilité et Sécurité routière. Agrément des centres de
formation, p. 104346.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

2 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
membre de la Commission ″Plans d’entreprise″, p. 104346.

Personnel. Nomination, p. 104347. — Personnel. Nomination, p. 104347.

Service public fédéral Sécurité sociale

Office de Sécurité sociale d’Outre-Mer. Comité de gestion. Démission
et nomination de membres, p. 104347.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

Démission honorable, p. 104347. — Démission honorable, p. 104348.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 104348.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

8 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel portant exécution de
l’article 37 du décret du 2 février 2007 relatif à la désignation des
membres de la Commission d’évaluation des directeurs pour l’ensei-
gnement fondamental et secondaire, p. 104350.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

27 NOVEMBER 2014. — Regeringsbesluit betreffende de verwerving
van de gebouwen gelegen Paleizenstraat nrs. 265 en 269 en Masuiplein
nr. 13, bl. 104360.

1 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit houdende het aanduiden
van een controleur om de stedenbouwkundige overtredingen op te
sporen en vast te stellen, bl. 104361.

Bodemverontreinigingsdeskundige, bl. 104362. — Ophalers van
gevaarlijke afvalstoffen, bl. 104362. — Ophaler van gevaarlijke
afvalstoffen, bl. 104363. — Ophaler van afvaloliën, bl. 104363. —
Registratie als bodemsaneringsaannemer, bl. 104363.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 133/2014 van 25 september 2014, bl. 104367.

Uittreksel uit arrest nr. 138/2014 van 25 september 2014, bl. 104373.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 133/2014 vom 25. September 2014, S. 104370.

Auszug aus dem Entscheid Nr. 138/2014 vom 25. September 2014, S. 104377.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 104352. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets BE 0003001060, p. 104356. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des
déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers de déchets
BE 0003001140, p. 104356. — Direction générale opérationnelle Agricul-
ture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets BE 0003001291, p. 104357. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des
déchets . Autorisation de transferts transfrontal iers de
déchets BE 0003001343, p. 104357. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets DE 4192000024, p. 104358. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des
déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers de déchets IE 316359,
p. 104358. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Direction de la
Politique des déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets IE 316363, p. 104359. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets IE 316405, p. 104359. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Direction de la Politique des déchets.
Autorisation de transferts transfrontaliers de déchets NL 212147,
p. 104360.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

27 NOVEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant sur
l’acquisition des immeubles sis rue des Palais nos 265 et 269 et place
Masui n° 13, p. 104360.

1er AOUT 2014. — Arrêté ministériel portant sur la désignation d’un
contrôleur pour rechercher et constater les infractions urbanistiques,
p. 104361.

Expert en pollution du sol, p. 104362. — Collecteurs de déchets
dangereux, p. 104362. — Collecteur de déchets dangereux, p. 104363. —
Collecteur d’huiles usagées, p. 104363. — Enregistrement en tant
qu’entrepreneur en assainissement du sol, p. 104363.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 133/2014 du 25 septembre 2014, p. 104364.

Extrait de l’arrêt n° 138/2014 du 25 septembre 2014, p. 104375.
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Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. Vacante betrekkingen, bl. 104379. — Rechterlijke
Orde. Derde lijst van de rechters in de tuchtrechtbank, van de
raadsheren in de tuchtrechtbank in hoger beroep en van de magistraten-
assessoren aangewezen om zitting te houden in de tuchtrechtbank en in
de tuchtrechtbank in hoger beroep naar aanleiding van de oproep tot
kandidaten bekendgemaakt op 1 september 2014, bl. 104380. —
Rechterlijke Orde. Tweede lijst van de rechters in de tuchtrechtbank,
van de raadsheren in de tuchtrechtbank in hoger beroep en van de
magistraten-assessoren aangewezen om zitting te houden in de tucht-
rechtbank en in de tuchtrechtbank in hoger beroep naar aanleiding van
de oproep tot kandidaten bekendgemaakt op 1 september 2014. Errata,
bl. 104382. — Rechterlijke Orde. Tweede lijst van de leden assessoren-
gerechtspersoneel van niveau A en B aangewezen in de tuchtrechtbank
en de tuchtrechtbank in hoger beroep. Errata, bl. 104382.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Definitieve vaststelling gemeentelijk mobiliteitsplan, bl. 104382.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 104383 tot bl. 104442.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. Places vacantes, p. 104379. — Ordre judiciaire.
Troisième liste des juges au tribunal disciplinaire, des conseillers au
tribunal disciplinaire d’appel et des magistrats assesseurs désignés
pour siéger au tribunal disciplinaire et au tribunal disciplinaire d’appel
suite à l’appel aux candidats publié le 1er septembre 2014, p. 104380. —
Ordre judiciaire. Deuxième liste des juges au tribunal disciplinaire, des
conseillers au tribunal disciplinaire d’appel et des magistrats assesseurs
désignés pour siéger au tribunal disciplinaire et au tribunal discipli-
naire d’appel suite à l’appel aux candidats publié le 1er septembre 2014.
Errata, p. 104382. — Ordre judiciaire. Deuxième liste des membres
assesseurs-personnel judiciaire de niveau A et B désignés au tribunal
disciplinaire et au tribunal disciplinaire d’appel. Errata, p. 104382.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 104383 à 104442.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14955]

2 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 2 op de spoorlijn nr. 204
Gent-Rodenhuize – Rostijne, gelegen in het havengebied van Gent
te Gent, ter hoogte van de kilometerpaal 1.102

De Minister van Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 10;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/93317 van 16 mei 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 2 op de
spoorlijn nr. 204 Gent-Rodenhuize – Rostijne, gelegen in het havenge-
bied van Gent te Gent, ter hoogte van de kilometerpaal 1.102;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 2 op de spoorlijn nr. 204 Gent-Rodenhuize
– Rostijne, Gent-Rodenhuize – Rostijne, gelegen in het havengebied van
Gent te Gent, ter hoogte van de kilometerpaal 1.102, wordt uitgerust
met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord
A47, en 2° a) van het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 op de middenberm van de weg, aan
weerszijden van de overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/93317 van 16 mei 1995 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 2.

Brussel, 2 december 2014.

In opdracht :

De Directeur-generaal,
Mevr. V. VERZELE

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14955]

2 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 2 sur la ligne ferroviaire n° 204
Gand-Rodenhuize – Rostijne, situé dans la zone portuaire de
Gand, à Gand à la hauteur de la borne kilométrique 1.102

La Ministre de la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 10;

Vu l’arrêté ministériel n° A/93317 du 16 mai 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 2 sur la
ligne ferroviaire n° 204 Gand-Rodenhuize – Rostijne, situé dans la zone
portuaire de Gand à Gand, à la hauteur de la borne kilométrique 1.102;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 2 sur la ligne ferroviaire n° 204
Gand-Rodenhuize – Rostijne, situé dans la zone portuaire de Gand à
Gand, à la hauteur de la borne kilométrique 1.102, est équipé des
dispositifs de sécurité visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47, et 2° a)
de l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des
passages à niveau sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°,4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 sur le terre-plein central de la route, de part
et d’autre du passage à niveau;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/93317 du 16 mai 1995 est abrogé en
ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 2.

Bruxelles, le 2 décembre 2014.

Pour ordre :

La Directrice générale,
Mme V. VERZELE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14958]
2 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 8 op de spoorlijn nr. 204
Gent-Rodenhuize – Rostijne, gelegen in het havengebied van Gent
te Gent, ter hoogte van de kilometerpaal 4.495

De Minister van Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 10;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/93317 van 16 mei 1995;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 8 op de
spoorlijn nr. 204 Gent-Rodenhuize – Rostijne, gelegen in het havenge-
bied van Gent te Gent, ter hoogte van de kilometerpaal 4.495;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 8 op de spoorlijn nr. 204 Gent-Rodenhuize
– Rostijne, gelegen in het havengebied van Gent te Gent, ter hoogte van
de kilometerpaal 4.495, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 op de middenberm van de weg, aan
weerszijden van de overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/93317 van 16 mei 1995 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 8.

Brussel, 2 december 2014.

In opdracht :

De Directeur-generaal,
Mevr. V. VERZELE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14959]
2 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 42 op de spoorlijn
nr. 204, gelegen in het havengebied van Gent te Gent, ter hoogte
van het Sifferdok

De Minister van Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14958]
2 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 8 sur la ligne ferroviaire n° 204
Gand-Rodenhuize – Rostijne, situé dans la zone portuaire de Gand
à Gand, à la hauteur de la borne kilométrique 4.495

La Ministre de la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 10;

Vu l’arrêté ministériel n° A/93317 du 16 mai 1995;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 8 sur la
ligne ferroviaire n° 204 Gand-Rodenhuize – Rostijne, situé dans la zone
portuaire de Gand à Gand, à la hauteur de la borne kilométrique 4.495;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 8 sur la ligne ferroviaire n° 204
Gand-Rodenhuize – Rostijne, situé dans la zone portuaire de Gand à
Gand, à la hauteur de la borne kilométrique 4.495, est équipé des
dispositifs de sécurité visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47, et 2° a)
de l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des
passages à niveau sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°,4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 sur le terre-plein central de la route, de part
et d’autre du passage à niveau;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/93317 du 16 mai 1995 est abrogé en
ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 8.

Bruxelles, le 2 décembre 2014.

Pour ordre :

La Directrice générale,
Mme V. VERZELE

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14959]
2 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 42 sur la ligne ferroviaire n° 204,
situé dans la zone portuaire de Gand à Gand, à la hauteur de
« Sifferdok »

La Ministre de à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;
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Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 10;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/93317 van 16 mei 1995;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 42 op de
spoorlijn nr. 204, gelegen in het havengebied van Gent te Gent, ter
hoogte van het Sifferdok;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 42 op de spoorlijn nr. 204, gelegen in het
havengebied van Gent te Gent, ter hoogte van het Sifferdok, wordt
uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in artikel 3, 1°, het
verkeersbord A47, en 2° a) van het koninklijk besluit van 11 juli 2011
betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwe-
gen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

2) een verkeersbord A47 op links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

3) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

4) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/93317 van 16 mei 1995 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 42.

Brussel, 2 december 2014.

In opdracht :

De Directeur-generaal,
Mevr. V. VERZELE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2014/12197]

9 OKTOBER 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
24 oktober 2013, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden
uit de petroleumnijverheid en -handel, betreffende de loon- en
arbeidsvoorwaarden voor de jaren 2013-2014 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bedienden uit
de petroleumnijverheid en -handel;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 24 oktober 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden uit de petroleum-
nijverheid en -handel, betreffende de loon- en arbeidsvoorwaarden
voor de jaren 2013-2014.

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 10;

Vu l’arrêté ministériel n° A/93317 du 16 mai 1995;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 42 sur la
ligne ferroviaire n° 204, situé dans la zone portuaire de Gand à Gand,
à la hauteur de « Sifferdok »;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 42 sur la ligne ferroviaire n° 204,
situé dans la zone portuaire de Gand à Gand, à la hauteur de « Siffer-
dok », est équipé des dispositifs de sécurité visés à l’article 3, 1°, le
signal routier A47, et 2° a) de l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux
dispositifs de sécurité des passages à niveau sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

2) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

4) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/93317 du 16 mai 1995 est abrogé en
ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 42.

Bruxelles, le 2 décembre 2014.

Pour ordre :

La Directrice générale,
Mme V. VERZELE

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2014/12197]

9 OCTOBRE 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 24 octobre 2013, conclue au sein de la
Commission paritaire pour employés de l’industrie et du com-
merce du pétrole, relative aux conditions de salaire et de travail
pour les années 2013-2014 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour employés de
l’industrie et du commerce du pétrole;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 24 octobre 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour employés de l’industrie et du commerce
du pétrole, relative aux conditions de salaire et de travail pour les
années 2013-2014.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 oktober 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité
voor de bedienden uit de petroleumnijverheid en -handel

Collectieve arbeidsovereenkomst van 24 oktober 2013

Loon- en arbeidsvoorwaarden voor de jaren 2013-2014
(Overeenkomst geregistreerd op 5 december 2013

onder het nummer 118288/CO/211)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de bedienden van de ondernemingen die onder
het Paritair Comité voor de bedienden uit de petroleumnijverheid en
-handel ressorteren.

Onder ″bedienden″ worden hierna de bedienden van het mannelijk
en het vrouwelijk geslacht verstaan.

Eveneens gebruikt in deze overeenkomst en met een zelfde betekenis
is de term ″werknemer″.

Onder ″CAO″ wordt verstaan : de collectieve arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK II. — Beroepsindeling per categorie

Art. 2. Het begrip ″genoten onderwijs″ dat op elke trap wordt
aangeduid, komt slechts in aanmerking als beoordelingsfactor bij de
aanvang van de loopbaan en bij ontstentenis van de andere factoren
welke het algemeen kenmerk van elk dezer categorieën uitmaken. Het
staat vast dat de bediende, die thans één der hierna vermelde functies
uitoefent, in zijn categorie moet worden opgenomen zonder met de
maatstaf ″schoolonderricht″ rekening te houden.

Art. 3. Voor de indeling van de bedienden in de raffinaderijen wordt
er overeengekomen dat de indeling van het technisch personeel per
onderneming zal worden uitgewerkt op het niveau ervan; zij geldt
slechts voor de onderneming waarvoor zij werd uitgewerkt.

Art. 4. De verschillende beroepscategorieën zijn :

§ 1. Eerste categorie.

a. Bedienden waarvan de functie wort gekenmerkt door :

1) opgedane kennis die overeenstemt met het programma van het
lager onderwijs en voldoende is om functies te kunnen uitoefe-
nen van het minste niveau die door de wet of de rechtspraak
worden erkend als zijnde van overwegend intellectuele aard;

2) correcte uitvoering van een werk van ondergeschikt belang.

b. Bijvoorbeeld :

Bediende die hoofdzakelijk eenvoudig schrijf-, cijfer- en registratie-
werk verricht, steekkaarten bijhoudt, lijsten en statuten opmaakt of
secundair werk van hetzelfde niveau uitvoert.

Kopiist, typist-kopiist (minder dan 40 woorden per minuut), hulpar-
chivaris.

Huisbewaarder, kantoorjongen, portier, loopjongen, deurwaarder.

Hulpmagazijnier.

§ 2. Tweede categorie.

a. Bedienden waarvan de functie wordt gekenmerkt door :

1) kennis door onderwijs of praktijk opgedaan, gelijkwaardig aan
deze die wordt verkregen door de eerste drie jaren van het
middelbaar onderwijs;

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 octobre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire
pour employés de l’industrie et du commerce du pétrole

Convention collective de travail du 24 octobre 2013

Conditions de salaire et de travail pour les années 2013-2014
(Convention enregistrée le 5 décembre 2013

sous le numéro 118288/CO/211)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail est applica-
ble aux employeurs et employés des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire pour employés de l’industrie et du commerce du
pétrole.

Par ″employés″ on entend ci-après : les employés de sexe masculin et
de sexe féminin.

Egalement utilisés dans cette convention et avec un sens identique,
est le terme ″travailleur″.

Par ″CCT on entend : la convention collective de travail.

CHAPITRE II. — Classification professionnelle par catégorie

Art. 2. La notion des ″études accomplies″ indiquées à chaque
échelon, n’intervient que comme élément d’appréciation au début de la
carrière et en l’absence des autres facteurs composant le critère général
de chacune des catégories. Il est établi que l’employé exerçant
actuellement une des fonctions définies ci-dessous, doit être inclus dans
sa catégorie sans tenir compte du critère ″écolage″.

Art. 3. Pour le classement des employés dans les raffineries, il est
convenu que la classification du personnel technique est élaborée par
entreprise à l’échelon de celle-ci; elle ne vaut que pour l’entreprise pour
laquelle elle a été faite.

Art. 4. Les différentes catégories professionnelles sont :

§ 1er. Première catégorie.

a. Employés dont la fonction est caractérisée par :

1) l’assimilation de connaissance correspondant au programme de
l’enseignement primaire et suffisante pour exercer des fonctions
du niveau le moins élevé parmi celles reconnues par la loi ou la
jurisprudence comme étant d’ordre essentiellement intellectuel;

2) l’exécution correcte d’un travail simple d’ordre secondaire.

b. Par exemple :

Employé exécutant en ordre principal des travaux simples d’écritu-
res, de chiffrages, d’enregistrement, de tenue de fiches, l’établissement
de relevés ou d’états ou autres travaux secondaires du même niveau.

Copiste, dactylo-copiste (moins de 40 mots à la minute), aide-
archiviste.

Concierge, garçon de bureau, portier, garçon de courses, huissier.

Aide-magasinier.

§ 2. Deuxième catégorie.

a. Employés dont la fonction est caractérisée par :

1) l’assimilation, soit par l’enseignement, soit par la pratique, de
connaissances équivalentes à celles que donnent les trois premiè-
res années de l’enseignement moyen;
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2) de uitvoering van eenvoudig, weinig afwisselend werk, waar-
voor de verantwoordelijkheid wordt beperkt door een recht-
streeks en bestendig toezicht;

3) een beperkte leertijd voldoende om de vereiste vaardigheid in
een bepaald werk te verkrijgen.

b. Bijvoorbeeld :

Facturist, houder van secondaire boeken, houder van bestelling-
boeken, houder van gewone statistieken, van schrifturen, van voorra-
den.

Eenvoudige inbreng van gegevens in de computer.

Hulptekenaar.

Plankopiist.

Verificateur van gewone boekhoudingsdocumenten, opmaken van
vervoerborderellen en -documenten (vrachtbrieven).

Typist (40 woorden per minuut).

Typist-kopiist (meer dan 40 woorden per minuut).

Stenotypist (zonder ervaring, minder dan 100 woorden per minuut in
steno en minder dan 40 woorden per minuut met de machine), met
hoogstens één jaar dienst in de firma.

Beginnend telefonist.

Receptionist.

Drager (waardenvervoer of koerierdienst).

Bediende die de briefwisseling moet ontvangen en verzenden.

Bediende van een vliegveld belast met de bevoorrading onder
toezicht van een bediende van de hogere rang.

Bediende die de kaaiverzender van een hogere rang helpt.

Pointeur van het verkeer belast met de betrekkingen met de
spoorwegen voor het inkomen en uitgaan van de koopwaren (moet het
stationeren van het rollend materiaal in de fabriek controleren en de
betwistingen, mankementen en averijen vaststellen).

Bediende tewerkgesteld aan speciale machines die een opleiding en
een goede training vergen.

Magazijnier (leeggoed, gevulde verpakkingen).

Hulplaborant.

Autobestuurder.

Worden insgelijks in deze categorie ingedeeld, al de bedienden
waarvan de functies, bij analogie, beantwoorden aan de hierboven bij
wijze van voorbeeld omschreven functies.

§ 3. Derde categorie.

a. Bedienden waarvan de functie wordt gekenmerkt door :

1) een praktische vorming, gelijkwaardig aan deze die wordt
verkregen door volledige middelbare studies of door lager
middelbaar onderwijs, aangevuld hetzij door een beroepsoplei-
ding, hetzij door een vakbekwaming door middel van stages,
hetzij door het uitoefenen van gelijke of gelijkaardige betrekkin-
gen;

2) een zelfstandig afwisselend uitvoeringswerk, dat gewoonlijk
initiatief en redenering vereist van degene die het uitvoert en
bovendien verantwoordelijkheid voor de uitvoering vergt.

b. Bijvoorbeeld :

Bediende belast met een binnentaak die in de tweede categorie
voorkomt en die zich insgelijks met buitenpubliciteit inlaat.

Bediende belast met het opstellen van brieven waarvoor een goede
praktijk inzake handelsbriefwisseling noodzakelijk is, evenals met het
voeren van telefonische contacten met de klanten en de buitendiensten,
de berekening van de prijzen met het oog op de aanbiedingen die hij
opmaakt of ontvangt, de studie van sommige eenvoudige betwistingen
teneinde voorstellen van antwoord op te maken.

Handelsvertaler.

Bediende belast met de berekening en de onderverdeling van de
lonen en de gebeurlijke uitbetaling ervan (sociale verzekeringen,
kinderbijslagen, betaald verlof, fiscale afhoudingen, enz.).

Bediende die rekeningen bijhoudt van de klanten, leveranciers en
banken, waarvoor goede begrippen van handels- of nijverheidsboek-
houding noodzakelijk zijn.

Bedienaar van telex of gelijkaardige apparatuur (telefax).

Codificeerder van boekhouding.

2) l’exécution de travaux simples, peu diversifiés, dont la respon-
sabilité est limitée par un contrôle direct et constant;

3) un temps limité d’assimilation permettant d’acquérir de la
dextérité dans un travail déterminé.

b. Par exemple :

Facturier, teneur de livres secondaires, teneur de livres de comman-
des, teneur de statistiques simples, d’écritures, de stocks.

Entrée simple de données dans l’ordinateur.

Aide-dessinateur.

Copiste de plans.

Vérificateur de documents comptables simples, établissement de
bordereaux et documents de transport (lettres de voiture).

Dactylo (40 mots à la minute).

Dactylo-copiste (plus de 40 mots par minute).

Sténodactylo (non expérimenté, de moins de 100 mots par minute en
sténo et moins de 40 mots par minute à la machine), avec maximum
d’un an de service dans la firme.

Téléphoniste débutant.

Réceptionniste.

Porteur (transport valeurs ou service courrier).

Employé chargé de la réception et de l’expédition du courrier.

Employé de plaine d’aviation chargé du ravitaillement, sous contrôle
d’un employé de l’échelon supérieur.

Employé aidant l’expéditeur de quai de l’échelon supérieur.

Pointeur de mouvements chargé des rapports avec les chemins de fer
pour l’entrée et la sortie des marchandises (doit assurer le contrôle de
stationnement du matériel roulant dans l’usine et constater les litiges,
manquants et avaries).

Employé occupé sur machines spéciales, exigeant un apprentissage et
un bon entraînement.

Magasinier (emballages vides, remplis).

Aide-laborant.

Chauffeur de voiture.

Sont également classés dans cette catégorie, tous les employés dont
les fonctions répondent, par analogie, aux fonctions ci-devant définies
à titre d’exemples.

§ 3. Troisième catégorie.

a. Employés dont la fonction est caractérisée par :

1) une formation pratique équivalant à celle que donnent soit les
études moyennes complètes, soit les études d’enseignement
moyen inférieur, complétées ou bien par les études profession-
nelles spécialisées, ou bien par l’acquisition d’une formation
professionnelle par des stages, ou encore par l’exercice d’autres
emplois identiques ou similaires;

2) un travail d’exécution autonome, diversifié, exigeant habituelle-
ment de l’initiative, du raisonnement de la part de celui qui
exécute et comportant la responsabilité de son exécution.

b. Par exemple :

Employé chargé d’une besogne intérieure reprise dans la deuxième
catégorie et s’occupant également de la publicité extérieure.

Employé chargé de rédiger des lettres nécessitant une bonne pratique
de la correspondance commerciale, et d’avoir des contacts téléphoni-
ques avec la clientèle et les services extérieurs, de calculer des prix en
vue des offres qu’il établit ou qu’il reçoit, d’étudier certains litiges
simples en vue de faire des propositions de réponse.

Traducteur commercial.

Employé chargé du calcul et de la ventilation des salaires et
effectuant éventuellement la paie (assurances sociales, allocations
familiales, congés payés, retenues fiscales, etc.).

Employé qui tient les comptes des clients, fournisseurs, banques,
nécessitant de bonnes notions de comptabilité commerciale ou indus-
trielle.

Opérateur télex ou appareils similaires (télécopieur).

Codificateur comptable.
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Bediende die de schrifturen bijhoudt en voorraden en overdrachten
controleert.

Kassier, hulpboekhouder, onder meer belast met het opmaken van de
facturen waarvoor onderscheidingsvermogen en/of het bijhouden van
de rekeningen-courant noodzakelijk zijn.

Verzender per spoor of langs de baan, maakt alle binnenlandse en
internationale vrachtbrieven op, verzekert er zich van dat deze
documenten zijn opgemaakt volgens de voorschriften, met gebeurlijke
aanduidingen van de te volgen weg, tegen het laagste tarief, en dat de
onontbeerlijke tol- en uitvoerbescheiden er bijgevoegd zijn.

Typist (dictafoon).

Stenotypist (100 woorden per minuut in steno, 40 woorden per
minuut met de machine).

Telefonist.

Verpleger (A2).

Kaai-expediteur die, naast de bediende van de vorige rang, op de
kaai nagaat, de verpakking naziet, gebeurlijk mankementen en verlie-
zen vaststelt, zich er van verzekert dat de overslag en de doorvoer
normaal verloopt.

Bediende van de aankoopdienst.

Depotbediende : belast onder meer met de organisatie van de
vrachtvervoerdienst.

Tankpeiler, na een stage van twee jaar in het beroep, rekening
gehouden met de aard van het werk bestaande onder meer in :

a) de tanks aan boord van de schepen en/of lichters, alsmede de
tanks aan wal peilen;

b) al de er mede in verband staande berekeningen uitvoeren om de
verschillende bescheiden op te maken, onder meer voor de
toldienst en de boekhouding van de onderneming.

Laborant : technisch bediende (A2), moet op de hoogte zijn van en in
staat zijn het merendeel der analyses betreffende de petroleumnijver-
heid te verrichten. Hij moet verslagen over uitslagen van analyses,
berekeningen van analyses opmaken. Hij werkt niettemin onder
toezicht van een analist-laborant of van een scheikundige.

Hoofdmagazijnier.

Bediende belast met de inspectie van de pompen, zowel in de
distributie als in de raffinage.

Worden insgelijks in deze categorie ingedeeld, al de bedienden
waarvan de functies bij analogie beantwoorden aan de hierboven bij
wijze van voorbeeld omschreven functies.

§ 4. Vierde categorie A.

a. Bedienden waarvan de functie wordt gekenmerkt door :

1) den gelijkwaardige vorming aan deze die wordt verkregen door
volledige middelbare studies aangevuld door gespecialiseerde
hogere studies van het korte type;

2) een beperkte tijd om zich in te werken;

3) meer afwisselend zelfstandig werk, dat een meer dan gemid-
delde vakbekwaamheid, initiatief en verantwoordelijkheidsbesef
eist vanwege diegene die het uitvoert;

4) bekwaamheid om :

1° al het mindere werk van de eigen specialiteit uit te voeren;

2° al de elementen voor het hem toevertrouwde werk te
verzamelen, gebeurlijk geholpen door bedienden van de
voorgaande rangen.

b. Bijvoorbeeld :

Handelsboekhouder, bediende belast met de omzetting van al de
handelsverrichtingen in boekhouding, zo samen te stellen en te
verzamelen om er het volgende te kunnen uithalen : balansen,
ramingen der kasmiddelen, enz.

Eerst-verantwoordelijk opsteller van de technische, administratieve
of commerciële dienst.

Commerciële of verkoopassistent.

Technisch vertaler.

Handelsvertaler (ander werk dan briefwisseling).

Helper computerprogrammeur.

Beginnend computerprogrammeur.

Eerste computeroperateur.

Eerste codificeerder van de boekhouding.

Employé occupé à la tenue des écritures et contrôle stocks et
transferts.

Caissier, aide-comptable, chargé notamment de l’établissement des
factures nécessitant un travail de discernement et/ou de la tenue des
comptes courants.

Expéditeur par fer ou par route, établit toutes les lettres de voiture
intérieures et internationales, s’assure que ces documents sont établis
selon les prescriptions, avec indication éventuelle du parcours, au tarif
le plus réduit, et sont accompagnés des documents de douane et
d’exportation indispensables.

Dactylo (machine à dicter).

Sténodactylo (100 mots par minute en sténo, 40 mots par minute à la
machine).

Téléphoniste.

Infirmier (A2).

Expéditeur de quai qui, en plus de l’employé de l’échelon précédent,
vérifie à quai, s’assure du conditionnement des colis, constate éventuel-
lement manquants et coulages, s’assure que le transbordement et le
transport en transit s’effectuent normalement.

Employé du service d’achat.

Employé de dépôt : chargé entre autres de l’organisation du service
de camionnage.

Jaugeur tanks, après un stage de deux ans dans la profession, compte
tenu de la nature du travail, consistant notamment à :

a) jauger les tanks à bord des navires et/ou allèges, ainsi que les
tanks terrestres;

b) effectuer tous les calculs s’y rapportant en vue de l’établissement
des différents documents, notamment pour la douane et la
comptabilité de l’entreprise.

Laborant : employé technique (A2) doit être au courant et à même de
faire la plupart des analyses concernant l’industrie pétrolière. Il doit
établir des rapports des résultats d’analyses, calculs d’analyses. Son
travail reste néanmoins sous contrôle d’un analyste-laborant ou
chimiste.

Magasinier en chef.

Employé chargé de l’inspection des pompes, tant en distribution
qu’en raffinage.

Sont également classés dans cette catégorie tous les employés dont
les fonctions répondent par analogie, aux fonctions ci-dessus décrites.

§ 4. Quatrième catégorie A.

a. Employés dont la fonction est caractérisée par :

1) une formation au moins égale à celle que donnent en sus des
études moyennes complètes, des études supérieures spécialisées
de type court;

2) un temps limité d’assimilation;

3) un travail autonome, plus diversifié, exigeant de la part de celui
qui l’exécute, une valeur professionnelle au-dessus de la moyenne,
de l’initiative et le sens de ses responsabilités;

4) la possibilité :

1° d’exécuter tous les travaux inférieurs de sa spécialité;

2° de rassembler tous les éléments des travaux qui lui sont
confiés, avec l’aide éventuelle des employés des échelons
précédents.

b. Par exemple :

Comptable commercial, employé chargé de traduire en comptabilité
toutes opérations commerciales, de les composer et assembler pour
pouvoir en tirer : balances, prévisions de trésorerie, etc.

Rédacteur principal d’un service technique, administratif ou com-
mercial.

Assistant commercial ou de vente.

Traducteur technique.

Traducteur commercial (autre travail que le courrier).

Aide programmeur ordinateur.

Programmateur ordinateur débutant.

Premier opérateur-ordinateur.

Premier codificateur comptable.
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Steno-typist-secretaris, bekwaam om 100 woorden per minuut in
steno en 40 woorden per minuut met de machine te schrijven, die
brieven kan opstellen op eenvoudige aanwijzingen van zijn chef of van
de directie en die sommige werken kan voorbereiden.

Bediende belast met kwesties van vervoer, fiscaliteit, verzekering,
betwiste gevallen en beheer van onroerende goederen.

Eerst-verantwoordelijk bediende van de dienst ″vrachtvervoer″
(dispatcher), die werkelijk deze dienst leidt, gebeurlijk bijgestaan door
één of verscheidene bedienden van de voorgaande rang.

Bediende die de exploitatiekosten en de bewegingen van de lichters
controleert.

Toldeclarant, verantwoordelijk voor de declaraties, zegels, vergun-
ningen, enz., het houden van boeken, zeeschepen, lichters, uitvoer.

Analist-laborant : houder van een wettelijk diploma van een
technische school van de hogere graad, ofwel in de petroleumnijver-
heid een lange praktijk en ervaring (4 jaren) hebben. Moet zelfstandig
al de analyses betreffende de petroleumnijverheid kunnen verrichten,
bijvoorbeeld : verhoudingscijfer diesel, viscositeit, zuurgehalte, as,
afval koolstof, gomgehalte, destillatie, calorisch vermogen, zwavelge-
halte en een voortdurende controle over de aan gang zijnde fabricage.

Uitvoeringstekenaar.

Worden insgelijks in deze categorie ingedeeld al de bedienden
waarvan de functies, bij analogie beantwoorden aan de hierboven bij
wijze van voorbeeld omschreven functies.

§ 5. Vierde categorie B.

a. Bedienden die aan de maatstaven van categorie 4A beantwoorden
en één der hierna vermelde functies uitoefenen.

Eerstverantwoordelijk bediende van de administratieve, commer-
ciële of boekhoudingsdiensten.

Bediende met een uitgebreide theoretische en professionele kennis en
die verantwoordelijk is voor de goede uitvoering van de taken die op
zijn dienst rusten : heeft rechtstreeks gezag over één of meer bedienden
van de lagere rangen.

Geschoolde tolagent.

Bediende die verantwoordelijk is voor het onderhoud en het
herstellen van tankwagens, lichters (gebeurlijke verhuring, geschillen
met de Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen, berekening
van de kosten der herstelling, arbeidskrachten en grondstoffen).

Eerste technische vertaler.

Handelsafgevaardigde die de klanten bezoekt en handelsvertegen-
woordiger. Na twee jaar stage in de functie. Zo hun bezoldiging geheel
of gedeeltelijk uit commissieloon bestaat, genieten zij de minimum-
waarborg van jaarlijkse inkomsten, gelijk aan deze van de categorie 4B,
op voorwaarde dat zij hun functie full-time voor dezelfde werkgever
uitoefenen.

Verpleger, houder van een diploma A1.

Maatschappelijk assistent (A1).

Scheikundige : moet in bezit zijn van een diploma van een vak- of
nijverheidsschool van de hogere graad, of moet een lange praktijk en
ervaring (4 jaren) in de nijverheid hebben, moet de algemene gang van
een fabriek kennen en alle analyses verrichten die haar aanbelangen.
Hij is verantwoordelijk voor de uitslagen van de analyses die zijn
laboratorium verlaten. Hij heeft één of meer bedienden onder zijn
bevelen. Hij maakt de uitslagen van de analyses op en ondertekent ze.
Hij verricht ook ingewikkelder opzoekingen en proefnemingen, zoals
de bepaling van het octaan- en cetaalgetal, de vacuumdestillatie, enz.

Projecttekenaar.

Worden insgelijks in deze categorie ingedeeld, al de bedienden
waarvan de functies bij analogie beantwoorden aan de hierboven bij
wijze van voorbeeld omschreven functies.

§ 6. Categorie 4B+.

a. Bedienden met een opleidingsniveau van het hoger onderwijs
(onder andere industriële ingenieurs) die een bepaalde verantwoorde-
lijkheid over andere uitvoerende bedienden dragen (notie meester-
schapspersoneel). Het gaat om bedienden die hun technische kennis
kunnen overdragen op andere en minder ervaren werknemers uit
dezelfde diensten. Zij vervullen aldus een bepaalde rol van ″coaching″,
kunnen procedures uitschrijven, hebben een grote mate van zelfstan-
digheid, zijn in staat hun chef te vervangen en doen dit ook.

b. Het gaat om volgende functies na minimum 2 jaar anciënniteit
hierin :

Console-operators (schermbedienden) in de raffinage.

Supervisors onderhoud (eerste lijn) in de raffinage.

Sténo-dactylographe-secrétaire, capable d’écrire 100 mots par minute
en sténo et 40 mots par minute à la machine, pouvant rédiger les lettres
sur simples indications de son chef ou de la direction et pouvant se
charger de la préparation de certains travaux.

Employé chargé des questions de transport, de fiscalité, d’assurance,
de contentieux et d’administration immobilière.

Employé principal du service ″camionnage″ (dispacheur), dirigeant
effectivement ce service, éventuellement assisté par un ou plusieurs
employés de l’échelon précédent.

Employé au contrôle des frais d’exploitation et du mouvement des
allèges.

Déclarant en douane responsable pour déclarations, timbres, licen-
ces, etc., tenue de livres, bateaux de mer, allèges, exportation.

Analyste-laborant : possédant un diplôme officiel d’une école tech-
nique du degré supérieur, ou bien ayant une longue pratique et
expérience (4 années) dans l’industrie pétrolière. Doit pouvoir effectuer
indépendamment toutes les analyses concernant l’industrie pétrolière,
par exemple, indice diesel, viscosité, degré d’acidité, cendres, résidus
carbone, teneur en gomme, fractionnement, pouvoir calorifique, teneur
en soufre et un contrôle courant de la fabrication en cours.

Dessinateur d’exécution.

Sont également classés dans cette catégorie tous les employés dont
les fonctions répondent, par analogie, aux fonctions ci-dessus décrites.

§ 5. Quatrième catégorie B.

a. Employés répondant aux critères de la catégorie 4A et exerçant une
des fonctions reprises ci-dessous.

Employé principal du service administratif, commercial ou compta-
ble.

Employé ayant des connaissances théoriques et professionnelles
étendues et assumant la responsabilité de la bonne exécution des
besognes incombant à son service : a autorité directe sur un ou
plusieurs employés des échelons inférieurs.

Agent qualifié en douane.

Agent responsable de l’entretien, des réparations de wagons-citernes,
allèges (éventuellement location, litiges avec la Société nationale des
chemins de fer belges, calcul des frais de réparation, main-d’œuvre et
matières).

Premier traducteur technique.

Délégué commercial visitant la clientèle et représentant de com-
merce. Après deux ans de stage dans la fonction. Au cas où leur
rémunération consiste entièrement ou partiellement en commissions,
ils bénéficient d’une garantie minimum de revenus annuels égaux à
ceux de la catégorie 4B, à condition d’exercer leur fonction full-time
pour le même employeur.

Infirmier possédant un diplôme A1.

Assistant social (A1).

Chimiste : doit être porteur d’un diplôme officiel d’une école
professionnelle ou industrielle du degré supérieur, ou doit avoir une
longue pratique et expérience (4 années) dans l’industrie, doit connaître
le fonctionnement général d’une usine et effectuer toutes les analyses
qui la concernent. II a la responsabilité des résultats d’analyses qui
quittent son laboratoire. Il supervise un ou plusieurs agents. Il établit
les résultats d’analyses et les signe. Il effectue aussi des recherches et
essais plus compliqués, comme la détermination d’un nombre octane,
cétane, fractionnement sous vide, etc.

Dessinateur projecteur.

Sont également classés dans cette catégorie, tous les employés dont
les fonctions répondent, par analogie, aux fonctions ci-dessus définies à
titre d’exemples.

§ 6. Catégorie 4B+.

a. Employés ayant un niveau de formation de l’enseignement
supérieur (entre autres ingénieur industriel) qui assument certaines
responsabilités concernant d’autres employés d’exécution. (notion de
personnel de maîtrise). Il s’agit d’employés qui sont capables de
transmettre leurs connaissances techniques à d’autres travailleurs
moins expérimentés du même service. Ils exercent ainsi un certain rôle
de ″coaching″, peuvent établir des procédures, ont un grand degré
d’indépendance, sont capables de remplacer leurs chefs et le font.

b. Cela concerne les fonctions suivantes, après minimum 2 ans
d’ancienneté dans celles-ci.

Console-operators (employés d’écrans) dans le raffinage.

Superviseurs entretien (première ligne) dans le raffinage.
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Operationele supervisors in de raffinage.

Inspecteurs technische diensten (verkoopsnet).

Sergeanten brandweer.

Veiligheidsbeambten.

Labotechnologisten die hoogwaardige specialisaties (zoals bijvoor-
beeld gas-chromatologie) beheersen en in staat zijn om niet-
routinematige analyses te verrichten, en zelfstandig optreden.

Ervaren computer-programmeur.

Analistprogrammeur.

Computer operations assistant of ploegleider informaticadienst.

Assistent personeelszaken.

Board secretaries (secretaresse van het bedrijfshoofd).

c. Kunnen desgevallen, mede gelet op de interne bedrijfsclassificatie,
door de werkgever in deze ondercategorie ingedeeld worden, sommige
bedienden waarvan functies, bij analogie, nauw verwant zijn met
bovengenoemde voorbeelden, en die beantwoorden aan de algemene
voorwaarden van de categorie 4B+.

d. De loonschaal van ondercategorie 4B+ zal steeds overeenstemmen
met deze van de categorie 4B verhoogd met 5 pct., welke ook de vorm
zij waaronder de latere programmatieverhogingen zullen plaatsvinden.

§ 7. De bestaande gunstigere bedrijfsloonschalen zullen niet in het
gedrang komen door bovenstaande conventionele bepalingen.

Art. 5. Mededeling over de categorie.

Bij het begin van ieder jaar is de werkgever ertoe verplicht aan de
bediende schriftelijk de categorie mee te delen, die met de tussen de
partijen bedongen loonvoorwaarden overeenstemt. Deze verplichting
geldt ook bij iedere categoriewijziging.

Art. 5bis. Voor de niet-technische functies, oprichtingen van een
paritaire werkgroep belast met de ontwikkeling van een analytische
classificatie die genderneutraal is, naar aanloop van de baremadiscussie
voor deze bedienden. Het resultaat van deze werkgroep betreft een
aanbeveling, inclusief de technische functies, aan de onderhandelaars,
belast met de baremadiscussie.

HOOFDSTUK III
Lonen, bijzondere voorwaarden en vergoedingen

Afdeling 1. — Lonen

Art. 6. De loonschalen, van toepassing op het mannelijk en vrouwe-
lijk personeel, maken een sectoraal minimum uit.

Art. 7. De loonschalen worden vastgelegd bij afzonderlijke collec-
tieve arbeidsovereenkomst. Zij laten de werkgevers de nodige ruimte
tot het herkennen van de respectieve verdiensten van de bedienden die
gelijkwaardige functies vervullen.

Art. 8. Alle bestaande verbintenissen (betaling aan 100 pct.) op
ondernemingsniveau inzake werknemers verbonden met een startbaan-
overeenkomst, blijven behouden.

Art. 9. In de bedrijven waar geen 100 pct. uitbetaald wordt aan de
werknemers ″startbaanovereenkomst″ zal voortaan 100 pct. betaald
worden van zodra ze effectieve taken opnemen.

Afdeling 2. — Bijzondere voorwaarden

Bescherming van het loon : vermeldingen op de loonafrekening en
mededelingen

Art. 10. De afrekening die aan de bediende bij elke definitieve
betaling van het loon overhandigd wordt, moet de volgende gegevens
bevatten :

1° naam en adres van de werkgever;

2° naam en voornaam van de bediende of inschrijvingsnummer van
deze laatste bij de werkgever;

3° periode waarop de afrekening betrekking heeft;

4° brutomaandloon;

5° andere elementen van het loon, te weten : overuren en premies;

6° inhoudingen voor de sociale zekerheid;

7° contractuele inhoudingen;

8° bedragen vrijgesteld van inhoudingen voor de sociale zekerheid;

9° belastbaar bedrag;

Superviseurs opérationnels dans le raffinage.

Inspecteurs des services techniques (réseaux de ventes).

Sergents service incendie.

Agents de sécurité.

Labotechnologistes maîtrisant des spécialités hautement qualifiées
(telles que par exemple la chromatologie des gaz) et qui sont capables
d’effectuer des analyses non routinières, et qui agissent de façon
autonome.

Programmateur-ordinateur expérimenté.

Analyste-programmeur.

Computer operations assistant ou chef d’équipe du service informa-
tique.

Assistant du service personnel.

Board secretaris (secrétaire du chef d’entreprise).

c. Peuvent, le cas échéant, en particulier eu égard à la classification
interne de l’entreprise, être classés par l’employeur dans cette sous-
catégorie, certains employés dont les fonctions s’apparentent de près
aux exemples susdits, et qui répondent aux conditions générales de la
catégorie 4B+.

d. Le barème de la sous-catégorie 4B+ correspondra toujours à celui
de la catégorie 4B, augmenté de 5 p.c., quelle que soit la forme que
prendront les augmentations de programmation ultérieures.

§ 7. Les barèmes d’entreprise existants plus favorables ne seront pas
affectés par les dispositions conventionnelles ci-dessus.

Art. 5. Communication de la catégorie.

Au début de chaque année, l’employeur est tenu de communiquer
par écrit à l’employé la catégorie qui correspond aux conditions
salariales convenues entre les parties. Cette obligation est également
d’application lors de tout changement de catégorie.

Art. 5bis. Pour les employés non-techniques, création d’un groupe de
travail paritaire ayant la tâche de la création d’une classification de
fonctions analytique sans distinction de genre et servant d’amorce à
une discussion sur les barèmes liés à l’âge pour les employés. Le
résultat de ce groupe de travail est une recommandation concernant
l’échelle barémique (inclus les employés techniques).

CHAPITRE III
Salaires, conditions spéciales et indemnités

Section 1re. — Salaires

Art. 6. Les barèmes de salaires applicables au personnel masculin et
féminin constituent des minimums au niveau du secteur.

Art. 7. Les barèmes de salaires font l’objet d’une convention collec-
tive de travail distincte. Ils laissent toute latitude aux employeurs pour
reconnaître les mérites respectifs des employés assumant des fonctions
équivalentes.

Art. 8. Les engagements existants (paiement à 100 p.c.) au niveau
des entreprises en matière de travailleurs concernés par le plan premier
emploi, sont maintenus.

Art. 9. Dans les entreprises où les travailleurs ″plan premier emploi″
ne sont pas payés à 100 p.c. il leur sera dorénavant payé 100 p.c. à partir
du moment où ils effectuent des tâches effectives.

Section 2. — Conditions spéciales

Protection de la rémunération : mentions sur le décompte

Art. 10. Le décompte remis à l’employé lors de chaque règlement
définitif de la rémunération doit contenir les renseignements suivants :

1° nom et adresse de l’employeur;

2° nom et prénom de l’employé ou numéro matricule de ce dernier
chez l’employeur;

3° période à laquelle se rapporte le décompte;

4° rémunération mensuelle brute;

5° autres éléments de la rémunération, à savoir : heures supplémen-
taires et primes;

6° retenues pour la sécurité sociale;

7° retenues contractuelles;

8° sommes non soumises aux retenues de la sécurité sociale;

9° montant imposable;
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10° bedrag van de bedrijfsvoorheffing (belastingwetgeving);

11° bedragen vrijgesteld van belastingen;

12° af te trekken bedragen (overdracht van een beslag op loon,
boeten), zo nodig in bijlage gedetailleerd te vermelden;

13° netto te betalen bedrag in speciën.

Afdankingen

Art. 11. De ondernemingsraden of, bij hun ontstentenis, de syndi-
cale afvaardigingen, worden periodiek op de hoogte gehouden over het
personeelsbeleid, inzonderheid in verband met de afdankingen, die
tijdens een bepaalde periode hebben plaats gehad.

Afdanking en wederaanwerving

Art. 12. Zonder aan het beginsel van het gezag van de werkgever
afbreuk te doen en teneinde binnen het raam van de economische
mogelijkheden van de onderneming, de stabiliteit van de tewerkstel-
ling te verzekeren, is het wenselijk dat de eventuele afdankingen
geschieden met inachtneming van zekere billijkheidsregels.

Art. 13. Er wordt aanbevolen bij afdankingen, die het gevolg
zouden zijn van bijzondere economische omstandigheden, een priori-
teitsrangorde te volgen, die rekening houdt met de bekwaamheid, de
verdienste, de specialisering, de leeftijd, de jaren dienst en de familie-
lasten.

In geval van wederaanwerving (bij dezelfde werkgever) zal voorrang
verleend worden aan de kandidaten die beantwoorden aan de gevraagde
bekwaamheid, in een gelijke rangorde, die omgekeerd is aan diegene
die voor de afdanking werd voorzien.

Werknemers ontslagen om economische omstandigheden of wegens
herstructurering worden opgenomen in een paritair beheerde tewerk-
stellingscel. Deze tewerkstellingscel wordt aangesproken bij een vaca-
ture in de sector. De tewerkstellingscel wordt eveneens ingelicht over
alle extern gepubliceerde vacatures door de ondernemingen. Bij gelijke
bekwaamheid van kandidaten heeft de kandidaat ingschreven in de
tewerkstellingscel voorrang op aanwerving binnen de sector.

Bij ongelijke bekwaamheid van kandidaten bij aanwerving, zal de
werkgever die voorrang verleent aan de kandidaat ingeschreven in de
tewerkstellingscel recht hebben op een aanwervingpremie van 5. 306 EUR
(indexeerbaar), betaald door het FBZ. Enkel in dit laatste geval kan de
werkgever eveneens beroep doen op het FBZ voor terugbetaling van de
kost voor de bijkomende opleiding die aan de kandidaat met voorrang
moet worden gegeven, onder de voorwaarden van de risicogroepen.

Art. 14. Ingeval van collectieve afdanking of sluiting van onderne-
ming, zal de werkgever voorafgaandelijk de vakverenigingen verwit-
tigen teneinde een overleg te kunnen organiseren gedurende een
periode van 3 maand over alle te nemen maatregelen. Deze periode
gaat in op de datum van kennisgeving van de beslissing tot collectief
ontslag of sluiting aan de directeur van de VDAB, Actiris, FOREM.

Art. 15. Complementaire vergoeding

Anciënniteit/jaar
—

Ancienneté/ans

Wettelijke opzeg/maanden
—

Préavis légal/mois

Complementaire
vergoeding/maanden

—
Indemnité

complémentaire/mois

Totaal in maanden
—

Total en mois

3 3 1 4

4 3 2 5

5 6 2 8

6 6 2.4 8.4

7 6 2.8 8.8

8 6 3.2 9.2

9 6 3.6 9.6

10 9 4 13

11 9 4.6 13.6

12 9 5.2 14.2

13 9 5.8 14.8

14 9 6.4 15.4

15 12 9 21

16 12 9.6 21.6

10° montant du précompte professionnel (législation fiscale);

11° sommes non imposables;

12° montant à déduire (cession et saisie de la rémunération, amen-
des), si nécessaire à détailler en annexe;

13° montant net à payer en espèces.

Licenciements

Art. 11. Les conseils d’entreprise ou, à leur dé- faut, les délégations
syndicales bénéficient d’une information périodique sur la politique du
personnel, notamment en ce qui concerne les cas de licenciements
survenus au cours d’une période déterminée.

Licenciements et réembauchage

Art. 12. Sans contrevenir au principe de l’autorité patronale et afin
d’assurer suivant les possibilités économiques des entreprises la
stabilité de la main-d’oeuvre, il est souhaitable que les licenciements
éventuels s’effectuent en respectant certaines règles d’équité.

Art. 13. En cas de licenciement du fait de circonstances économiques
particulières, il est recommandé de respecter un ordre de priorité tenant
compte de la compétence, de la rémunération, de la spécialisation, de
l’âge, des années de service et de la charge familiale.

En cas de réengagement (auprès du même employeur), la priorité
sera accordée aux candidats qui répondent aux compétences deman-
dées, dans un même ordre de priorité, inverse de celui qui aurait été
prévu pour le licenciement.

Les employés licenciés pour des raisons économiques ou en raison
d’une restructuration sont repris dans une cellule pour l’emploi à
gestion paritaire. En cas de poste vacant dans le secteur, il sera fait
appel à cette cellule pour l’emploi. La cellule pour l’emploi est
également informée de toutes les offres d’emploi que les entreprises
publient à l’extérieur. Si des candidats présentent des compétences
similaires, le candidat inscrit à la cellule pour l’emploi est prioritaire
pour un engagement au sein du secteur.

Si des candidats ne présentent pas des compétences similaires,
l’employeur qui donne la priorité au candidat inscrit à la cellule pour
l’emploi aura droit à une prime de recrutement de 5.306 EUR
(indexable), payée par le FSE. Dans ce dernier cas uniquement,
l’employeur peut également faire appel au FSE pour le remboursement
des frais relatifs à la formation complémentaire dispensée au candidat
prioritaire, selon les conditions des groupes à risque.

Art. 14. En cas de licenciement collectif ou de fermeture de l’entre-
prise, l’employeur informera au préalable les syndicats afin de pouvoir
organiser une concertation d’une période de 3 mois concernant toutes
les mesures à prendre. Cette période débute à la date de notification de
la décision de licenciement collectif ou de fermeture à la direction du
VDAB, d’Actiris et du FOREM.

Art. 15. Complément d’indemnité
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Anciënniteit/jaar
—

Ancienneté/ans

Wettelijke opzeg/maanden
—

Préavis légal/mois

Complementaire
vergoeding/maanden

—
Indemnité

complémentaire/mois

Totaal in maanden
—

Total en mois

17 12 10.2 22.2

18 12 10.8 23.4

19 12 11.4 26.4

20 15 11.4 26.4

21 15 11.4 26.4

22 15 11.4 26.4

23 15 11.8 26.8

24 15 12.4 27.4

25 18 13 31

26 18 13.6 31.6

27 18 14.2 32.2

28 18 14.8 32.8

29 18 15.4 33.4

30 21 16 37

31 21 16.6 37.6

32 21 17.2 38.2

33 21 17.8 38.6

34 21 18.4 39.4

35 24 19 43

36 24 19.6 43.6

37 24 20.2 44.2

38 24 20.8 44.8

39 24 21.4 45.4

40 27 22 49

Deze bijkomende vergoeding in geval van opzeg bestaat steeds uit
een som geld (ongeacht of gedurende de wettelijke opzeg het contract
nog uitgevoerd wordt of er integendeel een einde aan gemaakt wordt
vóór zijn verstrijken, of dat de werkgever de bediende niet vraagt
gedurende de wettelijke opzeg verder te werken).

Uitgesloten gevallen :
— zware fout;
— opruststelling op de leeftijd van het wettelijk of voortijdig

pensioen.
Aanrekenbaarheid :
In geval van beroep op de rechter, zal de bijkomende vergoeding in

geval van opzeg aangerekend worden op het langs gerechtelijke weg
toegekend bedrag.

Voorbehoudsclausule :
In geval van verhoging van de wettelijke opzegtermijnen in de

toekomst, zullen de bijkomende vergoedingen in geval van opzeg
dienovereenkomstig worden verminderd, teneinde globaal dezelfde
duur te behouden als de som van de huidige wettelijke opzegtermij-
nen + de bijkomende vergoedingen, zoals hierboven dit is respectieve-
lijk voor :

Anciënniteit
—

Ancienneté

Maanden
—

Mois

3 4

4 5

10 13

15 21

20 26.4

25 31

30 37

Cette indemnité complémentaire en cas de préavis consistera tou-
jours en l’octroi d’une somme (indépendamment du fait que pendant la
durée du préavis légal, le contrat est encore exécuté ou qu’au contraire,
il y est mis fin avant son expiration, ou que l’employeur ne demande
pas à l’employé de prester pendant la durée du préavis légal).

Cas d’exclusion :
— faute grave;
— mise à la retraite à l’âge de la pension légale ou prématurément.

Imputabilité :
En cas de recours au juge, l’indemnité complémentaire en cas de

préavis sera imputée sur le montant alloué par voie judiciaire.

Cause de réserve :
En cas d’augmentation des préavis légaux à l’avenir, les indemnités

complémentaires en cas de préavis seront diminuées à due concurrence
afin de maintenir globalement la même durée que la somme des préavis
légaux actuellement en vigueur + les indemnités complémentaires, à
savoir, respectivement pour :
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Anciënniteit
—

Ancienneté

Maanden
—

Mois

35 43

40 49

De clausules omtrent werkzekerheid en aanvullende vergoedingen
bij opzegging zoals opgenomen in de collectieve arbeidsovereenkom-
sten van de paritaire comités 117 en 211 blijven onverkort gelden tijdens
de looptijd van deze collectieve arbeidsovereenkomst. Partijen engage-
ren zich om bij een wijziging van het wettelijk kader omtrent dit
onderwerp, binnen de maand in de paritaire comités bijeen te komen
om de gevolgen van de wijziging voor de sector te bestuderen.

Afdeling 3. — Vergoedingen

Art. 16. Premie voor ploegwerk.

§ 1. Het ploegwerk uitgevoerd op de eerste vijf dagen van de week
geeft aanleiding tot volgende premies :

1° dagploeg van 6 uur tot 14 uur en van 14 uur tot 22 uur : 9,5 pct.
van het loon;

2° nachtploeg van 22 uur tot 6 uur : 35,5 pct. van het loon.

§ 2. Het ploegenwerk dat op zaterdag verricht wordt, geeft aanlei-
ding, benevens de ploegenpremies bepaald in § 1, op volgende
bijkomende vergoedingen :

1° dagploeg van 6 uur tot 14 uur en van 14 uur tot 22 uur : 22 pct.
van het loon;

2° nachtploeg van 22 uur tot 6 uur : 50 pct. van het loon.

§ 3. Het ploegenwerk dat op een zondag en/of een feestdag normaal
verricht wordt, geeft aanleiding, benevens de ploegenpremies bepaald
in § 1, tot volgende bijkomende vergoeding : 100 pct. van het loon.

Art. 17. Premie voor gelegenheidsshift.

§ 1. Alle niet vooraf geprogrammeerde arbeid in opeenvolgende
ploegen geeft aanleiding, gedurende een termijn van maximum zeven
opeenvolgende werkdagen, als zijnde gelegenheidsshiftarbeid, tot
volgende premies voor gelegenheidsshift :

1. ploegenwerk uitgevoerd op de eerste vijf dagen van de week

Dagploeg : 19 pct. van het loon;

2. ploegenwerk uitgevoerd op de eerste vijf dagen van de week

Nachtploeg : 71 pct. van het loon;

3. ploegenwerk uitgevoerd op zaterdag

Dagploeg : 41 pct. van het loon (= 19 + 22)

Nachtploeg : 121 pct. van het loon (= 71 + 50)

4. ploegenwerk uitgevoerd op zon- en/of feestdagen

Dagploeg : 119 pct. van het loon (19 + 100);

Nachtploeg : 171 pct. van het loon (71 + 100).

Onder ″dagploeg″ wordt in dit kader verstaan : ploegenwerk van 6
uur tot 14 uur en van 14 uur tot 22 uur.

Onder ″nachtploeg″ wordt in dit kader verstaan : ploegenwerk van
22 uur tot 6 uur.

§ 2. Van de achtste werkdag af zijn de gewone premies voor
ploegwerk verschuldigd, te weten :

a) 9,5 pct. zoals bepaald bij artikel 16, van het loon voor dagploe-
gen;

b) 35,5 pct. van het loon voor de nachtploegen.

Art. 18. Betaling van het overwerk.

§ 1. Overwerk op de eerste vijf dagen van de week wordt vanaf het
vijfde overuur per dag betaald met een toeslag van 100 pct.

§ 2. Overwerk op zaterdag wordt betaald met een toeslag van 50 pct.
voor de eerste twee gepresteerde uren en van 100 pct. voor de volgende
gepresteerde uren.

Afdeling 4. — Overzicht ploegenpremies

Art. 19. § 1. Regelmatige opeenvolgende ploegen

De vergoedingen van de tabel dienen gevoegd te worden bij het
basisloon aan 100 pct., met inbegrip van de raffinagepremie.

Les clauses relatives à la sécurité d’emploi et allocations complémen-
taires en cas de licenciement comme mentionnées dans les conventions
collectives de travail des commissions paritaires 117 et 211 demeurent
en vigueur pendant la durée de la présente convention collective de
travail. Les parties s’engagent, en cas de changement du cadre juridique
à ce sujet, à se rencontrer en commission paritaire endéans le mois, pour
étudier les conséquences pour le secteur de la modification.

Section 3. — Indemnités

Art. 16. Prime pour travail en équipes.

§ 1er. Le travail en équipes effectué les cinq premiers jours de la
semaine donne lieu aux primes suivantes :

1° équipe de jour de 6 heures à 14 heures et de 14 heures à
22 heures : 9.5 p.c. du salaire;

2° équipe de nuit de 22 heures à 6 heures : 35,5 p.c. du salaire.

§ 2. Le travail en équipes effectué le samedi donne lieu, outre les
primes d’équipes fixées au § 1er, aux indemnités complémentaires
suivantes :

1° équipe de jour de 6 heures à 14 heures et de 14 heures à
22 heures : 22 p.c. du salaire;

2° équipe de nuit de 22 heures à 6 heures : 50 p.c. du salaire.

§ 3. Le travail en équipes effectué les dimanches et/ou jours fériés,
donne lieu, outre aux primes d’équipes fixées au § 1er, au sursalaire
complémentaire suivant égal à : 100 p.c. du salaire.

Art. 17. Prime de shift occasionnel.

§ 1er. Tous les travaux en équipes successives non programmés
d’avance, donnent lieu, pendant une durée maximum de sept jours
ouvrables consécutifs, en tant que travaux en shift occasionnel, aux
primes de shift occasionnel suivantes :

1. travail en équipes effectué les cinq premiers jours de la semaine

Equipe de jour : 19 p.c. du salaire;

2. travail en équipes effectué les cinq premiers jours de la semaine

Equipe de nuit : 71 p.c. du salaire;

3. travail en équipes effectué le samedi

Equipe de jour : 41 p.c. du salaire (= 19 + 22)

Equipe de nuit : 121 p.c. du salaire (= 71 + 50)

4. travail en équipes les dimanches et/ou jours fériés

Equipes de jour . 119 p.c. du salaire (19 + 100);

Equipes de nuit : 171 p.c. du salaire (71 + 100).

Par ″équipe de jour″ est entendu dans ce cadre : le travail en équipe
effectué de 6 heures à 14 heures et de 14 heures à 22 heures.

Par ″équipe de nuit″ est entendu dans ce cadre : le travail en équipes
effectué de 22 heures à 6 heures.

§ 2. A partir du huitième jour ouvrable, les primes ordinaires pour
travail en équipes sont dues, à savoir :

a) 9,5 p.c. tel que précisé à l’article 16, du salaire pour les équipes de
jour;

b) 35,5 p.c. du salaire pour les équipes de nuit.

Art. 18. Paiement du travail supplémentaire.

§ 1er. Le travail supplémentaire effectué les cinq premiers jours de la
semaine est payé avec un supplément de 100 p.c. à partir de la
cinquième heure supplémentaire par jour.

§ 2. Le travail supplémentaire effectué le samedi est payé avec un
supplément de 50 p.c. pour les deux premières heures travaillées et de
100 p.c. pour les heures suivantes travaillées.

Section 4. — Récapitulation indemnités d’équipe

Art. 19. § 1er. Equipes successives régulières

Les indemnités du tableau s’ajoutent à la rémunération de base
à 100 p.c., y compris la prime de raffinage.
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Ploegen (uren)
—

Equipes (heures)

Week (maandag tot vrijdag)
—

Semaine (lundi au vendredi)
(in pct./en p.c.)

Zaterdag
—

Samedi
(in pct./en p.c.)

Zondag
—

Dimanche
(in pct./en p.c.)-

a) ochtend - matin (6 - 14) 9,50 9,50 + 22 = 31,50 9,50 + 100 = 109,50

b) namidag - après-midi (14 - 22) 9,50 9,50 + 22 = 31,50 9,50 + 100 = 109,50

Nachtploegen - Equipes de nuit
(22 - 6) 35,5 35,5 + 50 = 85,5 35,5 + 100 = 135,5

§ 2. Gelegenheidsshiftwerk
(De vergoedingen van de tabel dienen gevoegd te worden bij het

basisloon aan 100 pct., met inbegrip van de raffinagepremie).

Ploegen (uren)
—

Equipes (heures)

Week (maandag tot vrijdag)
—

Semaine (lundi au vendredi)
(in pct./en p.c.)

Zaterdag
—

Samedi
(in pct./en p.c.)

Zondag
—

Dimanche
(in pct./en p.c.)-

a) ochtend - matin (6 - 14) 19 19 + 22 = 41 19 + 100 = 119

b) namidag - après-midi (14 - 22) 19 19 + 22 = 41 19 + 100 = 119

Nachtploegen - Equipes de nuit
(22 - 6) 71 71 + 50 = 121 71 + 100 = 171

Afdeling 5. — Definitieve overgang van ploegwerk naar dagwerk

Art. 20. § 1. Aan de werknemers die definitief overgaan van het
ploeg- naar het dagstelsel, wordt een forfaitaire vergoeding toegekend
in de volgende voorwaarden :

1° ingeval van :

a) ofwel reorganisatie van de dienst te wijten aan de werkgever;

b) ofwel akkoord van de werkgever voor een overstap naar een
dagstelsel bij definitieve ongeschiktheid voor de overeengeko-
men arbeid om medische reden;

2° zij is slechts geldig voor de werknemers die gedurende tien jaar
onafgebroken in ploeg hebben gewerkt :

a) hetzij in drie opeenvolgende ploegen, vol-continu;

b) hetzij in twee ploegen op niet onderbroken wijze, dit wil zeggen
op ononderbroken wijze gedurende het ganse jaar.

Deze forfaitaire vergoeding wordt in éénmaal toegekend op het
ogenblik van de overgang van het ploegen- naar het dagstelsel en
omvat de ploegenpremies die de werknemer normaal zou hebben
genoten tijdens de voorgaande twaalf maanden.

Eventuele gunstiger stelsels die op het vlak van de onderneming
bestaan, blijven behouden.

§ 2. De werknemer die ten minste 50 jaar oud is en die een
beroepsactiviteit van ten minste 20 jaar ononderbroken in de arbeids-
regelingen met prestaties zoals bepaald in artikel 1 van CAO nr. 46 kan
bewijzen, heeft het recht op te vragen in een niet-ploegenregeling te
worden tewerkgesteld. Indien de werkgever hierop ingaat, zal hij hem
een forfaitaire vergoeding betalen waarvan het bedrag gelijk is aan de
ploegenpremies die de werknemer ontvangen heeft tijdens de drie
voorgaande maanden.

§ 3. De werknemer die ten minste 53 jaar oud is en die een
beroepsactiviteit van ten minste 15 jaar ononderbroken in de arbeids-
regelingen met prestaties zoals bepaald in artikel 1 CAO nr. 46 kan
bewijzen, heeft het recht om te vragen in een niet-ploegenregeling te
worden tewerkgesteld. Indien de werkgever hierop ingaat, zal hij hem
een forfaitaire vergoeding betalen waarvan het bedrag gelijk is aan de
ploegenpremies die de werknemer ontvangen heeft tijdens de zes
voorgaande maanden.

§ 4. De werknemer van 56 jaar kan, na 10 jaar ononderbroken
ploegenarbeid, een verzoek indienen om dagwerk te bekomen. Indien
de werkgever hierop ingaat, zal hij hem een forfaitaire vergoeding
betalen waarvan het bedrag gelijk is aan de ploegenpremies die de
werknemer ontvangen heeft tijdens de negen voorafgaande maanden.

§ 5. Aanbeveling aan de bedrijven om bijzondere aandacht te
besteden en maatregelen te treffen voor die werknemers die omwille
van gezondheidsredenen in de onmogelijkheid zijn om binnen de
shiftregelingen nachtarbeid te presteren.

§ 2. Equipes occasionnelles
(Les indemnités du tableau s’ajoutent à la rémunération de base à

100 p.c., y compris la prime de raffinage).

Section 5. — Passage définitif du travail en équipes en travail de jour

Art. 20. § 1er. Aux travailleurs qui passent définitivement du régime
d’équipes en régime de jour, une indemnité forfaitaire est accordée dans
les conditions suivantes :

1° en cas de :

a) ou bien, réorganisation du service imputable à l’employeur;

b) ou bien, accord de l’employeur pour le passage vers un régime
de jour en cas d’incapacité définitive pour des raisons médicales
pour le travail convenu;

2° elle est seulement valable pour les travailleurs ayant travaillé
pendant dix années ininterrompues en équipes :

a) soit en trois équipes successives à feu continu;

b) soit en deux équipes de façon non discontinue, c’est-à-dire de
façon ininterrompue pendant toute l’année.

Cette indemnité forfaitaire est allouée, en une fois, au moment du
passage du régime d’équipes en régime de jour et comprend les primes
d’équipes dont le travailleur aurait normalement bénéficié au cours des
douze mois précédents.

D’éventuels régimes plus favorables existant sur le plan de l’entre-
prise restent maintenus.

§ 2. Le travailleur âgé de 50 ans au moins qui peut prouver une
activité professionnelle ininterrompue de 20 ans au moins dans des
régimes de travail comme déterminé dans l’article 1er de CCT nr. 46, a
le droit de demander d’être employé dans un régime sans équipe. Si
l’employeur y consent il lui paiera une indemnité forfaitaire dont le
montant est égal aux primes d’équipe que le travailleur a obtenues
durant les trois mois précédents.

§ 3. Le travailleur âgé de 53 ans au moins qui peut prouver une
activité professionnelle de 15 ans au moins dans des régimes de travail
comme déterminé dans l’article 1er de la CCT nr. 46, a le droit de
demander d’être employé dans un régime sans équipe. Si l’employeur
y consent, il lui paiera une indemnité forfaitaire dont le montant est
égal aux primes d’équipe que le travailleur a obtenues durant les six
mois précédents.

§ 4. Le travailleur âgé de 56 ans peut, après 10 ans ininterrompus de
travail en équipes, introduire une demande visant à obtenir un travail
de jour. Si l’employeur y accède, il lui paiera une indemnité forfaitaire
dont le montant est égal aux primes d’équipes dont le travailleur a
bénéficié au cours des neuf mois précédents.

§ 5. Recommandation aux entreprises d’apporter une attention
spécifique et de prendre des mesures pour ces travailleurs qui pour des
raisons de santé sont dans l’impossibilité de prester la nuit dans le
système d’équipe.
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Art. 21. Aan de ondernemingen wordt aanbevolen de overstap van
shiftwerk naar dagwerk voor werknemers vanaf 50 jaar met minstens
20 jaar anciënniteit in de nachtploeg maximaal mogelijk te maken.

Aangezien de mogelijkheden van overstap ondernemingsspecifiek
zijn, wordt dit onderwerp op ondernemingsniveau besproken.

HOOFDSTUK IV
Koppeling aan het indexcijfer van de consumptieprijzen

Art. 22. De loonschaal minima en de reële wedden, gekoppeld aan
de spilindex, schommelen a rato van 2 pct. voor variaties van 2 pct.,
berekend op grond van de viermaandelijkse gemiddelde index van de
consumptieprijzen.

De met 2 pct. verhoogde of verminderde spilindex wordt de spil van
een nieuwe schijf. De loonschaal minima en de reële wedden worden
geïmmunisseerd, zowel bij verhoging als bij daling, rond de spilindex,
in die zin dat zij onveranderd blijven zolang de viermaandelijkse
gemiddelde index geen verschil vertoont van 2 pct., naar boven of naar
beneden toe, ten opzichte van de spilindex.

Indexschijven :

117,19 - 119,53 - 121,92

119,53 - 121,92 - 124,36

121,92 - 124,36 - 126,85

124,36 - 126,85 -129,88

126,85 - 129,39 - 131,97

129,39 - 131,97 - 134,61

131,97 - 134,61 - 137,30

HOOFDSTUK V. — Arbeidsduur

Art. 23. § 1. De wekelijkse arbeidsduur wordt bepaald op 38 uren.

§ 2. Twaalf dagen bij wijze van arbeidsduurvermindering worden
toegekend (pro rata temporis de effectieve prestaties - dit betreft deze
die slechts een deel van het jaar in dienst zijn). Deze arbeidsduur stemt
overeen met een gemiddelde van 36 uren.

Deze dagen worden vastgesteld op ondernemingsniveau, samen met
de vertegenwoordigende werknemersinstanties, rekening houdend
met de noodwendigheden van de dienst.

Echter, de toekenningsmodaliteiten van de laatste drie afwezigheids-
dagen zullen als volgt bepaald worden op het vlak van de onderne-
mingen, samen met de vertegenwoordigende werknemersinstanties :
collectieve afwezigheid, tenzij in unaniem akkoord met de lokale
ondernemingsraad wordt overeengekomen om het niet collectief vast te
leggen (indien collectief vastgelegd, zullen deze dagen als vrij van
prestatie voor de betrokken werknemers moeten geëerbiedigd wor-
den).

De 12 dagen worden betaald volgens het regime ″Petroleumakkoord-
dagen″ (PA-dagen).

De ″wettelijke″ wekelijkse arbeidsduur blijft behouden op 38 uur.

Voor de werknemers actief in een continue shiftregime volgens de
raffinaderijmodel, wordt voor de berekening van de vergoeding van de
Petroleum Akkoord-dagen en de anciënniteitsdagen, het geïndexeerd
loon verhoogd met een shiftvergoeding van 23,39 pct. voor de drie
ploegen regeling en 9,5 pct. voor de twee ploegen regeling.

Art. 24. § 1. In het kader van de annualisering van de arbeidsduur
gaan de partijen akkoord om de compensatie van de gepresteerde
overuren over een periode langer dan één trimester te spreiden.

De periode waarin de arbeidsduur vastgesteld bij het artikel 19 van
de arbeidswet van 16 maart 1971 of de lagere arbeidsduur vastgesteld
bij een collectieve arbeidsovereenkomst gemiddeld moet worden
gerespecteerd, wordt, bij toepassing van het artikel 26bis van de
arbeidswet van 16 maart 1971, op zes maanden gebracht.

§ 2. Met betrekking tot het specifiek probleem van de ″turn around″
zijn de partijen akkoord dat een regeling op ondernemingsvlak kan
uitgewerkt worden.

Art. 25. Organisatie van het werk op het vlak van de ondernemin-
gen - nieuwe arbeidstijdregelingen

Toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 42 van de
Nationale Arbeidsraad (beslissing van het paritair comité van 30 sep-
tember 1987).

Art. 21. Les parties recommandent aux entreprises de laisser autant
que possible la possibilité aux travailleurs de 50 ans ou plus, qui ont
plus de 20 ans d’ancienneté en équipe de nuit, de passer du travail en
équipe au travail de jour.

Etant donné que les possibilités de transfert sont spécifiques à chaque
entreprise, ce sujet sera discuté au niveau de l’entreprise.

CHAPITRE IV
Liaison à l’indice des prix à la consommation

Art. 22. Les minima barémiques et les appointements réels, ratta-
chés à l’indice-pivot, fluctuent à raison de 2 p.c. pour des variations de
2 p.c. calculées sur la base de l’indice moyen quatrimestriel de l’indice
des prix à la consommation.

L’indice-pivot majoré ou diminué de 2 p.c. devient le pivot d’une
nouvelle tranche. Les minima barémiques et les appointements réels
sont immunisés, tant à la hausse qu’à la baisse, autour de l’indice-
pivot, en ce sens qu’ils restent inchangés aussi longtemps que l’indice
moyen quatrimestriel ne marque pas, par rapport à l’indice-pivot, un
écart de 2 p.c. à la hausse ou à la baisse.

Tranches d’indice :

CHAPITRE V. — Durée du travail

Art. 23. § 1er. La durée hebdomadaire du travail est fixée à 38 heures.

§ 2. Douze jours en guise de réduction de la durée du travail sont
alloués (prorata temporis des prestations effectives - ceci concerne ceux
qui ne sont en service qu’une partie de l’année). Cette durée du travail
correspond à une moyenne de 36 heures.

Les modalités d’octroi de ces jours seront définies au niveau des
entreprises avec les instances représentatives des travailleurs, tenant
compte des nécessités du service.

Cependant, les modalités d’octroi des derniers trois jours d’absence
seront définies de la manière suivante au niveau des entreprises avec
les instances représentatives des travailleurs : absence collective, sauf
en cas d’accord unanime pris au sein d’un conseil d’entreprise local
pour ne pas le fixer de manière collective (si fixé collectivement, il
conviendra de respecter pour ce jour la dispense de prestation pour les
travailleurs concernés.

Les 12 jours sont payés selon le régime ″Accord-jours pétroliers″.

La durée hebdomadaire ″légale″ du travail reste fixée à 38 heures.

Pour les travailleurs actifs dans un régime de shift continu selon le
modèle raffinerie, le calcul de l’indemnité des jours Accords-pétroliers
et des jours d’ancienneté se fera de la manière suivante : le salaire
indexé augmenté d’une indemnité de shift de 23,39 p.c. pour le travail
en trois équipes, et de 9,5 p.c. pour le travail en deux équipes.

Art. 24. § 1er. Dans le cadre de l’annualisation de la durée de travail,
les parties conviennent d’étaler la récupération des heures supplémen-
taires prestées sur une période supérieure à 3 mois.

La période durant laquelle la durée de travail établie selon l’article 19
de la loi du 16 mars 1971 sur le travail ou de la durée inférieure établie
par une convention collective de travail doit être respectée en moyenne,
est, en application de l’article 26bis de la loi du 16 mars 1976, de
six mois.

§ 2. En ce qui concerne le problème particulier du ″turn around″, les
parties conviennent qu’une solution peut être trouvée au niveau de
l’entreprise.

Art. 25. Organisation du travail au niveau des entreprises - nou-
veaux temps de travail

Application de la convention collective de travail n° 42 du Conseil
national du travail (décision de la commission paritaire du 30 septem-
bre 1987).
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1. De procedure voorzien bij artikel 7 van de collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 42 werd geëerbiedigd door het aanhangig maken van
deze materie bij de voorzitter van het paritair comité, bij de brief van
9 juni 1987 van de Belgische Petroleum Federatie.

2. Indien daartoe behoefte bestaat in bepaalde ondernemingen,
kunnen concrete toepassingen van hogergenoemde wet van
17 maart 1987 en de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 42 op het vlak
van die ondernemingen besproken worden, overeenkomstig de overleg-
en onderhandelingsprocedure beschreven in hogergenoemde wet en
collectieve arbeidsovereenkomst.

3. De teksten van de ondernemingsovereenkomsten terzake zullen
aan de voorzitter van het paritair comité medegedeeld worden. De
voorzitter zal de partijen die in het paritair comité zetelen op de hoogte
houden.

Art. 25bis. Oproep en -reservediensten

De ondernemingen, waar nog geen eigen stelsel terzake bestaat,
werken een systeem voor oproep en -reservediensten uit, systeem te
onderzoeken en te bespreken in de ondernemingsraad, en/of met de
syndicale delegatie.

Hierbij zal rekening worden gehouden met de operationele vereisten
van het bedrijf en de technologische evolutie.

Art. 26. Overlonen

De overlonen voor overuren zijn verschuldigd in geval van over-
schrijding van het gemiddelde der 38 uren.

Slechts de overuren gepresteerd boven de dagelijkse en wekelijkse
grenzen van de arbeidsduur, die op het vlak van de onderneming
bepaald zijn, en die in de arbeidsreglementen opgenomen zijn, zullen
aanleiding geven tot betaling met overloon.

Behoud van de plicht tot inhaalrust en op strikt vrijwillige basis,
omzetting van de overurentoeslag in bijkomende inhaalrust.

In het kader van de rapportage van de gepresteerde uren, en tegen de
achtergrond van de bekommernis rond werkdruk, wordt dit punt in de
ondernemingsraad besproken aan de hand van het sectoraal standaard
formulier.

Zowel dit orgaan als de syndicale delegatie zijn geijkte kanalen om
met de werkgever de bekommernissen omtrent deze problematiek te
bespreken en er gevolg aan te geven.

HOOFDSTUK VI. — Vakantie- en verlofregeling

Art. 27. § 1. De duur van de vakantie is als volgt vastgesteld :

Anciënniteit
—

Ancienneté

Verplichte dagen
—

Jours obligatoires

Verplichte sectorale
vakantiedagen

—
Jours obligatoires sectoriels

Facultatieve sectorale dagen
—

Jours facultatifs sectoriels

minder dan 1 jaar
moins d’1 an 20 - -

van 1 tot minder dan 5 jaar
de 1 an à moins de 5 ans 20 - -

van 5 tot minder dan 10 jaar
de 5 ans à moins de 10 ans 20 2 -

van 10 tot minder dan 15 jaar
de 10 ans à moins de 15 ans 20 3 1

15 jaar en meer
15 ans et plus 20 4 1

De facultatieve dag geeft recht op een vergoeding gelijk aan 7,6 uren
normaal loon per vakantiedag, betaalbaar op 30 juni van het lopende
vakantiejaar.

Benevens deze vergoeding, kan de bediende, in akkoord met de
werkgever betreffende de datum en de eventuele verdeling in halve
dagen, gemotiveerde afwezigheid genieten waarvan de totale duur niet
meer mag bedragen dan de dag voorzien in het akkoord voor de
petroleumsector. Deze gemotiveerde afwezigheden zijn gedekt door de
hierboven vermelde vergoeding, dit wil zeggen dat het loon van de
bediende tijdens de maand waarin hij deze dag afwezigheid geniet,
wordt verminderd met het bedrag dat hem op 30 juni van het lopend
vakantiejaar wordt of werd betaald.

Het uurloon wordt zoals voor de overuren berekend, te weten : de
maandwedde gedeeld door 164,54 (= 38 uren x 4,33).

1. La procédure prévue par article 7 de la convention collective de
travail n° 42 a été respectée en saisissant le président de la commission
paritaire de cette matière, par la lettre du 9 juin 1987 de la Fédération
Pétrolière Belge.

2. S’il existe un besoin à cet égard dans certaines entreprises, des
applications concrètes de la loi susdite du 17 mars 1987 et de la
convention collective de travail n° 42 pourront être discutées au niveau
des entreprises, conformément à la procédure de concertation et de
négociation décrite dans la loi et la convention collective de travail
susdites.

3. Les textes des conventions collectives d’entreprise à ce sujet seront
communiqués au président de la commission paritaire. Le président
tiendra les parties siégeant à la commission paritaire au courant.

Art. 25bis. Service de rappel ou de réserve

Les entreprises qui n’ont pas encore de régime propre en la matière
mettent au point un système pour de tels services, système à examiner
et à discuter au conseil d’entreprise et/ou la délégation syndicale.

Il sera tenu compte des exigences opérationnelles de l’entreprise et de
l’évolution technologique.

Art. 26. Sursalaires

Les sursalaires pour heures supplémentaires sont dus en cas de
dépassement de la moyenne des 38 heures.

Seules les heures supplémentaires prestées au-delà des limites
journalières et hebdomadaires du travail fixées au niveau de l’entre-
prise et figurant dans les règlements de travail, donneront lieu au
paiement avec sursalaire.

Maintien de l’obligation du repos compensatoire et, sur une base
strictement volontaire, conversion des heures supplémentaires en repos
compensatoires.

Dans le cadre de l’information des heures prestées, et à la lumière des
préoccupations relatives à la charge de travail, ce point sera discuté en
conseil d’entreprise sur la base d’un formulaire standardisé pour le
secteur.

Cet organe ainsi que la délégation syndicale sont des organes
compétents pour échanger des points de vue avec l’employeur
concernant les préoccupations sur le sujet et pour en donner suite.

CHAPITRE VI. — Régime des vacances et des congés

Art. 27. § 1er. La durée des vacances s’établit comme suit :

Le jour facultatif donne droit à une allocation de 7,6 heures de salaire
normal par jour de congé, payable le 30 juin de l’année de vacances en
cours.

Outre cette indemnité, l’employé peut, en accord avec l’employeur
concernant la date et le fractionnement éventuel en demi-jours, jouir
d’une absence motivée dont la durée totale ne peut dépasser le jour
prévu par l’accord pour le secteur pétrolier. Ces absences motivées sont
couvertes par l’indemnité ci-dessus, cela signifie que le salaire de
l’employé, du mois pendant lequel il jouit de ce jour d’absence, est
diminué du montant qui lui est ou a été payé le 30 juin de l’année de
vacances en cours.

Le salaire horaire se calcule comme pour les heures supplémentaires,
à savoir : l’appointement mensuel divisé par 164,54 (= 38 heures x 4,33).
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Voor de bedienden die in ploegen zijn tewerkgesteld, betekent het
normaal loon in dit verband het geïndexeerd loon verhoogd met de
shiftvergoeding, bepaald op 19,74 pct. (23,39 pct. vanaf 1 januari 2010)
voor het werk in drie ploegen en op 9,50 pct. voor het werk in twee
ploegen.

§ 2. Om, met het oog op de toekenning van de vakantiedagen, de
verworven anciënniteit te bepalen, zal er worden gesteund op de
verworven anciënniteit op 31 december van het kalenderjaar dat het
jaar voorafgaat waarin de vakantie wordt genomen.

§ 3. Waar de behoefte hieraan blijkt, kan op ondernemingsvlak een
conventionele regeling paritair worden afgesproken omtrent het opspa-
ren tot het eind van de carrière van anciënniteitvakantiedagen.

Voor de bedienden die in ploegen zijn tewerkgesteld, betekent het
normaal loon in dit verband het geïndexeerd loon verhoogd met de
shiftvergoeding, bepaald op 19,74 pct. (23,39 pct. vanaf 1 januari 2010)
voor het werk in drie ploegen en op 9,50 pct. voor het werk in twee
ploegen.

§ 4. Daarenboven worden twee halve verlofdagen toegekend de
namiddag van Goede Vrijdag en de namiddag van de vooravond van
Kerstmis.

De bedienden die in twee of drie ploegen tewerkgesteld zijn op die
data, behouden een recht op inhaalverlof waarvan de modaliteiten
worden geregeld op het vlak van de ondernemingen.

Indien de vooravond van Kerstmis samenvalt met een zaterdag of
een zondag, zal die halve vakantiedag gegeven worden de vrijdagna-
middag die 24 december voorafgaat.

§ 4bis. Sinds 1 januari 2006 wordt één vrije regionaal cultureel
bepaalde vrije dag toegekend, te regelen door de ondernemingsraad en
betaald op analoge wijze als de ″Petroleum Akkoord-dagen″. De
opname is collectief te regelen in overleg met de ondernemingsraad en
gebeurt naar analogie volgens de bepalingen inzake opname zoals
aangegeven in de wetgeving inzake betaalde feestdagen.

Art. 28. Overeenkomstig de regelgeving betreffende het dubbel
betaald verlof zal de coëfficiënt voor het dubbel betaald verlof van de
bedienden in de petroleumsector, gelet op de conventionele praktijk om
hierbij rekening te houden met de betaling in 13 of 14 maal, gebracht
worden op :

99,67 pct. van het maandloon betaalbaar 13 maal, en op

107,33 pct. van het maandloon betaalbaar 14 maal.

HOOFDSTUK VII. — Wettelijke feestdagen - inhaalrust

Art. 29. Er worden aan de werknemers jaarlijks tien wettelijke
feestdagen gewaarborgd.

Deze waarborg sluit in :

a) de invoering van een regeling waarbij een dag inhaalrust wordt
gewaarborgd aan de bedienden die gedurende de feestdagen in
ploegen werken;

b) een inhaalrust voor de bedienden die in ploegen werken
wanneer een wettelijke feestdag met hun normale rust samen-
valt;

c) een inhaalrust wanneer een wettelijke feestdag op een zaterdag
valt.

HOOFDSTUK VIII. — Kort verzuim

Art. 30. Ter gelegenheid van familiegebeurtenissen of voor de
vervulling van staatsburgerlijke verplichtingen of van burgerlijke
opdrachten hierna vermeld, hebben de in artikel 1 bedoelde bedienden
het recht, met behoud van hun normaal loon, van het werk afwezig te
zijn voor een als volgt bepaalde duur :

Reden van de afwezigheid Motif de l’absence Durée de l’absence

1a. Huwelijk van de werknemer Drie normale werkdagen 1a. Mariage du travailleur Trois jours ouvrables

1b. De ondertekening van een
samenwoonstcontract waar de
werknemer partij is

De dag van de ondertekening in
het gemeentehuis. Bij een later
huwelijk door dezelfde partijen,
zal deze dag verrekend worden
in de dagen klein verlet voor het
huwelijk.

1b. La signature d’un contrat de
vie commune dont le travailleur
est partie

Le jour de l’inscription au regis-
tre de la population. En cas de
mariage ultérieur entre les mêmes
parties, ce jour sera réglé en
soustraction des jours en cas de
mariage.

Pour les employés occupés en équipes, le salaire normal signifie dans
ce cadre le salaire indexé, augmenté de l’indemnité de shift, fixée à
19,74 p.c. (23,39 p.c. à partir du 1er janvier 2010) pour le travail en trois
équipes et à 9,50 p.c. pour le travail en deux équipes.

§ 2. Pour la détermination de l’ancienneté acquise en vue de l’octroi
des jours de vacances, on se réfère à l’ancienneté acquise à la date du 31
décembre de l’année civile précédant celle au cours de laquelle les
vacances sont prises.

§ 3. Là où le besoin se fait sentir, au niveau de l’entreprise, un
règlement conventionnel peut être établi concernant l’épargne des jours
de vacances d’ancienneté jusqu’à la fin de la carrière.

Pour les travailleurs actifs dans un régime de shift, le salaire normal
de ces jours est établi comme tel : le salaire indexé augmenté d’une
indemnité de shift de 19,74 p.c. (23,39 p.c. à partir du 1er janvier 2010)
pour le travail en trois équipes, et de 9,50 p.c. pour le travail en deux
équipes.

§ 4. En outre, deux demi-jours de congé sont accordés l’après-midi du
Vendredi-Saint et l’après- midi de la veille de Noël.

Les employés affectés à des travaux en deux ou trois équipes à ces
dates, conservent un droit à un congé compensatoire dont les modalités
sont à régler au niveau de l’entreprise.

Si la veille de Noël coïncide avec un samedi ou un dimanche, ce
demi-jour de congé sera octroyé l’après-midi du vendredi précédant le
24 décembre.

§ 4bis. Depuis le 1er janvier 2006 est accordé un jour de congé régional
culturel, à établir par le conseil d’entreprise et rémunéré de manière
analogue selon le régime ″Accord-jour pétrolier″. L’octroi est à établir
de manière collective en concertation avec le conseil d’entreprise et
s’effectue de manière analogue aux mentions concernant l’octroi
comme mentionnées dans la législation sur les jours fériés.

Art. 28. Conformément à la réglementation concernant le double
pécule de vacances, le coefficient pour le double pécule de vacances des
employés du secteur pétrolier, eu égard à la pratique conventionnelle
de tenir compte à cet effet du paiement en 13 ou en 14 fois, sera :

99,67 p.c. de l’appointement mensuel payable 13 fois, et à

107,33 p.c. de l’appointement mensuel payable 14 fois.

CHAPITRE VII. — Jours fériés légaux - jours de repos compensatoire

Art. 29. La garantie de dix jours fériés légaux annuels est octroyée
aux travailleurs.

Cette garantie implique :

a) l’instauration d’un système garantissant un jour de repos
compensatoire aux employés travaillant en équipes durant les
jours fériés;

b) un repos compensatoire pour les employés travaillant en équipes
lorsqu’un jour férié légal coïncide avec leur repos normal;

c) un repos compensatoire, lorsqu’un jour férié lé- gal coïncide avec
un samedi.

CHAPITRE VIII. — Petit chômage

Art. 30. A l’occasion d’événements familiaux ou en vue de l’accom-
plissement d’obligations civiques ou de missions civiles énumérées
ci-après, les employés visés à l’article 1er ont le droit de s’absenter du
travail, avec maintien de leur salaire normal, pour une durée fixée
comme suit :
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Reden van de afwezigheid Motif de l’absence Durée de l’absence

2. Huwelijk van descendenten,
descendenten van de echtge-
no(o)t(e) inbegrepen, en recht-
streekse ascendenten, van de
schoonouders, tweede echtge-
no(o)t(e) van één der ouders,
broeders en zusters, halfbroe-
ders, halfzusters, schoonbroe-
ders, schoonzusters van de werk-
nemer

Een normale werkdag, zelfs
indien de dag van de plechtig-
heid niet op een normale werk-
dag valt.

2. Mariage de descendants, y
compris descendants du con-
joint, et ascendants directs, beaux-
parents, second époux/se d’un
des parents, frères et sœurs, demi-
frères, demi-sœurs, beaux-frères,
belles-sœurs du travailleur

Un jour de travail normal, même
si le jour de la cérémonie ne
coïncide pas avec un jour de
travail normal.

3. Overlijden van de echtge-
no(o)t(e), van een kind van de
werknemer, van een kind van de
echtgeno(o)t(e), van de ouders,
schoonouders, tweede echtge-
no(o)t(e) van één der ouders van
de werknemer

Drie normale werkdagen, die
uiterlijk binnen de zeven werk-
dagen volgend op het overlijden
mogen worden genomen.

3. Décès du conjoint, d’un enfant,
d’un enfant du conjoint, des
parents, beaux-parents, second
époux/se d’un des parents du
travailleur

Trois jours de travail normal,
pouvant être pris au plus tard
dans les sept jours suivant le
décès.

4. Overlijden van een broer, zus-
ter, schoonbroer, schoonzuster,
van de grootvader, de grootmoe-
der, van een kleinkind, van een
overgrootvader, een overgroot-
moeder, van een achterklein-
kind, van een schoonzoon, of
schoondochter :

4. Décès d’un frère, d’une sœur,
beau-frère, belle-sœur, grand-
parents, des petits-enfants,
arrière-petits-enfant, d’un gen-
dre ou d’une bru du travailleur :

a) ingeval de overledene bij de
werknemer inwoont

Twee normale werkdagen, die
uiterlijk binnen de zeven werk-
dagen volgend op het overlijden
mogen worden genomen.

a) au cas où la personne décédée
habite chez l’employé

Deux jours de travail normal,
pouvant être pris au plus tard
dans les sept jours suivant le
décès.

b) ingeval de overledene niet bij
de werknemer inwoont

Een normale werkdag, die uiter-
lijk binnen de zeven werkdagen
volgend op het overlijden mag
worden genomen.

b) au cas où la personne décédée
n’habite pas chez l’employé

Un jour de travail normal, pou-
vant être pris au plus tard dans
les sept jours suivant le décès.

5. Geboorte van een kind Wanneer de afstamming langs
de zijde van de werknemer vast-
staat, gedurende tien dagen, door
hem te kiezen (binnen vier maan-
den) te rekenen vanaf de dag van
de bevalling.
Bij ontstentenis van een werkne-
mer bedoeld in het vorige lid,
komt datzelfde recht toe aan de
werknemer die op het ogenblik
van geboorte :

5. Naissance d’un enfant Le travailleur a le droit de
s’absenter de son travail à
l’occasion de la naissance d’un
enfant dont la filiation est établie
à son égard, pendant dix jours, à
choisir par lui (dans les quatre
mois) à dater du jour de
l’accouchement. A défaut d’un
travailleur visé à l’alinéa précé-
dent, le même droit revient au
travailleur qui, au moment de la
naissance :

1° gehuwd is met diegene ten
aanzien van wie de afstamming
vaststaat;

1° est marié avec la personne à
l’égard de laquelle la filiation est
établie;

2° wettelijk samenwoont met die-
gene ten aanzien van wie de
afstamming vaststaat en bij wie
het kind zijn hoofdverblijfplaats
heeft, en niet is verbonden door
een band van bloedverwant-
schap die leidt tot een huwelijks-
verbod waarvoor de Koning geen
ontheffing kan verlenen;

2° cohabite légalement avec la
personne à l’égard de laquelle la
filiation est établie et chez laquelle
l’enfant a sa résidence principale,
et qu’ils ne soient pas unis par
un lien de parenté entraînant une
prohibition de mariage dont ils
ne peuvent être dispensés par le
Roi;
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Reden van de afwezigheid Motif de l’absence Durée de l’absence

3° sedert een onafgebroken
periode van drie jaar vooraf-
gaand aan de geboorte op per-
manente en affectieve wijze
samenwoont met diegene ten
aanzien van wie de afstamming
vaststaat en bij wie het kind zijn
hoofdverblijfplaats heeft, en niet
is verbonden door een band van
bloedverwantschap die leidt tot
een huwelijksverbod waarvoor
de Koning geen ontheffing kan
verlenen. Het bewijs van samen-
woning en hoofdverblijf wordt
geleverd aan de hand van een
uittreksel uit het bevolkingsregis-
ter.
Slechts één werknemer heeft het
recht op verlof, zoals bedoeld in
het vorige lid, ter gelegenheid
van de geboorte van eenzelfde
kind. De werknemers, die recht
op verlof openen door het tweede
lid respectievelijk 1°, 2° en 3°,
hebben achtereenvolgens voor-
rang op elkaar.

3° depuis une période ininterrom-
pue de trois ans précédant la
naissance, cohabite de manière
permanente et affective avec la
personne à l’égard de laquelle la
filiation est établie et chez laquelle
l’enfant a sa résidence principale,
et qu’ils ne soient pas unis par
un lien de parenté entraînant une
prohibition de mariage dont ils
ne peuvent être dispensés par le
Roi. La preuve de la cohabitation
et de la résidence principale est
fournie au moyen d’un extrait
du registre de la population.
Un seul travailleur a droit au
congé visé à l’alinéa précédent, à
l’occasion de la naissance d’un
même enfant. Les travailleurs
qui ouvrent le droit au congé en
vertu respectivement du 1°, du
2° et du 3° de l’alinéa 2 ont
successivement priorité les uns
sur les autres.

Het recht op moederschapsver-
lof, zoals bedoeld in artikel 39
van de arbeidswet van
16 maart 1971, sluit, in voorko-
mend geval, voor een zelfde
ouder het recht op verlof uit.

Le droit au congé de maternité
visé à l’article 39 de la loi du
16 mars 1971 sur le travail exclut
pour un même parent, le cas
échéant, le droit au congé ouvert
par les alinéas précédents.

Het recht op verlof wordt, in
voorkomend geval, in mindering
gebracht van het recht op adop-
tieverlof. Het brengt in voorko-
mend geval, evenmin andere bur-
gerlijke, sociale of economische
rechten met zich mee.

Le congé ouvert par l’alinéa 2
est, le cas échéant, déduit du
congé d’adoption. Il n’ouvre pas
non plus, le cas échéant, d’autres
droits civils, sociaux et économi-
ques.

Gedurende de eerste drie dagen
afwezigheid geniet de werkne-
mer het behoud van zijn loon.
Gedurende de volgende zeven
dagen geniet de werknemer een
uitkering waarvan het bedrag
wordt bepaald door de Koning
en die hem wordt uitbetaald in
het raam van de verzekering
voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen.

Pendant les trois premiers jours
d’absence, le travailleur bénéficie
du maintien de sa rémunération.
Pendant les sept jours suivants,
le travailleur bénéficie d’une allo-
cation dont le montant est déter-
miné par le Roi et qui lui est
payée dans le cadre de l’assurance
soins de santé et indemnités.

5bis. Adoptie van een kind Benevens de wet van 3 juli 1978
heeft de werknemer recht op 3
werkdagen.

5bis. Adoption d’un enfant. En plus de la loi du 3 juillet 1978,
le travailleur a droit à trois jours
de travail.

5ter. Bevalling van de echtgenote Drie normale werkdagen. 5ter. Accouchement de l’épouse. Trois jours de travail normaux.

6. Priesterwijding of intrede in
het klooster van de werknemer,
descendenten, descendenten van
de echtgeno(o)t(e) inbegrepen, en
rechtstreekse ascendenten, van
de schoonouders, tweede echtge-
no(o)t(e) van één der ouders,
broeders en zusters, halfbroe-
ders, halfzusters, schoonbroe-
ders, schoonzusters van de werk-
nemer. Met priesterwijding wordt
gelijkgesteld de aanstelling als
bedienaar van de eredienst van
alle in België erkende godsdien-
sten.

Een normale werkdag zelfs indien
de dag van de plechtigheid niet
op een normale werkdag valt. De
toekenning kan voor dezelfde
werknemer maar éénmalig voor-
komen.

6. Ordination ou entrée au cou-
vent du travailleur, d’un descen-
dant, descendant de l’époux/se,
ascendants directs, des beaux-
parents, second époux/se d’un
des parents, frères et sœurs, demi-
frères, demi-sœurs, beaux-frères,
belles-sœurs du travailleur.
Comme ordination est assimilée
la désignation comme ministre
d’un des cultes reconnus en Bel-
gique.

Un jour de travail normal, même
si le jour de la cérémonie ne
coïncide pas avec un jour de
travail normal. Accorder ce jour
pour l’ordination du travailleur
ne peut se faire qu’une seule fois.
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Reden van de afwezigheid Motif de l’absence Durée de l’absence

7. Plechtige communie van een
kind van de werknemer of van
de echtgeno(o)t(e) van de werk-
nemer

Een normale werkdag zelfs indien
de dag van de plechtigheid niet
op een normale werkdag valt.

7. Communion solennelle d’un
enfant du travailleur ou de son
con- joint.

Un jour de travail normal, même
si le jour de la cérémonie ne
coïncide pas avec un jour de
travail normal.

8. Deelneming van een kind van
de werknemer of van een kind
van de echtgeno(o)t(e) van de
werknemer aan het feest van de
″vrijzinnige jeugd″

Een normale werkdag zelfs indien
de dag van de plechtigheid niet
op een normale werkdag valt.

8. Participation d’un enfant du
travailleur ou d’un enfant du
conjoint du travailleur à la fête
de la ″jeunesse laïque″.

Un jour de travail normal, même
si le jour de la cérémonie ne
coïncide pas avec un jour de
travail normal.

9. Verblijf van de dienstplichtige
werknemer in een rekrutering-
en selectiecentrum of in een mili-
tair hospitaal ten gevolge van
zijn verblijf in een rekrutering-
en selectiecentrum

Drie normale werkdagen. 9. Séjour du travailleur milicien
dans un centre de recrutement et
de sélection ou dans un hôpital
militaire à la suite de son passage
dans un centre de recrutement et
de sélection.

Trois jours de travail normaux.

9bis. Verblijf van de werknemer-
gewetensbezwaarde op de Admi-
nistratieve Gezondheidsdienst of
in één van de verplegingsinrich-
tingen die overeenkomstig de
wetgeving houdende het statuut
van de gewetensbezwaarden
door de Koning zijn aangewe-
zen.

Drie normale werkdagen. 9bis. Séjour du travailleur objec-
teur de conscience au Service de
Santé administratif ou dans un
des établissements hospitaliers
désignés par le Roi, conformé-
ment à la législation portant le
statut des objecteurs de con-
science.

Trois jours de travail normaux.

10. Oproeping voor militaire ver-
plichtingen

Drie normale werkdagen 10. Convocation pour des obliga-
tions militaires.

Trois jours de travail normaux.

11. Persoonlijke en verplichte
deelneming aan een bijeenkomst
van een officiële bijeengeroepen
familieraad.

De nodige tijd. 11. Participation personnelle et
obligatoire à une réunion d’un
conseil de famille convoqué offi-
ciellement.

Le temps nécessaire.

12. Deelneming aan een jury of
oproeping als getuige voor de
rechtbank, of persoonlijke ver-
schijning op aanmaning van de
arbeidsrechtbank, uitoefening van
het ambt van bijzitter in een
hoofdstembureau of enig stem-
bureau of in een hoofdbureau
voor stemopneming bij de
parlements-, provincieraads- en
gemeenteraadsverkiezingen.

De nodige tijd. 12. Participation à un jury ou
convocation comme témoin
devant les tribunaux, ou com-
parution personnelle ordonnée
par la juridiction du travail. Exer-
cice des fonctions d’assesseur
d’un bureau principal de dépouil-
lement, lors des élections
lé-gislatives, provinciales et com-
munales.

Le temps nécessaire.

13. Oproeping voor de rechtbank
ten gevolge van een overtreding
als autovoerder in dienst van de
werkgever.

De nodige tijd voor maximum
één oproeping per geding.

13. Convocation devant le tribu-
nal par suite d’une infraction en
qualité de chauffeur au service
de l’employeur.

Le temps nécessaire pour au
maximum une convocation par
procès.

14. Oproeping voor de genees-
heer of voor de rechtbank voor
regeling van de gevolgen van
een arbeidsongeval met het oog
op de vaststelling van de invali-
diteitsgraad.

De nodige tijd met een maxi-
mum van één normale werkdag
per ongeval.

14. Convocation chez le médecin
ou comparution devant le tribu-
nal afin de régler les conséquen-
ces d’un accident du travail en
vue de fixer le taux de l’invalidité.

Le temps nécessaire avec un
maximum d’un jour de travail
normal par accident

15. Oproeping voor een arbeids-
hof of een arbeidsrechtbank in
hoedanigheid van raadsheer of
rechter in sociale zaken.

De nodige tijd met een maxi-
mum van één normale werkdag.

15. Convocation à une cour ou
un tribunal en qualité de conseil-
ler ou juge social.

Le temps nécessaire avec un
maximum d’un jour de travail
normal

Voor de toepassing van dit artikel worden het kind, de schoonbroer,
de schoonzuster, de grootvader, de grootmoeder, het kleinkind, de
overgrootvader, de overgrootmoeder en het achterkleinkind van de
echtgeno(o)t(e) van de werknemer, gelijkgesteld met het kind, de
schoonbroer, de schoonzuster, de grootvader, de grootmoeder, het
kleinkind, de overgrootvader, de overgrootmoeder en het achterklein-
kind van de werknemer.

Telkens er sprake is van een kind van de werknemer of van een kind
van de echtgeno(o)t(e) van de werknemer, wordt bedoeld een kind
waarvan de afstamming langs vaderzijde vaststaat.

De gelijkheid van rechten tussen gehuwden en andere samenwonen-
den wordt erkend, op voorwaarde dat dergelijke samenleving officieel
geregistreerd werd.

Onder ″normale werkdag″ wordt verstaan : een werkdag zoals
bepaald in het arbeidsreglement.

Pour l’application du présent article, l’enfant, le beau-frère, la
belle-sœur, le grand-père, la grand- mère, le petit-enfant, l’arrière-grand-
père, l’arrière-grand-mère, l’arrière-petit-enfant du conjoint du tra-
vailleur sont assimilés à l’enfant, au beau-frère, à la belle-sœur, au
grand-père, à la grand-mère, au petit- enfant, à l’arrière-grand père, à
l’arrière-grand-mère et à l’arrière-petit-enfant du travailleur.

Chaque fois qu’il il est mentionné l’enfant du travailleur ou l’enfant
de l’époux/se du travailleur, il est compris l’enfant dont la paternité est
établie.

L’égalité des droits entre mariés et autres cohabitants est reconnue, à
condition que pareille cohabitation soit officiellement enregistrée.

Par ″jour de travail normal″, on entend : un jour de travail comme
déterminé au règlement de travail.
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HOOFDSTUK IX
Werkgeverstussenkomst in de vervoerskosten van de bedienden

Art. 31. Voor elk ander vervoermiddel dan hetwelk wordt ter
beschikking gesteld door de onderneming, worden forfaitaire voorde-
len ingevoerd. Deze hebben betrekking op de verplaatsingen met de
openbare vervoermiddelen zoals de buurtspoorwegen, de autobussen,
de trams en de trein, evenals elk ander privé-vervoermiddel welk het
ook weze (auto, motorfiets, fiets, enz.).

Art. 32. De forfaitaire vergoeding wordt verleend, zonder loonpla-
fond, a rato van 100 pct. van de ″treinkaart″ (vroeger ″sociaal
abonnement″) van de Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwe-
gen.

De tarieven worden toegepast per schijf van 5 km.

Het tarief toegepast in elke concentrische zone van 5 km is dit van de
hogere grens.

Voorbeelden :

van 1 tot 5 km, tarief 5 km;

Van meer dan 5 tot 10 km, tarief 10 km

van meer dan 10 km tot 15 km, tarief 15 km

van meer dan 15 km tot 20 km, tarief 20 km

van meer dan 20 km tot 25 km, tarief 25 km

van meer dan 25 km tot 30 km, tarief 30 km

van meer dan 30 km tot 35 km, tarief 35 km

van meer dan 35 km tot 40 km, tarief 40 km

van meer dan 40 km tot 45 km, tarief 45 km

van meer dan 45 km tot 50 km, tarief 50 km

van meer dan 50 km tot 55 km, tarief 55 km

van meer dan 55 km tot 60 km, tarief 60 km

van meer dan 60 km tot 65 km, tarief 65 km

van meer dan 65 km tot 70 km, tarief 70 km

van meer dan 70 km tot 75 km, tarief 75 km

van meer dan 75 km tot 80 km, tarief 80 km

van meer dan 80 km tot 85 km, tarief 85 km

van meer dan 85 km tot 90 km, tarief 90 km

van meer dan 90 km tot 95 km, tarief 95 km

van meer dan 95 km tot 100 km, tarief 100 km

van meer dan 100 km tot 105 km, tarief 105 km

van meer dan 105 km tot 110 km, tarief 110 km

van meer dan 110 km tot 115 km, tarief 115 km

van meer dan 115 km tot 120 km, tarief 120 km

van meer dan 120 km tot 125 km, tarief 125 km

van meer dan 125 km tot 130 km, tarief 130 km

van meer dan 130 km tot 135 km, tarief 135 km

van meer dan 135 km tot 140 km, tarief 140 km

van meer dan 140 km tot 145 km, tarief 145 km

van meer dan 145 km tot 350 km, tarief 350 km

Art. 33. De berekening van het toe te passen tarief geschiedt op de
basis van concentrische cirkels van 5 km en veelvouden van 5 km,
cirkels waarvan het middelpunt is :

a) ″de werkplaats″, indien er geen transport is van de onderneming
of de werknemer er geen gebruik van maakt;

b) ″de verzamelplaats″, indien er een ondernemingstransport is,
waarvan de werknemer gebruik maakt.

Art. 34. In geval van transport per spoor, gecombineerd met andere
publieke of private vervoermiddelen voor de rest van de rit, past men
eenvoudig het forfaitair stelsel toe zoals hierboven.

Art. 35. In geval van transport per fiets, wordt een vergoeding
toegekend van 0,22 EUR/kilometer, begrensd tot een maximale afstand
van 70 kilometer (heen en terug), voor zover begin- en eindpunt van
deze verplaatsing de werkplaats is.

Voor de combinatie fietsvervoer met bedrijfsvervoer wordt een
maximum van 15 kilometer (enkel traject) toegepast voor het fietsver-
voer.

CHAPITRE IX
Intervention des employeurs dans les frais de transport des employés

Art. 31. Pour tout autre moyen de transport que celui organisé par
l’entreprise, des avantages forfaitaires sont instaurés. Ceux-ci visent les
déplacements par moyens de transport publics comme les chemins de
fer vicinaux, les autobus, les tramways et le train, de même que tout
autre moyen de transport privé, quel que soit le moyen de déplacement
utilisé (auto, moto, bicyclette, etc.).

Art. 32. L’indemnité forfaitaire est octroyée, sans plafond de rému-
nération, à raison de 100 p.c. de la ″carte-train″ de la Société nationale
des Chemins de fer belges (précédemment ″abonnement social″).

Les tarifs sont appliqués pour les distances par tranche de 5 km.

Le tarif appliqué dans chaque zone concentrique de 5 km est celui
correspondant à la limite supérieure.

Exemples :

de 1 à 5 km, tarif de 5 km;

de plus de 5 à 10 km, tarif de 10 km

de plus de 10 à 15 km, tarif de 15 km

de plus de 15 à 10 km, tarif de 20 km

de plus de 20 à 25 km, tarif de 25 km

de plus de 25 à 30 km, tarif de 30 km

de plus de 30 à 35 km, tarif de 35 km

de plus de 35 à 40 km, tarif de 40 km

de plus de 40 à 45 km, tarif de 45 km

de plus de 45 à 50 km, tarif de 50 km

de plus de 50 à 55 km, tarif de 55 km

de plus de 55 à 60 km, tarif de 60 km

de plus de 60 à 65 km, tarif de 65 km

de plus de 65 à 70 km, tarif de 70 km

de plus de 70 à 75 km, tarif de 75 km

de plus de 75 à 80 km, tarif de 80 km

de plus de 80 à 85 km, tarif de 85 km

de plus de 85 à 90 km, tarif de 90 km

de plus de 90 à 95 km, tarif de 95 km

de plus de 95 à 100 km, tarif de 100 km

de plus de 100 à 105 km, tarif de 105 km

de plus de 105 à 110 km, tarif de 110 km

de plus de 110 à 115 km, tarif de 115 km

de plus de 115 à 120 km, tarif de 120 km

de plus de 120 à 125 km, tarif de 125 km

de plus de 125 à 130 km, tarif de 130 km

de plus de 130 à 135 km, tarif de 135 km

de plus de 135 à 140 km, tarif de 140 km

de plus de 140 à 145 km, tarif de 145 km

de plus de 145 à 350 km, tarif de 350 km

Art. 33. Le calcul du tarif à appliquer s’effectue sur la base de cercles
concentriques de 5 en 5 km, cercles qui ont comme centre :

a) ″le lieu de travail″, s’il n’y a pas de transport de l’entreprise ou
que le travailleur ne l’utilise pas;

b) ″le lieu de ramassage″, s’il y a un transport de l’entreprise et que
le travailleur l’utilise.

Art. 34. En cas de transport combiné en chemin de fer avec d’autres
moyens de transport publics ou privés pour le reste du parcours, on
applique simplement le régime forfaitaire décrit ci-dessus.

Art. 35. En cas de transport par bicyclette, une indemnité de
0,22 EUR/kilomètre est octroyée, plafonnée à une distance maximale de
70 kilomètres (aller-retour) pour autant que le point de départ et
d’arrivée de ce déplacement est le lieu de travail.

La combinaison transport à vélo avec transport professionnel est
appliquée avec un maximum de 15 kilomètres (trajet simple) pour le
transport à vélo.
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Voor het overige blijft het systeem van concentrische cirkels zoals
vroeger overeengekomen, ongewijzigd van toepassing.

Art. 36. Worden uitgesloten, de gevallen waarin de werknemer :

1° woonachtig is op minder dan één kilometer van de werkplaats;

2° een voertuig van de onderneming gebruikt, hetzij dit een
vrachtwagen, camionette of personenwagen betreft.

Art. 37. Ingeval, krachtens bijzondere ondernemingsakkoorden, som-
mige werknemers reeds de toekenning van forfaitaire verplaatsingsver-
goedingen zouden genieten die, hetzij deze per uur, per dag, per week,
per maand of per jaar worden toegekend, moeten deze worden
vergeleken met de stelsels, hierboven beschreven.

Het stelsel dat als meest gunstig bestempeld wordt, heeft voorrang.

In geen geval mag het ondernemingsakkoord worden gecumuleerd
met het stelsel van deze collectieve arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK X. — Syndicale premie

Art. 38. Een financiële reserve wordt samengesteld met het doel een
jaarlijkse bijdrage aan de gesyndiceerde bedienden toe te kennen, ten
belope van een totaal en jaarlijks bedrag van 300.000 EUR voor de
premie van 2013 en 2014.

Deze reserve wordt samengesteld door een jaarlijkse bijdrage, gestort
door de werkgevers bedoeld in artikel 1.

De Belgische Petroleum Federatie int deze bijdrage van de werkge-
vers; het bedrag, zoals vermeld in het eerste lid wordt op een in het
paritair comité door de vakorganisaties aangeduide bankrekening
gestort.

De individuele verdeling van het totaal bedrag wordt door de
syndicale organisaties behartigd.

Art. 38bis. De syndicale premie wordt tijdens de duur van deze
collectieve arbeidsovereenkomst automatisch aangepast volgens de
aanpassing van de door de overheid bepaald plafond. De aanpassing
gebeurt voor het lopend jaar.

HOOFDSTUK XI. — Tijdskrediet (loopbaanonderbreking)

Art. 39. § 1. Eveneens op vrijwillige basis.

De collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van 27 juni 2012 van de
Nationale Arbeidsraad is toepasselijk, met volgende bijzondere moda-
liteiten :

§ 2. Voor de uitoefening van de rechten tot opname van tijdskrediet
is de instemming niet vereist van de werkgever die ten hoogste
10 werknemers tewerkstelt op 30 juni van het jaar voorafgaand aan het
jaar tijdens hetwelk de schriftelijke kennisgeving overeenkomstig van
de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 wordt verricht.

§ 3. De grens wordt opgetrokken naar 7 pct., waarvan de laatste 1 pct.
exclusief voorbehouden wordt voor toekenning aan werknemers van
50 jaar en meer (met toekenning aan minstens 1 werknemer van 50 jaar
of meer die een aanvraag heeft ingediend). Voor de andere aspecten
volgens de modaliteiten op ondernemingsniveau.

§ 4. De ondertekenende partijen verklaren dat de werknemers die
ressorteren tot het bevoegdheidsgebied van het Paritair Comité voor de
bedienden uit de petroleumnijverheid en -handel, gebruik kunnen
maken, mits ook voldaan aan de voorwaarden, van de regionale
aanmoedigingspremies voor :

— zorgkrediet;

— landingsbanen;

— onderneming in moeilijkheden of in herstructurering.

§ 5. Behoud van de organisatorische regelingen bestaand op onder-
nemingsniveau inzake bestaande loopbaanonderbreking en inzake
andere regimes (voor zover niet in strijd met collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 103 van de Nationale Arbeidsraad en deze collectieve
arbeidsovereenkomst-modaliteiten).

De bestaande verbintenissen voor de huidige vervangers voor
loopbaanonderbreking en deeltijdse worden nageleefd.

§ 6. Bepalingen betreffende de (oude) regeling loopbaanonderbreking
en tijdskrediet.

De anciënniteit wordt niet geschorst tijdens de loopbaanonder-
breking/tijdskrediet. De bestaande reglementen voor groepsverzeke-
ring en pensioenplan blijven van kracht.

Andere extralegeale voordelen blijven behouden krachtens de wet-
telijke en interne bedrijfsregels.

§ 7. Bij deeltijdse loopbaanonderbreking/tijdskrediet worden de
loonsvoorwaarden en interne bedrijfsregels, pro rata toegepast.

Pour le reste, le système de zones concentriques comme convenu
précédemment sera d’application sans modification.

Art. 36. Sont exclus, les cas où le travailleur :

1° est domicilié à moins d’un kilomètre du lieu de travail;

2° utilise un véhicule de l’entreprise, que ce soit un camion, une
camionnette ou une voiture.

Art. 37. Au cas où, en vertu de régimes particuliers d’entreprise,
certains travailleurs bénéficieraient déjà de l’octroi de montants forfai-
taires pour frais de déplacement, qu’ils soient horaires, journaliers,
hebdomadaires, mensuels ou annuels, ceux-ci doivent être comparés
aux régimes forfaitaires décrit ci-dessus.

Le régime considéré le plus favorable a priorité.

En aucun cas, le régime particulier d’entreprise ne peut être cumulé
avec le régime de la présente convention collective de travail.

CHAPITRE X. — Prime syndicale

Art. 38. Une réserve financière est créée dans le but d’accorder une
participation annuelle aux employés syndiqués, pour un montant total
et annuel de 300.000 EUR pour la prime de 2013 et 2014.

Cette réserve est constituée par une cotisation annuelle, payée par les
employeurs définis à l’article 1er.

La Fédération Pétrolière Belge perçoit cette cotisation des employeurs;
le montant, comme désigné à l’alinéa premier, est versé sur un compte
bancaire désigné en commission paritaire par les organisations syndi-
cales.

La répartition individuelle du montant global est à charge des
organisations syndicales.

Art. 38bis. La prime syndicale sera automatiquement augmentée
durant la durée de cette convention proportionnellement à l’augmen-
tation du plafond instauré par les autorités. L’adaptation se fait dans
l’année en cours.

CHAPITRE XI. — Crédit-temps (interruption de carrière)

Art. 39. § 1er. Egalement sur une base volontaire.

La convention collective de travail n° 103 du 27 juin 2012, conclue au
sein Conseil national du travail est d’application avec les modalités
spécifiques sui- vantes :

§ 2. L’exercice des droits visés à prendre un crédit- temps n’est pas
subordonné à l’accord de l’employeur qui occupe 10 travailleurs ou
moins, à la date du 30 juin de l’année qui précède celle au cours de la-
quelle l’avertissement écrit est opéré conformément à la convention
collective de travail n° 103.

§ 3. La limite est relevée à 7 p.c., dont le dernier 1 p.c. est réservé
exclusivement au crédit-temps pour les travailleurs de 50 ans et plus
(avec octroi à au moins 1 travailleur de 50 ans et plus qui a fait la
demande). Pour les autres aspects les modalités de l’entreprise sont
d’application.

§ 4. Les parties signataires déclarent que les travail- leurs ressortis-
sant aux champs de compétence de la Commission paritaire pour
employés de l’industrie et du commerce du pétrole, peuvent faire
appel, sous réserve de conformité aux conditions, aux primes d’encou-
ragement régionales dans le cadre :

— du crédit-soins;

— des emplois d’atterrissage;

— entreprise en difficultés ou en restructuration.

§ 5. Maintien des règlements organisationnels existants au niveau des
entreprises en matière d’interruption de carrière et d’autres régimes
(pour autant qu’il n’y ait pas conflit avec la convention collective de
travail n° 103 du Conseil national du travail et les modalités de la
présente convention collective de travail).

Les engagements existants pour les remplaçants actuels en cas
d’interruption de carrière et de temps partiel sont respectés.

§ 6. Concernant les (anciennes) règles sur l’interruption de carrière et
crédit-temps.

L’ancienneté n’est pas suspendue durant le crédit-temps. Les règle-
ments existants en matière d’assurance groupe et de plan de pension
restent en vigueur.

D’autre avantages extra-légaux restent maintenus, conformément
aux règles légales et au niveau de l’entreprise.

§ 7. En cas d’interruption de carrière partielle/crédit-temps partiel,
les conditions salariales et règles internes au niveau de l’entreprise,
seront appliqués au prorata.
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Bij overstap van een regime van tijdskrediet/landingsbaan naar het
voltijds brugpensioen wordt één uitzondering gemaakt op de algemeen
geldende pro rata toepassing bij deeltijdse arbeid namelijk : de
berekening van de aanvullende brugpensioenvergoeding ten laste van
de werkgever zal gebeuren op een fictieve voltijdse basis, zoals ook
toegepast door de RVA bij diens berekening van de werkloosheidsuit-
kering en zoals eerder aanbevolen door de Nationale Arbeidsraad.

§ 8. De nadere regels voor de organisatie van het recht op
loopbaanvermindering ten belope van één dag per week - of een
gelijkwaardige regeling - voor werknemers die gewoonlijk tewerkge-
steld zijn in ploegen of per cyclus in een arbeidswerkregime verdeeld
over vijf dagen of meer, worden bepaald op ondernemingsniveau.

Art. 39bis. Vanuit de sector worden regelingen toegevoegd bovenop
de algemene stelsels inzake tijdkrediet en thematische verloven :

— tijdskrediet met motief (36 maanden) : mogelijkheid tot opname
van een 1/5, halftijds of voltijds tijdkrediet;

— landingsbanen : mogelijkheid tot opname 1/5 regime vanaf
50 jaar met een zwaar beroep of 28 jaar loopbaan;

— landingsbanen vanaf 50 jaar voor werknemers die een zwaar
beroep hebben uitgeoefend dat voorkomt op de lijst van de
beroepen waarvoor een significant tekort aan arbeidskrachten
bestaat, voor het halftijds regime : voor het bepalen van de
beroepen waarvoor een significant tekort aan arbeidskrachten
bestaat zal het paritair comité een lijst voorstellen aan de
Minister. Een voorstel van de BPF wordt aan de vakorganisaties
meegedeeld tegen 1 oktober 2013 met een opsomming van de
functies die als knelpuntberoep door haar worden beschouwd,
om te komen tot een akkoord binnen de paritaire comité tegen
31 oktober 2013. Operator in de productie in een volcontinu-
systeem wordt opgenomen op deze lijst.

Art. 39ter. De collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77bis blijft toepas-
selijk op de aanvragen naar tijdskrediet die voorzien zijn in de
overgangsbepalingen van artikel 22 van de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 103 hierboven vermeld, die tot doel hebben een continuïteit te
verzekeren tussen het oude en het nieuwe stelsel inzake het regime van
tijdskrediet.

HOOFDSTUK XII. — Deeltijdse arbeid

Art. 40. Rekening gehouden met de objectieve organisatorische
vereisten van de dienst, bestaat de mogelijkheid voor de werknemer
om, op vrijwillige basis, een deeltijdse arbeid te vragen ten belope van
50 pct. tot 80 pct. van de normale arbeidsprestatie, met proportionele
aanpassing van het loon, de looncomponenten en de arbeidsvoorwaar-
den.

De ondernemingsraad, of bij ontstentenis, de syndicale delegatie, zal
op de hoogte gehouden worden en zich buiten over eventuele
organisatorische moeilijheden.

Er is onderzoek op bedrijfsvlak van de voorwaarden om gebeurlijk
aanspraak te kunnen maken op de aanmoedigingspremies van de
Vlaamse regering.

HOOFDSTUK XIII. — Opleiding risicogroepen

Art. 41. Voor de ganse petroleumsector wordt een fonds voorzien,
met paritair beheer en dito controle, gespijsd door de opbrengst van
bijdragen geheven op de ganse loonmassa van alle werknemers
(arbeiders en bedienden).

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is afgesloten in toepassing
van :

— titel XIII, hoofdstuk VIII, afdeling 1 van de wet van 27 decem-
ber 2006 houdende diverse bepalingen;

— koninklijk besluit van 19 februari 2013 tot uitvoering van
artikel 189, lid 4 van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen.

Voor de periode 2013-2014 blijft de inspanning gehandhaafd op
0,20 pct. van de ganse loonmassa van alle werknemers (arbeiders en
bedienden), te innen door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid (de
inning gebeurt onder de vorm van 0,4 pct. per trimester voor 2014).

In het bijzondere wordt in deze bijdrage inbegrepen een inspanning
van 0,05 pct. voor alle categorieën van risicogroepen opgesomd in
artikel 1 van het koninklijk besluit van 19 februari 2013 hierboven.
Daarbij wordt van deze inspanning van 0,05 pct. de helft voorbehouden
voor initiatieven ten voordele van alle groepen voorzien in artikel 2,
alinea 1 van hetzelfde koninklijk besluit.

En cas de passage d’un régime de crédit-temps/emploi de fin de
carrière à la prépension à temps plein, une seule exception est faite à
l’application généralement valable au pro rata en cas de travail à temps
partiel, à savoir : le calcul de l’indemnité complémentaire de prépen-
sion à charge de l’employeur sera fait sur une base fictive à temps plein,
ainsi que l’ONEm l’applique aussi lors de son calcul des indemnités de
chômage et ainsi qu’antérieurement recommandé par le Conseil
national du travail.

§ 8. Les règles pour l’organisation du droit de diminution de carrière
à concurrence d’un jour par semaine ou équivalent se fera au niveau de
l’entreprise pour les travailleurs occupés habituellement à un travail
par équipes ou par cycle dans un régime de travail réparti sur cinq jours
ou plus.

Art. 39bis. Au sein du secteur sont ajoutés en sus des règles générales
sur les systèmes de crédit-temps et des congés thématiques :

— crédit-temps avec motif (36 mois) : possibilité de prendre un
régime 1/5, mi-temps ou temps plein;

— emplois de fin de carrière : possibilité de prendre le régime 1/5
à partir de l’âge de 50 ans, pour un métier lourd ou après une
carrière de 28 ans;

— emplois de fin de carrière à partir de l’âge de 50 ans pour les
salariés qui ont effectué un métier lourd, dont la fonction connaît
une pénurie significative de main-d’oeuvre et se trouve sur la
liste des métiers pour lesquels il existe une pénurie significative
de main-d’oeuvre, pour le régime mi-temps : pour la détermina-
tion des métiers pour lesquels il existe une pénurie significative
de main-d’oeuvre, la commission paritaire proposera une liste au
Ministre. Une proposition de la FPB sera communiquée aux
syndicats d’ici le 1er octobre 2013 énumérant les fonctions qui
sont considérées par la FPB comme en pénurie, afin de parvenir
à un accord au sein de la commission paritaire pour le
31 octobre 2013. Opérateur de production en feu continu est
inclus dans cette liste.

Art. 39ter. La convention collective de travail n° 77bis reste d’appli-
cation aux demandes de crédit-temps qui sont visées dans les
dispositions transitoires fixée à l’article 22 de la convention collective de
travail n° 103 précitée, lesquelles visant à assurer une continuité entre
le nouveau et l’ancien régime de crédit-temps.

CHAPITRE XII. — Travail à temps partiel

Art. 40. Eu égard aux exigences objectives d’organisation du service,
la possibilité existe pour le travailleur de demander, sur une base
volontaire, un travail partiel à concurrence de 50 p.c. à 80 p.c. des
prestations de travail normales. Moyennant adaptation proportionnelle
de la rémunération, des composantes du salaire et des conditions de
travail.

Le conseil d’entreprise ou, à défaut, la délégation syndicale seront
tenus au courant et se pencheront sur d’éventuels problèmes d’organi-
sation.

Il y a examen au niveau de l’entreprise des conditions pour
l’obtention éventuelle des primes d’encouragement du gouvernement
flamand.

CHAPITRE XIII. — Formation groupes à risque

Art. 41. Il est instauré pour tout le secteur pétrolier un fonds en
gestion et contrôle paritaire financé par un effort de recouverte sur la
masse salariale globale de tous les travailleurs (ouvriers et employés).

Cette convention collective de travail est conclue en application :

— du titre XIII, chapitre VIII, section 1ère de la loi du 27 décem-
bre 2006 portant des dispositions diverses;

— de l’arrêté royal du 19 février 2013 exécutant l’article 189, alinéa 4
de la loi du 27 décembre 2006 portant des dispositions diverses.

La contribution susdite sera recouvrée par l’Office national de
sécurité sociale et est de 0,20 p.c. sur la masse salariale globale (ouvriers
et employés) pour l’année 2013-2014 (recouvrement: 0,40 p.c. par
trimestre pour 2014).

Il est spécialement inclus dans cette contribution un effort de 0,05 p.c.
pour toutes les catégories de groupes à risque énumérées à l’arti-
cle 1er de l’arrêté royal du 19 février 2013 précité. De plus, cet effort est
destiné pour moitié à des initiatives en faveur des groupes cités à
l’article 2 , alinéa 1er de ce même arrêté royal.
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Hiermee zal in de ondernemingen een opleiding verstrekt worden
aan kansarme en/of langdurig werklozen (arbeiders of bedienden)
over een periode van 2 jaar.

Deze opleiding gebeurt tegen een forfaitaire maandelijkse vergoe-
ding aan de betrokkene (en de daaruit volgende terugbetaling aan de
werkgever) en geeft gebeurlijk aanleiding tot de lastenverlichting voor
langdurig werklozen. Bestaande voordelen uit de collectieve arbeids-
overeenkomst en uit bedrijfsakkoorden worden dienovereenkomstig
aangepast en verlengd.

Deze maandelijkse vergoeding bedraagt minimaal 1.952,75 EUR
(geïndexeerd volgens de bepalingen van hoofdstuk IV).

Deze bedragen zijn tevens de bedragen op basis waarvan de
terugstortingen aan de bedrijven zullen gebeuren (te verhogen met de
eventuele afscheidspremie en de patronale sociale zekerheidsbijdra-
gen).

Bijkomende stimuleringsinitiatieven zullen worden uitgewerkt bin-
nen de raad van beheer van het fonds van bestaanszekerheid.

Aan de raad van beheer wordt de bevoegdheid gegeven :

— om opleidingsinstituten en -projecten te erkennen waarvoor ook
terugbetaling vanuit het fonds voor bestaanszekerheid mogelijk
wordt - dit is reeds zo voor opleidingen via ACTA, VDAB,
FOREM en Bruxelles-Formation;

— om in het kader van opleidingen ook andere terugbetalingen van
kosten aan de werkgevers goed te keuren (ten opzichte van
hetgeen vandaag van toepassing is).

Verhogen van de participatiegraad : de Raad van bestuur van het FBZ
wordt opdracht gegeven de nodige stimuli te ontwikkelen om de
participatiegraad te verhogen.

Bij het begin van de opleiding wordt een vormings- en opleidings-
programma opgesteld door de werkgever in samenspraak met de
werknemersvertegenwoordigers. Een vormingsverantwoordelijke wordt
aangeduid.

De minimumduurtijd van een dergelijk opleidings- en vormingscon-
tract bedraagt 6 maanden, de maximumduur 1 jaar, behoudens lokale
afwijking.

Er wordt aan de raad van beheer bevoegdheid gegeven om op eigen
initiatief andere maatregelen te treffen voor zelfde doelstelling te
realiseren.

Voor zover bij het einde van een minimale contractsduur van één jaar
geen arbeidsovereenkomst in de sector aangeboden wordt, wordt een
éénmalige afscheidspremie van 1.061,21 EUR toegekend.

Over de modaliteiten inzake opleiding, waaronder verdeling van
deze opleidingsinspanning onder de bedrijven van de sector, alsmede
het paritair beheer van dit fonds, zullen de nodige schikkingen
afgesproken worden.

De controle gebeurt via de ondernemingsraad of bij ontstentenis door
de syndicale delegatie.

De federatie dringt er bij haar leden op aan de vereiste informatie
regelmatig en tijdig ter beschikking te stellen, teneinde een zinvolle
evaluatie door het beheerscomité van het fonds mogelijk te maken.

Ondernemingen die een tussenkomst voor het FBZ indienen, zullen
een terugbetaling van de werkgevers bijdrage genieten ter hoogte van
0,04 pct. van de totale jaarlijkse loonkost van de onderneming zoals
aangegeven in de sociale balans, bovenop de gebruikelijke terugbeta-
ling door het FBZ - de uitvoeringsmodaliteiten zullen op het niveau van
de raad van bestuur van het FBZ besproken worden, zonder het
principe zelf in het gedrang te brengen.

HOOFDSTUK XIV. — Innovatiepremie

Art. 42. In het kader van de uitvoering van het ontwerp IPA
2005-2006 zich eigen gemaakt door de overheid en de modaliteiten die
door deze zullen bepaald worden, wordt in het kader van de gevraagde
transparantie met betrekking tot dit onderwerp door publicatie van het
project, volgende informatiestroom overeengekomen : doelgroep van
voormelde informatie is de ondernemingsraad; bij ontstentenis wordt
dit het comité voor preventie en bescherming; bij ontstentenis wordt dit
de syndicale afvaardiging.

HOOFDSTUK XV. — Strafrechtelijke aansprakelijkheid

Art. 43. Aanbeveling aan de ondernemingen om in een beleid te
voorzien voor al hun werknemers, waarbij de juridische belangen van
de aangesproken werknemer in een geschil op onafhankelijke wijze
worden behartigd in geval van strafzaken in het kader van de
uitvoering van de arbeidsovereenkomst (moedwillige daad en overtre-
dingen van de Wegcode zijn uitgesloten).

Il permettra sur une période de deux ans de donner une formation au
sein des entreprises à des chômeurs défavorisés et/ou de longue durée
(ouvriers et employés).

Cette formation se fera à un montant mensuel forfaitaire (et
remboursement à l’employeur) et donnera éventuellement lieu à
l’allègement de charges pour des chômeurs de longue durée. Les
avantages usuels de la convention collective de travail et des conven-
tions d’entreprise seront adaptés en conséquence et prolongés.

Ce montant mensuel est de 1.952,75 EUR minimum (indexés selon les
modalités du chapitre IV).

Ces montants sont également la base sur laquelle les remboursements
aux entreprises s’effectueront (à majorer de la prime de départ
éventuelle et des cotisations sociales patronales).

Le conseil d’administration du fonds de sécurité d’existence décide
d’éventuelles initiatives supplémentaires.

Le conseil d’administration est compétent pour :

— reconnaître des instituts et des projets de formation pour lesquels
le remboursement par le fonds de sécurité d’existence seront
possibles - tel que déjà le cas pour les formations via ACTA,
VDAB, FOREM et Bruxelles-Formation;

— accorder dans le cadre des formations, d’autres remboursements
de frais aux employeurs (par rapport à ce qui existe déjà).

Extension du degré de participation: il est donné mission au conseil
d’administration FSE de développer les stimuli nécessaires pour
étendre le degré de participation.

Au début de la période, un programme de formation et d’écolage est
fourni par l’employeur en concertation avec les représentants des
travailleurs. Un responsable de la formation est désigné.

La durée minimum d’un tel contrat de formation et d’écolage s’élève
à 6 mois, la durée maximum à 12 mois, sauf dérogation locale.

Le pouvoir est donné au conseil d’administration du fonds de
prendre d’autres mesures de sa propre initiative pour réaliser le même
objectif.

S’il n’est pas offert de contrat de travail dans le secteur à l’expiration
d’une période contractuelle d’un an, une indemnité de départ unique
de 1.061,21 EUR sera accordée.

Des accords spécifiques seront faits concernant les modalités de
formation, entre autres le partage de l’effort de formation sur l’ensem-
ble des entreprises du secteur, ainsi que sur la gestion paritaire de ce
fonds.

Le contrôle s’effectue par le conseil d’entreprise ou, à défaut, par la
délégation syndicale.

La fédération insiste chez ses membres sur la mise à disposition de
l’information requise de manière régulière et à temps, afin de permettre
une évaluation effective par le comité de gestion du fonds.

Les entreprises qui font une demande d’intervention du FSE,
pourront bénéficier d’un remboursement de la cotisation patronale de
0,04 p.c. de la masse salariale totale de l’entreprise comme mentionné
dans le bilan social, en plus du remboursement normal du FSE. Les
modalités d’exécution seront discutées au niveau du conseil d’admi-
nistration du FSE, sans compromettre le principe même.

CHAPITRE XIV. — Prime d’innovation

Art. 42. Dans le cadre de l’exécution du projet AIP 2005-2006 réalisé
par les autorités et des modalités que celles-ci fixeront, dans le cadre de
la transparence demandée à ce sujet par la publication des critères, des
procédures, des noms des bénéficiaires de primes, des montants et de
l’identification du projet, du flux d’information suivant, on convient
que le groupe cible de l’information précitée est le conseil d’entreprise;
à défaut c’est le comité pour la prévention et la protection au travail; à
défaut c’est la délégation syndicale.

CHAPITRE XV. — Responsabilité civile

Art. 43. Recommandation aux entreprises de pour- voir à une
politique pour tous les travailleurs, afin que les intérêts juridiques du
travailleur concerné dans un litige soient servis de manière indépen-
dante en cas de procédures pénales dans le cadre de l’exécution du
contrat de travail (acte prémédité et infraction au code de la route sont
exclus).
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HOOFDSTUK XVI. — Maatschappelijk verantwoord ondernemen

Art. 44. Aanbeveling aan de ondernemingen opdat in de toekomst
alleen dienstkleding wordt ingekocht die onder goede arbeids-
omstandigheden gefabriceerd wordt, dit is met eerbiediging van
minimumvoorwaarden met betrekking tot arbeidsvoorzieningen (lonen,
werkuren en arbeidsvoorwaarden zoals voorzien in de fundamentele
normen van de Internationale Arbeidsorganisatie). De ondernemingen
zullen hierover verslag uitbrengen aan het Comité preventie en
bescherming van het werk.

Art. 45. Aanbeveling aan de bedrijven om bijzondere aandacht te
besteden en maatregelen te treffen voor kansarme groepen zodat hen
maximale mogelijkheid wordt aangeboden tot de integratie in de
arbeidsmarkt. De ondernemingen zullen aan de ondernemingsraad
verslag uitbrengen over deze inspanningen.

HOOFDSTUK XVII. — Vorming

Art. 46. Ondernemingen geven jaarlijks het niveau van opleidings-
inspanningen (de totaliteit van alle interne en externe initiatieven) aan;
deze informatie wordt verstrekt aan de ondernemingsraad (bij ontsten-
tenis de syndicale afvaardiging) op basis van de sociale balans.

Art. 47. De onderneming verbindt eer zich toe om via een collectief
opleidingsplan, besproken in de ondernemingsraad (bij ontstentenis
met de syndicale afvaardiging), jaarlijks bijkomende inspanningen te
leveren opdat het niveau van haar vormingsinspanning zou stijgen
met 0,1 pct. procentpunt van de totale loonmassa boven de inspanning
van het voorgaande jaar, dit totdat alle sectoren in België samen de
1,9 pct.-norm hebben bereikt.

HOOFDSTUK XVIII
Ondersteuning nationale en internationale projecten

Art. 48. Een vierde (0,05 pct.) van de FBZ bijdrage (0,20 pct. van de
lonen) wordt gereserveerd voor ontwikkelingssamenwerkingspro-
jecten. Een deel (0,01 pct.) van de FBZ bijdrage (0,20 pct. van de lonen)
wordt gereserveerd voor nationale armoedeprojecten inzake energie.

De raad van beheer van het FBZ beheert het geld en kent het toe aan
diverse NGO projecten inzake energie.

HOOFDSTUK XIX. — Arbeidsongevallen en zwangerschap

Art. 49. § 1. Voor de tijdelijke volledige werkonbekwaamheid bij een
arbeidsongeval, wordt de berekeningsbasis gebracht op 100 pct. van het
normale brutoloon van de bediende op het ogenblik van het arbeids-
ongeval.

Bij herkwalificatie na aangifte door de werkgever van het arbeidson-
geval wordt een loongarantie van 100 pct. gewaarborgd tot op het
moment van herkwalificatie door de arbeidsongevallenverzekeraar
voor een maximale termijn van zes maanden.

Voor de gevallen van blijvende, gedeeltelijke of volledige invaliditeit,
zal eveneens het niet-geplafonneerd loon als berekeningsbasis geno-
men worden.

§ 2. Voor de tijdelijke volledige werkonbekwaamheid bij zwanger-
schap, wordt de berekeningsbasis gebracht op 90 pct. van het normale
brutoloon van de bediende op het ogenblik van haar zwangerschap.

Art. 49bis. In geval van categorieverlaging ten gevolge van ziekte of
arbeidsongeval van de bediende, wordt het geïndexeerd loon behou-
den en de verhogingen die voortvloeien uit de schommelingen van het
indexcijfer worden op het oud basismaandloon toegepast. Evenwel bij
conventionele loonsverhoging, wordt slechts de helft van deze verho-
ging op bedoeld basismaandloon toegepast. Eventueel gunstiger
stelsels die op het vlak van de onderneming bestaan, blijven behouden.
De individueel verworven rechten wegens particuliere regelingen die
voor sommige bedienden definitief zijn geworden, worden geëerbie-
digd.

Zwangere werkneemsters op risicoposten die omwille van hun
zwangerschap hun risicopost moeten verlaten en tijdelijk een andere
lager functie uitvoeren, behouden hun volledig normale brutoloon.

HOOFDSTUK XX. — Opbouw dienstanciënniteit

Art. 50. § 1. Indien het tot stand komen van een overeenkomst van
onbepaalde duur, ingegaan sinds 1 januari 2007, tussen de werknemer
en de onderneming wordt voorafgegaan door een overeenkomst van
bepaalde duur met diezelfde werkgever, zal de anciënniteit gerekend
worden rekening houdend met de anciënniteit verworven door de
overeenkomst van bepaalde duur.

§ 2. Indien het tot stand komen van een overeenkomst van
onbepaalde duur tussen de werknemer en de onderneming onmiddel-
lijk zonder onderbreking wordt voorafgegaan door een overeenkomst

CHAPITRE XVI. — Entreprise d’économie sociale

Art. 44. Recommandation aux entreprises que dans le futur seuls les
vêtements de travail qui seront achetés seront ceux qui ont été fabriqués
dans de bonnes conditions de travail, c’est-à-dire est en respectant des
conditions minimales de travail (salaires, heures de travail et conditions
de travail comme prévues dans les normes fondamentales de l’Orga-
nisation Internationale du Travail). Les entreprises en feront état au
comité prévention et protection au travail.

Art. 45. Recommandation aux entreprises d’apporter une attention
particulière et de prendre des mesures en faveur des groupes défavo-
risés afin de leur per- mettre d’intégrer le marché de l’emploi. Les entre-
prises en feront état au conseil d’entreprise.

CHAPITRE XVII. — Formation

Art. 46. Les entreprises communiquent annuellement le niveau de
leur effort en formation (la totalité des initiatives internes et externes);
cette information est fournie au conseil d’entreprise (à défaut la
délégation syndicale) sur base du bilan social.

Art. 47. L’entreprise s’engage par le biais d’un plan collectif de
formation, discuté en conseil d’entreprise (à défaut avec la délégation
syndicale), à pourvoir des efforts annuels supplémentaires afin que le
niveau de formation augmente de 0,1 p.c. de la masse salariale globale
par rapport au niveau de l’année précédente, jusqu’à ce que tous les
secteurs en Belgique atteignent la norme de 1,9 p.c.

CHAPITRE XVIII
Soutien aux projets nationaux et internationaux

Art. 48. Un quart (0,05 p.c.) de la contribution FSE (0,20 p.c. de la
masse salariale) est réservé pour des projets de coopération. Une partie
(0,01 p.c.) de la contribution FSE (0,20 p.c. de la masse salariale) est
réservée pour des projets nationaux contre la pauvreté en matière
d’énergie.

Le conseil d’administration du FSE gère cet argent et le dédie à des
projets d’ONG concernant l’énergie.

CHAPITRE XIX. — Accidents du travail et grossesse

Art. 49. § 1er. Pour l’incapacité totale temporaire de travail en cas
d’accident du travail, la base de calcul sera portée à 100 p.c. du salaire
normal brut de l’employé au moment de son accident du travail.

En cas de requalification après déclaration par l’employeur d’un
accident du travail, le salaire est garanti à 100 p.c. jusqu’au moment de
la requalification par l’assureur des accidents du travail pour un délai
de six mois maximum.

Pour les cas d’invalidité permanente, partielle ou totale, le salaire
non-plafonné sera également pris comme base de calcul.

§ 2. Pour l’incapacité totale temporaire de travail en cas de grossesse,
la base de calcul sera portée à 90 p.c. du salaire normal brut de
l’employée au moment de sa grossesse.

Art. 49bis. En cas de diminution de catégorie suite à une incapacité de
travail ou un accident du travail de l’employé, le salaire indexé est
maintenu et les augmentations qui proviennent des variations de
l’index sont appliquées sur l’ancien salaire de base. Cependant en cas
d’augmentation conventionnelle, seulement la moitié de cette augmen-
tation sera appliquée sur cet ancien salaire de base. Des régimes plus
favorables existant au niveau des entreprises sont maintenus. Les droits
acquis individuels suite à des conventions particulières qui sont acquis
définitivement pour certains employés sont respectés.

Les travailleuses enceintes qui occupent des postes à risques mais qui
doivent quitter leur poste à cause de leur état de grossesse, et qui sont
amenées à exécuter temporairement une fonction inférieure, maintien-
nent leur salaire normal brut.

CHAPITRE XX. — Constitution ancienneté de service

Art. 50. § 1er. Si la conclusion d’un contrat à durée indéterminée
entre un travailleur et l’employeur, entamé depuis le 1er janvier 2007,
est précédée par un contrat à durée déterminée avec ce même
employeur, l’ancienneté sera calculée tenant compte de l’ancienneté
obtenue par le contrat à durée déterminée.

§ 2. Si la conclusion d’un contrat à durée indéterminée entre un
travailleur et l’employeur est précédée immédiatement sans interrup-
tion par un contrat à durée déterminée avec ce même employeur pour
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van bepaalde duur met diezelfde werkgever voor een gelijkaardige
functie zal in dit geval geen proefperiode in de overeenkomst van
onbepaalde duur voorzien worden, dit in de mate dat de overeenkomst
van bepaalde duur minstens een duur heeft gelijk aan de maximale
proefperiode zoals wettelijk voorzien voor het desbetreffende werk-
nemersstatuut.

HOOFDSTUK XXI. — Thuiswerk

Art. 51. De partijen bevelen de ondernemingen die thuiswerk willen
invoeren, aan om in nauw overleg met de syndicale afvaardiging een
kader uit te werken inzake thuiswerk. In dit kader wordt verwezen
naar de bepalingen voorzien in CAO nr. 85.

HOOFDSTUK XXII. — Harmonisatie statuten/CAO

Art. 52. Partijen en onderhandelaars bevelen aan om op onderne-
mingsvlak de verschillen die in de onderneming bestaan inzake extra
legale voorwaarden tussen de statuten van arbeiders en bedienden te
onderzoeken in overleg met de syndicale afvaardiging.

Dit onderzoek wordt ten laatste in oktober van elk jaar meegedeeld
aan de voorzitters van de paritaire comités 117 en 211 die, eenmaal per
jaar, een globaal overzicht meedeelt aan de organisaties aanwezig in het
paritair comité.

Elke nieuwe vorm van ongeoorloofd onderscheid tussen arbeiders en
bedienden moet vermeden worden.

HOOFDSTUK XXIII. — Geldigheidsduur

Art. 53. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2013 en treedt buiten werking op 31 decem-
ber 2014.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
9 oktober 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/206770]
14 NOVEMBER 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen

verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 21 maart 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen, betreffende de eindejaarspremie en tijdelijke werkloos-
heid om economische redenen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 21 maart 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro metalen, betreffende
de eindejaarspremie en tijdelijke werkloosheid om economische rede-
nen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 november 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

une fonction similaire, une période d’essai dans le contrat à durée
indéterminée ne sera pas incluse, ceci dans la mesure où le contrat à
durée déterminée a une durée égale à la période d’essai maximale
comme légalement permise pour le statut du travailleur concerné.

CHAPITRE XXI. — Travail à domicile

Art. 51. Les parties recommandent aux entreprises qui veulent
mettre en place le travail à domicile de développer un cadre à ce sujet
en étroite collaboration avec la délégation syndicale. A cet égard, il est
renvoyé aux dispositions prévues dans la CCT n° 85.

CHAPITRE XXII. — Harmonisation des statuts/CCT

Art. 52. Les parties et les négociateurs recommandent d’examiner,
au niveau de l’entreprise, les différences existant au sein de celles-ci en
matière d’avantages extralégaux entre le statut d’ouvrier et celui
d’employé et ce, en concertation avec la délégation syndicale.

Cet examen sera mis à disposition au plus tard en octobre de chaque
année aux présidents des commissions paritaires 117 et 211 qui, une fois
par an, communiqueront aux partenaires sociaux présents dans les
commissions paritaires un aperçu global.

Il convient d’éviter toute nouvelle forme de distinction injustifiée
entre les ouvriers et les employés.

CHAPITRE XXIII. — Durée de validité

Art. 53. La présente convention collective de travail produit ses
effets le 1er janvier 2013 et cesse de produire ses effets le 31 décem-
bre 2014.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 9 octobre 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/206770]
14 NOVEMBRE 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-

tion collective de travail du 21 mars 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative à la prime
de fin d’année et au chômage temporaire pour des raisons
économiques (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des métaux non-ferreux;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 21 mars 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire des métaux non-ferreux, relative à la prime de fin d’année et
au chômage temporaire pour des raisons économiques.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 novembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de non-ferro metalen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 21 maart 2014

Eindejaarspremie en tijdelijke werkloosheid om economische redenen
(Overeenkomst geregistreerd op 15 mei 2014 onder het num-
mer 121151/CO/105)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
non-ferro metalen en op de werklieden die zij tewerkstellen.

Onder ″werklieden″ wordt verstaan : de werklieden en de werksters.

Art. 2. Onverminderd gunstiger bepalingen op ondernemingsvlak,
worden in ondernemingen waar een eindejaarspremie bestaat, de
dagen tijdelijke werkloosheid om economische redenen die zich
voordoen tijdens de desbetreffende referteperiode gelijkgesteld met
effectief gepresteerde dagen voor de berekening ervan ten belope van :

- hoogstens 60 arbeidsdagen voor de eindejaarspremie te betalen
eind 2014.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2014 en treedt buiten werking op 30 juni 2015.

Zij vervangt de bepalingen van artikel 9 van de collectieve arbeids-
overeenkomst van 27 februari 2014, gesloten in het Paritair Comité voor
de non-ferro metalen, betreffende het protocol van sectoraal
akkoord 2013-2014.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
14 november 2014.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/206788]

14 NOVEMBER 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 21 maart 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen, betreffende de werkzekerheid (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 21 maart 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro metalen, betreffende
de werkzekerheid.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 november 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Annexe

Commission paritaire des métaux non-ferreux

Convention collective de travail du 21 mars 2014

Prime de fin d’année et chômage temporaire pour des raisons
économiques (Convention enregistrée le 15 mai 2014 sous le
numéro 121151/CO/105)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux entreprises ressortissant à la Commission paritaire des métaux
non-ferreux ainsi qu’aux ouvriers qu’elles occupent.

Par ″ouvriers″ on entend : les ouvriers et les ouvrières.

Art. 2. Sans préjudice de dispositions plus favorables au niveau de
l’entreprise, les jours de chômage temporaire pour raisons économiques
survenant durant la période de référence concernée sont, dans les
entreprises où il existe une prime de fin d’année, assimilés à des
jours effectivement prestés pour le calcul, et ce à concurrence de :

- maximum 60 jours de travail pour la prime de fin d’année à payer
fin 2014.

Art. 3. La présente convention collective de travail produit ses effets
le 1er janvier 2014 et cesse dêtre en vigueur le 30 juin 2015.

Elle remplace les dispositions de l’article 9 de la convention collective
de travail du 27 février 2014, conclue au sein de la Commission paritaire
des métaux non-ferreux, relative au protocole d’accord sectoriel
2013-2014.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 14 novembre 2014.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/206788]

14 NOVEMBRE 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 21 mars 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative à la sécurité
d’emploi (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des métaux non-ferreux;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 21 mars 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire des métaux non-ferreux, relative à la sécurité d’emploi.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 novembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de non-ferro metalen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 21 maart 2014

Werkzekerheid
(Overeenkomst geregistreerd op 15 mei 2014

onder het nummer 121152/CO/105)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
non-ferro metalen en op de werklieden die zij tewerkstellen.

Onder ″werklieden″ wordt verstaan : de werklieden en de werksters.

Art. 2. De werkgevers verbinden zich ertoe om tijdens de duur van
deze overeenkomst niet over te gaan tot ontslag om economische
redenen vooraleer maximaal gebruik te maken van tewerkstellings-
behoudende maatregelen, waaronder tijdelijke werkloosheid, deeltijdse
arbeid, oplossingen in het licht van een verruimde mobiliteit binnen de
onderneming of tussen uitbatingszetels ervan en herklasserings-
begeleiding, gekoppeld aan inspanningen op het vlak van beroeps-
opleiding.

Voor de met ontslag bedreigde werklieden zal prioritair naar
tewerkstellingsbehoudende maatregelen worden gezocht.

De ondertekenende partijen bevelen de ondernemingen en de
werklieden aan om gebruik te maken van vorming en bijscholing van
oudere werknemers zowel in het raam van de tewerkstellingsbehou-
dende maatregelen als ter verhoging van hun participatiegraad op de
arbeidsmarkt.

Art. 3. Opdat de tewerkstellingsbehoudende maatregelen ver-
noemd in voorgaand artikel in de praktijk kunnen worden toegepast,
verbinden de werknemers zich ertoe bereid te zijn de noodzakelijke
aanpassingen te bespreken of respectievelijk te aanvaarden.

De ondertekenende partijen onderstrepen hierbij het belang van de
geografische, functionele en organisatorische mobiliteit.

Dit is een noodzakelijke voorwaarde voor het realiseren van de
doelstelling, zijnde de tewerkstelling zo maximaal mogelijk te behou-
den.

Art. 4. § 1. Wanneer ondanks het bepaalde in de artikelen 2 en 3 deze
maatregelen onvoldoende zijn om aan het tewerkstellingsprobleem het
hoofd te bieden, of, wanneer zich onvoorziene omstandigheden
voordoen waardoor de tewerkstellingsbehoudende maatregelen sociaal-
economisch onhoudbaar worden en de werkgever het voornemen heeft
over te gaan tot meervoudig ontslag, wordt, vooraleer over te gaan tot
ontslag, de volgende procedure nageleefd :

1. de werkgever licht voorafgaandelijk de ondernemingsraad of, bij
ontstentenis, de syndicale delegatie, of bij ontstentenis de betrokken
werklieden, schriftelijk in;

2. binnen de 15 kalenderdagen dienen de partijen op ondernemings-
vlak besprekingen te starten over de maatregelen die kunnen genomen
worden, alsook de sociale begeleiding ervan.

Deze sociale begeleiding kan onder meer betrekking hebben op
financiële tegemoetkomingen, brugpensioen en outplacement.

De ondertekenende partijen wensen hierbij expliciet het belang van
outplacement voor iedereen te benadrukken;

3. indien dit overleg niet tot een oplossing leidt, dan wordt binnen de
8 kalenderdagen na het vaststellen van een niet-akkoord op onder-
nemingsvlak een beroep gedaan op het verzoeningsbureau op initiatief
van de meest gerede partij;

4. indien er geen ondernemingsraad of syndicale delegatie bestaat in
de onderneming, kan, binnen de 15 kalenderdagen na de informatie
aan de werklieden, dezelfde overlegprocedure worden ingeleid op
initiatief van de vakbondsorganisaties.

§ 2. Onverminderd de opzeg dient de in gebreke zijnde werkgever bij
niet-naleving van de procedure bepaald in § 1 aan de betrokken
werkman een schadevergoeding te betalen gelijk aan zes maanden
loon.

Ingeval van betwisting wordt een beroep gedaan op het verzoenings-
bureau op verzoek van de meest gerede partij.

De afwezigheid van een werkgever op de bijeenkomst van het
verzoeningsbureau alsook de niet-naleving van hun eenparige aanbe-
veling, worden beschouwd als een niet-naleving van de procedure.

§ 3. In dit artikel wordt onder ″meervoudig ontslagen″ begrepen : de
ontslagen om economische redenen die in de loop van een periode van
60 kalenderdagen een aantal werklieden treffen dat tenminste 10 pct.

Annexe

Commission paritaire des métaux non-ferreux

Convention collective de travail du 21 mars 2014

Sécurité d’emploi
(Convention enregistrée le 15 mai 2014

sous le numéro 121152/CO/105)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux entreprises ressortissant à la Commission paritaire des métaux
non-ferreux ainsi qu’aux ouvriers qu’elles occupent.

Par ″ouvriers″ on entend : les ouvriers et les ouvrières.

Art. 2. Les employeurs s’engagent à ne pas procéder à des licencie-
ments pour des raisons économiques pendant la durée de la présente
convention, avant de faire en premier lieu usage maximal de mesures
de maintien de l’emploi, dont le chômage temporaire, le travail à temps
partiel, des solutions dans le cadre d’une mobilité élargie à l’intérieur
de l’entreprise ou entre ses sièges d’exploitation ainsi que l’accompa-
gnement de reclassement, liées à des efforts de formation profession-
nelle.

Pour les ouvriers menacés de licenciement, des mesures de maintien
de l’emploi sont recherchées de manière prioritaire.

Les parties signataires recommandent aux entre-prises et aux ouvriers
d’utiliser la formation et le perfectionnement des travailleurs âgés tant
dans le cadre des mesures de maintien de l’emploi que pour
l’augmentation du taux de participation au marché du travail.

Art. 3. Afin que les mesures de maintien de l’emploi citées dans le
précédent article puissent être concrètement mises en œuvre, les
travailleurs s’engagent à être disposés à discuter, ou respectivement à
accepter, les adaptations nécessaires.

Les parties signataires soulignent l’importance de la mobilité géogra-
phique, fonctionnelle et organisationnelle.

Il s’agit d’une condition essentielle pour réaliser l’objectif fixé, à
savoir le maintien d’un emploi maximum.

Art. 4. § 1er. Si les mesures visées aux articles 2 et 3 sont insuffisantes
pour faire face au problème d’emploi, ou, en cas de circonstances
imprévisibles rendant les mesures de maintien de l’emploi intenables
sur le plan socio-économique et si l’employeur a l’intention de procéder
à des licenciements multiples, il convient de respecter la procédure
suivante avant de procéder au licenciement :

1. l’employeur avertit préalablement par écrit le conseil d’entreprise,
ou à défaut, la délégation syndicale, ou à défaut, les ouvriers concernés;

2. dans un délai de 15 jours civils, les parties doivent engager des
discussions au niveau de l’entreprise sur les mesures qui peuvent être
prises ainsi que sur leur accompagnement social.

Cet accompagnement social peut notamment concerner les interven-
tions financières, la prépension et l’outplacement.

Les parties signataires soulignent de façon explicite l’importance de
l’outplacement pour tous;

3. si la concertation n’aboutit pas à un accord, la partie la plus
diligente fait appel au bureau de conciliation dans les 8 jours civils qui
suivent la constatation d’un non-accord au niveau de l’entreprise;

4. s’il n’y a pas de conseil d’entreprise ou de délégation syndicale
dans l’entreprise, la même procédure de concertation peut être entamée
à l’initiative des organisations syndicales dans les 15 jours civils qui
suivent l’information des ouvriers.

§ 2. Outre le préavis, l’employeur qui ne remplit pas ses obligations
sera tenu de payer une indemnité à l’ouvrier en question en cas de
non-respect de la procédure prévue au § 1er, équivalant à six mois de
salaire.

En cas de litige, il est fait appel au bureau de conciliation à la
demande de la partie la plus diligente.

L’absence d’un employeur à une réunion du bureau de conciliation
ainsi que le non-respect de la recommandation unanime de celui-ci sont
considérés comme un non-respect de la procédure.

§ 3. Dans le présent article, il faut entendre par ″licenciements
multiples″ : les licenciements pour des raisons économiques qui au
cours d’une période de 60 jours civils, touchent un nombre d’ouvriers
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bedraagt van het gemiddelde werkliedenbestand van het kalenderjaar
dat de ontslagen voorafgaat, met een minimum van 3 werklieden voor
ondernemingen met minder dan 30 werklieden.

Ook ontslag ingevolge sluiting valt onder de toepassing van deze
definitie.

Art. 5. De hierboven vermelde bepalingen hebben geen betrekking
op individuele ontslagen om redenen te wijten aan de werknemer en op
de beëindiging van de arbeidsovereenkomst in het raam van het stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag (″SWT″).

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2014 en treedt buiten werking op 30 juni 2015.

Zij vervangt de bepalingen van hoofdstuk 5 (werkzekerheid) van de
collectieve arbeidsovereenkomst van 27 februari 2014, gesloten in het
Paritair Comité voor de non-ferro metalen, betreffende het protocol van
sectoraal akkoord 2013-2014.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
14 november 2014.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/206764]

14 NOVEMBER 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst
van 2 december 2013, gesloten in het Paritair Comité voor de
papier- en kartonbewerking, betreffende de functieclassificatie (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de papier- en
kartonbewerking;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 2 december 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de papier- en kartonbewerking,
betreffende de functieclassificatie.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 november 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

qui représente au moins 10 p.c. de l’effectif ouvrier moyen au cours de
l’année civile qui précède les licenciements, avec un minimum de
3 ouvriers pour les entreprises occupant moins de 30 ouvriers.

Les licenciements en raison de fermeture tombent également sous
l’application de cette définition.

Art. 5. Les dispositions susmentionnées n’ont pas trait à des licen-
ciements individuels pour des raisons qui sont à imputer au travailleur
et à la résiliation de contrats de travail dans le cadre du régime de
chômage avec complément d’entreprise (″RCC″).

Art. 6. La présente convention collective de travail produit ses effets
le 1er janvier 2014 et cesse d’être en vigueur le 30 juin 2015.

Elle remplace les dispositions du chapitre 5 (sécurité d’emploi) de la
convention collective de travail du 27 février 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative au protocole
d’accord sectoriel 2013-2014.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 14 novembre 2014.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/206764]

14 NOVEMBRE 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 2 décembre 2013, conclue au sein de la
Commission paritaire de la transformation du papier et du carton,
relative à la classification des fonctions (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la transformation du
papier et du carton;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 2 décembre 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire de la transformation du papier et du carton,
relative à la classification des fonctions.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 novembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de papier- en kartonbewerking

Collectieve arbeidsovereenkomst van 2 december 2013

Functieclassificatie
(Overeenkomst geregistreerd op 18 februari 2014

onder het nummer 119527/CO/136)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de arbeiders en arbeidsters die tewerkgesteld
zijn in de ondernemingen die onder de bevoegdheid van het Paritair
Comité voor de papier- en kartonbewerking ressorteren, tenzij het
paritair comité er anders over beslist.

Indeling van de functies

Art. 2. Volgens hun werkzaamheden worden de arbeiders en arbeid-
sters ingedeeld in zeven beroepsklassen, die aan de volgende kenmer-
ken beantwoorden :

Klasse 1 : arbeid die een technische vorming van het niveau A3 en
een beroepservaring van één jaar vereist, of een gelijkwaardige
opleiding verkregen door een methodische scholing gedurende drie jaar.

Klasse 2 : arbeid van verscheiden aard die een bepaalde lichamelijke
inspanning en een technische kennis vereist, die met een ervaring van
twee jaar kan worden gelijkgesteld of arbeid die de uitvoerder
verantwoordelijkheid oplegt voor één of meer arbeiders of arbeidsters
van klasse 3 of 4.

Klasse 3 : arbeid die een bepaalde lichaamskracht en een elementaire
technische kennis van één jaar ervaring vereist, die met een ervaring
van twee jaar kan worden gelijkgesteld of arbeid die de uitvoerder
verantwoordelijkheid oplegt voor één of meer arbeiders of arbeidsters
van klasse 5, 6 of 7.

Klasse 4 : eenvoudige arbeid die een grote lichaamskracht en na een
korte uitleg kan worden verricht of arbeid van verscheiden aard die een
grote handvaardigheid of een ruime praktische opleiding, maar geen
bijzondere lichamelijke inspanning vergt.

Klasse 5 : arbeid van verscheiden aard die een lichte lichamelijke
inspanning en een praktische opleiding van negen maanden vergt.

Klasse 6 : arbeid die telkens wordt herhaald en een lichte lichamelijke
inspanning en een inwerkingsperiode van drie maanden vergt.

Klasse 7 : eenvoudige arbeid die slechts lichte lichamelijke inspan-
ning vergt en na een korte uitleg kan worden verricht. De functies die
worden betaald volgens klasse 7 zullen na 6 maanden dienst worden
betaald volgens klasse 6.

Bovendien worden bepaalde arbeiders en arbeidsters buiten de
indeling gehouden voor zover hun taak aan de volgende kenmerken
beantwoordt :

Buiten de indeling : arbeid die een technische opleiding vergt van het
niveau A2 en een beroepservaring van twee jaar of een gelijkwaardige
opleiding verworven door een volledige leertijd gedurende vier jaar.

In het bedrag van hun werkelijk loon wordt rekening gehouden met
het overeengekomen loon voor een gelijkwaardige kwalificatie in
andere sectoren.

Art. 3. In de bijgevoegde tabel worden voorbeelden vermeld die met
deze verschillende beroepsklassen overeenstemmen.

Art. 4. Bij twijfel of geschil in een onderneming aangaande de
indeling van een in deze tabel niet opgenomen beroep of in geval van
invoering van nieuwe technieken, kan de meest gerede partij de zaak
aanhangig maken bij het paritair comité dat het onderzoek en de
oplossing ervan aan een beperkt subcomité kan toevertrouwen.

Art. 5. Bij de toepassing van de indeling van functies die in de
artikelen 2 tot 4 en in de tabel met voorbeelden van de indeling van
functies opgenomen is, moeten de ter zake verworven rechten en
persoonlijke voorwaarden gehandhaafd worden.

Annexe

Commission paritaire de la transformation du papier et du carton

Convention collective de travail du 2 décembre 2013

Classification des fonctions
(Convention enregistrée le 18 février 2014

sous le numéro 119527/CO/136)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail est applicable
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières des entreprises relevant de
la compétence de la Commission paritaire de la transformation du
papier et du carton, sauf si la commission paritaire en décide autrement.

Classification des fonctions

Art. 2. Les ouvriers et ouvrières sont répartis, selon leur activité, en
sept classes de fonctions, correspondant aux caractéristiques suivantes :

Classe 1 : travaux exigeant une formation technique du niveau A3 et
une expérience professionnelle d’un an ou une formation équivalente
acquise par un apprentissage méthodique de trois ans.

Classe 2 : travaux de caractère varié exigeant un certain effort
physique et des connaissances techniques assimilables par une expé-
rience de 2 ans ou travaux plaçant sous la responsabilité de l’exécutant
un ou plusieurs ouvriers ou ouvrières des classes 3 ou 4.

Classe 3 : travaux exigeant une certaine force physique et des
connaissances techniques élémentaires assimilables par une expérience
d’un an ou travaux plaçant sous la responsabilité de l’exécutant un ou
plusieurs ouvriers ou ouvrières des classes 5, 6 ou 7.

Classe 4 : travaux simples exigeant une grande force physique et
pouvant être accomplis après de courtes explications ou travaux variés
exigeant une grande habilité manuelle et une formation pratique
poussée, mais ne réclamant aucun effort physique particulier.

Classe 5 : travaux variés exigeant des efforts physiques légers et
nécessitant une formation pratique de neuf mois.

Classe 6 : travaux répétés exigeant des efforts physiques légers et
requérant une période de mise au courant de trois mois.

Classe 7 : travaux simples n’exigeant que des efforts physiques légers
et pouvant être accomplis après de courtes explications. Les fonctions
rémunérées en classe 7 obtiennent après 6 mois d’occupation le salaire
de la classe 6.

En outre, certains ouvriers et ouvrières sont maintenus hors classifi-
cation, pour autant que leur activité corresponde aux caractéristiques
suivantes :

Hors classification : travaux exigeant une formation technique du
niveau A2 et une expérience professionnelle de 2 ans ou une formation
équivalente acquise par un apprentissage complet de 4 ans.

Leur salaire réel tient compte de l’ordre de grandeur du salaire
convenu pour une qualification similaire dans d’autres secteurs.

Art. 3. Le tableau annexé mentionne des exemples de travaux
correspondant à ces diverses classes de fonctions.

Art. 4. En cas de doute ou de différend s’élevant dans une entreprise
au sujet du classement d’une fonction non prévue par ce tableau ou en
cas d’introduction de techniques nouvelles, la partie la plus diligente
peut en saisir la commission paritaire, qui peut en confier l’examen et
la solution à une sous-commission restreinte.

Art. 5. L’application de la classification des fonctions reprises aux
articles 2 à 4 et le tableau avec des exemples de classification doivent
maintenir en cette matière les droits acquis et les situations individuel-
les plus favorables.
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HOOFDSTUK II. —Slotbepalingen

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
vanaf 1 februari 2013 en is gesloten voor onbepaalde duur.

Zij kan worden opgezegd door één der partijen, mits een opzegging-
stermijn van drie maanden, betekend bij een ter post aangetekende
brief, gericht aan de voorzitter en aan de organisaties vertegenwoor-
digd in het Paritair Comité voor de papier- en kartonverwerking.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
14 november 2014.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 2 december 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de papier- en kartonbewerking,
betreffende de functieclassificatie
Indeling van de functies
A. Voor alle ondernemingen
1. Onderhoudspersoneel
- Revisie, herstellen en werkklaar maken van ingewikkelde en zeer

nauwkeurige machines (automatische Bobst, autovariabele Bobst,
autoplatine Bobst met automatische inleg, automatische rolschaar,
persen met automatische inleg, Winkler & Dünnebier voor briefomsla-
gen, Rofa voor schrijfboeken of gelijkaardige) BK

- Volledig (mechanisch of elektrisch) algemeen onderhoud en het
stellen van de in het vorig voorbeeld genoemde machines BK

- Revisie, herstellen en werkklaar maken van eenvoudige machines,
niet genoemd hiervoor K1

- Eenvoudig (mechanisch of elektrisch) onderhoud en het stellen van
machines, niet genoemd hiervoor K1

2. Allerlei functies
- Stellen en geleiden van en verantwoordelijkheid voor drukmachi-

nes, waarvoor een volledige opleiding in het grafisch beroep gevergd
wordt (diploma afgeleverd door een beroepsschool of een volledige
leertijd van vier jaar) BK

- Voeren van vrachtauto’s met meer dan 5 ton nuttige lading K1
- Voeren van vrachtauto’s met nuttige lading van 5 ton of minder,

wanneer gewoonlijk geld wordt geïnd K1
- Voeren van vrachtauto’s met nuttige lading van 5 ton of minder,

wanneer gewoonlijk geen geld wordt geïnd K2
- Verantwoordelijkheid voor de technische organisatie van het

magazijn K2
- Verantwoordelijkheid en organisatie van de verzending K2
- Voeren van vorkhefvoertuigen type Clark of soortgelijke die een

hefcapaciteit hebben van meer den 5 ton of die ingewikkelde arbeid
verrichten K2

- Voeren van vorkhefvoertuigen type Clark of soortgelijke die een
hefcapaciteit hebben van 5 ton of minder of die eenvoudige arbeid
verrichten K3

- Bedienen van en verantwoordelijkheid voor een gewone verwarming-
en klimatisatie-installatie alsmede de stookinstallatie voor drijf-
kracht K3

- Gewone magazijn- of verzendingswerkzaamheden K3
- Vrachtautobegeleider K3
- Zware arbeid van inpakken, uitpakken, wikkelen en afwikkelen K4

- Zware hulparbeid in het magazijn K4
- Andere zware hulparbeid K4
- Lichte hulparbeid K7
- Onderhoud der lokalen K7
B. Fabricage van school-, kantoor-, briefwisseling-, boekhouding- en

klassementartikelen (schrijfboeken, registers, notitieboekjes, agenda’s,
steekkaarten, briefomslagen, zakjes, briefpapier, etiketten, opbergmap-
pen, albums, enz.)

- Ingewikkelde boekbindersarbeid waarvoor een volledige opleiding
in het binderijbedrijf vereist is (diploma afgeleverd door een beroeps-
school of volledige leertijd van vier jaar) BK

- Ingewikkelde en grote nauwkeurigheidsarbeid aan de snijmachi-
nes BK

CHAPITRE II. — Dispositions finales

Art. 6. La présente convention collective de travail est applicable à
partir du 1er février 2013 pour une durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée par l’une des parties moyennant un préavis
de trois mois, notifié par lettre recommandée à la poste adressée au
président de la Commission paritaire de la transformation de papier et
du carton et aux organisation y représentées.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 14 novembre 2014.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Annexe à la convention collective de travail du 2 décembre 2013,
conclue au sein de la Commission paritaire de la transformation du
papier et du carton, relative à la classification des fonctions
Classification des fonctions
A. Pour toutes les entreprises
1. Personnel d’entretien
- Révision, réparation et mise au point de machines complexes et de

précision (automatique Bobst, autovariable Bobst, autoplatine Bobst
avec margeur automatique, mitrailleuse automatique, presse à margeur
automatique, Winkler & Dünnebier à enveloppes, Rofa à cahiers ou
similaires) HC

- Entretien général mécanique ou électrique complet et réglage de
machines citées à l’exemple précédent HC

- Révision, réparation et mise au point de machines simples, non
énumérées à l’exemple antérieur C1

- Entretien mécanique ou électrique simple et réglage de machines
non énumérées à l’exemple antérieur C1

2. Fonctions diverses
- Réglage, conduite et responsabilité de machines d’imprimerie pour

lesquelles une formation complète de l’industrie graphique est exigée
(diplôme délivré par une école professionnelle, ou cycle complet de
l’apprentissage de quatre ans) HC

- Conduite de camions de plus de 5 tonnes de charge utile C1
- Conduite de camions ayant jusqu’à 5 tonnes de charge utile, avec

encaissement habituel d’argent C1
- Conduite de camions ayant jusqu’à 5 tonnes de charge utile, sans

encaissement habituel d’argent C2
- Responsabilité de l’organisation technique du magasin C2

- Responsabilité et organisation de l’expédition C2
- Conduite d’engins automoteurs pour levage et gerbage du type

Clark ou similaire, ayant plus de 5 tonnes de capacité de levage ou
effectuant des travaux complexes C2

- Conduite d’engins automoteurs pour levage et gerbage du type
Clark ou similaire, ayant jusqu’à 5 tonnes de capacité de levage ou
effectuant des travaux simples C3

- Conduite et responsabilité d’installation de chauffage et de
climatisation normale, ainsi que de chaufferie pour force motrice C3

- Travaux normaux de magasinage ou d’expédi-tion C3
- Convoyage de camion C3
- Travaux lourds d’emballage, de déballage, de bobinage et de

débobinage C4
- Travaux lourds d’aide au magasin C4
- Autres travaux auxiliaires lourds C4
- Travaux auxiliaires légers C7
- Entretien des locaux C7
B. Fabrication d’articles scolaires et de bureau, de correspondance, de

comptabilité et de classement (cahiers, registres, carnets, agendas,
fiches, enveloppes, pochettes, papier à lettres, étiquettes, classeurs,
albums, etc.)

- Travaux complexes de reliure pour lesquels une formation complète
de l’industrie de la reliure est exigée (diplôme délivré par une école
professionnelle, ou cycle complet de l’apprentissage de quatre ans) HC

- Travaux complexes et de haute précision à la rogneuse HC
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- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor
gecombineerde machines voor het liniëren en afwerken van gebro-
cheerde schrijfboeken van de rol af (Rofa en soortgelijke) BK

- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor
rotatiemachines voor reizigersboekjes BK

- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor
linieermachines met rollen BK

- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor
linieer- en spiraleermachines Bielomatic BK

- Stellen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor machines die
plastiek lassen en vergulden BK

- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor
omslagmachines (Kolbus en soortgelijke) K1

- Gewone arbeid aan de snijmachines K1
- Verantwoordelijkheid voor de technische organisatie van het

magazijn K1
- Verantwoordelijkheid voor de verzending K1
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

ingewikkelde spiraleermachines (andere) K1
- Uitkappen van speciale enveloppen formaten met verantwoorde-

lijkheid voor het model en voor het optimale gebruik van het papier K1
- Uitkappen van briefomslagen K2
- Hulp voor zware arbeid bij het geleiden van de Rofa twee rollen K3
- Bedienen van de omslagmachines K5
- Stikken met vezeldraad K5
- Plooien met de hand (zakken en omslagen) K5
- Bedienen van degelpersen K5
- Rouw-afboorden K5
- Kleuren met sjabloon K5
- Gommen met de hand en met de machine K5
- Bandversieren met aniline K5
- Stikken met metaaldraad K5
- Spiraleren op eenvoudige machines K6
- Tellen, foliëren K6
- Schutbladen plakken K6
- Hulp aan de bediening van omslagmachines K6
- Hulp bij het fatsoeneren K6
C. Fabricage van golfkarton
- Verantwoordelijkheid voor de golfkartontrein BK
- Verantwoordelijkheid voor meerdere autoslotters BK
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

golfkartonmachines (enkelzijdig) K1
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

automatische autoslotter drukmachines K1
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

golfkartonmachines (dubbelzijdig) K2
- Stellen van en verantwoordelijkheid voor de messen, rillen en afslag

van de golfkartonmachine K2
- Verantwoordelijkheid voor de lijm van meerdere golfkartontreinen

(meerdere ploegen) K2
- Verantwoordelijkheid voor de lijm van meerdere golfkartontreinen

(één ploeg) K3
- Bedienen van automatische verpakkingsmachines K3
- Bedienen van automatische vouwplakmachines K3
- Zware verpakkingsarbeid zowel aan machine als met de hand K4
- Afvoer zware producties van golfkartonmachine en slotterma-

chine K4
- Pakken, afval onder druk plaatsen, verplaatsen en laden K4
- Geleiden van de paraffineermachine K4
- Bedienen van eenvoudige of halfautomatische plakmachines K6

- Gewone handverpakkingsarbeid K7
D. Kartonnagebedrijven
- Ontwerpen van modellen BK
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

gecombineerde stans- en drukmachines (autovariabel en soort-
gelijke) BK

- Mise en train, conduite et responsabilité de machines combinées à
régler et façonner les cahiers brochés à partir de la bobine (Rofa et
similaires) HC

- Mise en train, conduite et responsabilité de machines rotatives à
carnets voyageurs HC

- Mise en train, conduite et responsabilité de machines à régler à
bobines HC

- Mise en train, conduite et responsabilité de machines à spirales et à
régler Bielomatic HC

- Réglage, conduite et responsabilité de machines à souder et dorer le
plastique HC

- Mise en train, conduite et responsabilité de machines à couvertures
(Kolbus et similaires) C1

- Travaux courants à la rogneuse C1
- Responsabilité de l’organisation technique du magasin C1

- Responsabilité de l’expédition C1
- Mise en train, conduite et responsabilité de machines à spirales

complexes (autres) C1
- Découpe de formats spéciaux d’enveloppes à l’emporte-pièce avec

responsabilité du tracé et de l’utilisation optimale du papier C1
- Découpe d’enveloppes à l’emporte-pièce C2
- Aide pour travaux lourds à la conduite de la Rofa deux bobines C3
- Service de la machine à enveloppe C5
- Couture au fil végétal C5
- Pliage à la main (sacs et pochettes) C5
- Service pédale C5
- Bordure deuil C5
- Coloration au pochoir C5
- Gommage à la main et à la machine C5
- Bordure à l’aniline C5
- Couture au fil métallique C5
- Spiralage sur machines simples C6
- Comptage, foliotage C6
- Collage de gardes C6
- Aide au service de la machine à enveloppes C6
- Aide au façonnage C6
C. Fabrication de carton ondulé
- Responsabilité d’un train onduleur HC
- Responsabilité de plusieurs machines autoslotter HC
- Mise en train, conduite et responsabilité de machines onduleuses

simple face C1
- Mise en train, conduite et responsabilité de machines autoslotter

double face C2
- Mise en train, conduite et responsabilité de machines onduleuses

double face C2
- Conduite et responsabilité de machines à découper en long ou en

travers à l’onduleuse C2
- Responsabilité de la colle pour plusieurs trains onduleurs ( en

plusieurs équipes) C2
- Responsabilité de la colle pour plusieurs trains onduleurs (travail en

une équipe) C3
- Conduite de machines automatiques à paquets C3
- Collage à pattes ou à bandes gommées automatiques C3
- Travaux lourds à l’emballage automatique ou manuel C4
- Evacuation de productions lourdes à l’onduleuse, à la machine

Slotter C4
- Comprimer, déplacer et charger les ballots de déchets C4
- Conduite de la machine à paraffiner C4
- Collage à pattes ou bandes gommées à machines simples ou

semi-automatiques C6
- Emballage manuel courant C7
D. Fabrication de cartonnages
- Création de modèles HC
- Mise en train, conduite et responsabilité de machines combinées

pour la découpe et l’impression (autovariables et similaires) HC
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- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor
automatische plakmachines voor vouwdozen, die op meerdere posten
aanlijmen BK

- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor
autoplatines met uitbreekpost BK

- Grote nauwkeurigheidsarbeid aan snijmachines Massicot en soort-
gelijke, wanneer dit de hoofdbedrijvigheid is van de werkman BK

- Vervaardigen van uitkapvormen (alle soorten uitkapvormen welke
gebruikt worden in de onderneming) BK

- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor
automatische dozengarneermachines K1

- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor
gewone autoplatines K1

- Geleiden van en verantwoordelijkheid voor drie zijden snij-
machines K1

- Geleiden van en verantwoordelijkheid voor gecombineerde stans-
en drukmachines (autovariabel en soortgelijke) K1

- Mechanische en stelarbeid aan cirkelsnijmachines, plakmachines
voor vouwdozen die op één enkele post aanlijmen, garneermachines
van het type Stokes & Smith, Jagenberg, Simplon, enz. K2

- Gewone arbeid aan de snijmachines Massicot of soortgelijke K2
- Snijden van benodigdheden K2
- Vervaardigen van kantoordozen en kantoorkartonnages K2
- Geleiden van en verantwoordelijkheid voor eenvoudige auto-

platines K2
- Geleiden van en verantwoordelijkheid voor rilmachines, rotatie-

inkeepmachines, mitrailleuses, degelpersen met de voet of motor,
uitkapmachines K3

- Hulp bij het geleiden van gecombineerde stans- en drukmachines
(autovariabel en soortgelijke) K3

- Uitbreken met pneumatische hamer K4
- Garnieren van luxedozen K4
- Lichte dienst aan rilmachines, rotatie-inkeepmachines, degelpersen

met de voet of motor, mitrailleuses K6
- Eenvoudig garnieren met de hand K6
- Garnieren en afboorden aan de machines (gewone fabricage) K6

- Stikken K6
- Dienst aan de machines voor het plakken van vouwdozen K6
- Dienst aan de hoeksnijmachines duimuitkapmachines K6
- Lichte uitbreekarbeid met de hand K7
- Afvoer van lichte producten aan het machine-eind K7
E. Fabricage van zakken met grote inhoud
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

zakkenmachines K1
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

flexografische voordrukmachine K1
- Geleiden van (zonder op gang brengen) en toezicht op zakkenma-

chines K2
- Geleiden van (zonder op gang brengen) en toezicht op de

flexografische voordrukmachine K2
- Clicherie (flexografisch) K2
- Hulp bij het geleiden van zakkenmachines K3
- Hulp bij het geleiden van flexografische voordrukmachine K3
- Hulp bij de voorbereiding van de cilinders K3
- Voeden, afvoer inbegrepen, gedeeltelijk nazicht van de productie K5

- Valveren en manchetteren K5
- Stikken K5
- Herwinnen en uitzoeken van fabricageafval K6
F. Fabricage van zakken met kleine en middelgrote inhoud en

dergelijke verpakkingen
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

heliodrukmachines (geschoolde drukker) BK
- Eerste helper heliodrukmachines BK
- Stellen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor extrudeerma-

chines van verscheidene type en allerlei grondstoffen gebruikend BK
- Uitvoeren van alle werkzaamheden in flexografische clicherie, dit

wil zeggen etsen van cilinders, afdrukken van clichés, inslag teksten,
plakken van clichés BK

- Mise en train, conduite et responsabilité de machines automatiques
à coller les boîtes pliantes, à plusieurs postes de collage HC

- Mise en train, conduite et responsabilité de machines autoplatines
avec décorticage HC

- Travaux de haute précision aux rogneuses Massicot ou similaires
lorsque cette activité est l’occupation principale du travailleur HC

- Confection de formes à découper (confection de tous genres de
formes à découper utilisées dans l’entreprise) HC

- Mise en train, conduite et responsabilité de machines automatiques
à garnir les boîtes C1

- Mise en train, conduite et responsabilité d’autoplatines simples C1

- Conduite et responsabilité de rogneuses trilatérales C1

- Conduite et responsabilité de machines combinées pour la découpe
et l’impression (autovariables et similaires) C1

- Travaux de mécanique et de réglage de cisailles circulaires, colleuses
de boîtes pliantes à un seul poste de collage, machines à garnir du type
Stokes & Smith, Jagenberg, Simplon, etc. C2

- Travaux courants aux rogneuses Massicot et similaires C2
- Coupe de fournitures C2
- Confection de boîtes et cartonnages de bureau C2
- Conduite et responsabilité d’autoplatines simplesC2

- Conduite et responsabilité de machines refouleuses, encocheuses-
rotatives, mitrailleuses, pédale à pied ou à moteur, machines à
l’emporte-pièce C3

- Aide à la conduite de machines combinées pour la découpe et
l’impression (autovariables et similaires) C3

- Décorticage au marteau pneumtique C4
- Travaux de garniture de boîte de luxe C4
- Service léger de machines refouleuses, encocheuses-rotatives,

pédale à pied ou à moteur, mitrailleuses C6
- Travaux de garniture manuelle simple C6
- Travaux de garniture ou entourage à la machine (fabrication

courante) C6
- Couture C6
- Service de machines à coller les boîtes pliantes C6
- Service de découpeuses verticales, coins, encoches, coupe-pouce C6
- Décorticage léger à la main C7
- Evacuation de produits légers à la sortie de machines C7
E. Fabrication de sacs à grande contenance
- Mise en train, conduite et responsabilité de machines à sacs C1

- Mise en train, conduite et responsabilité de la préimprimeuse
flexographique C1

- Conduite (sans mise en train) et surveillance de machines à sacs C2

- Conduite (sans mise en train) et surveillance de la préimprimeuse
flexographique C2

- Clicherie (flexographique) C2
- Aide à la conduite de machines à sacs C3
- Aide à la conduite de la préimprimeuse flexo-graphique C3
- Aide à la préparation des cylindres C3
- Alimentation, évacuation y compris vérification partielle des fabri-

cations C5
- Valvage et manchettage C5
- Couture C5
- Récupération et tri des déchets de fabrication C6
F. Fabrication de sachets à petite et moyenne contenance et emballa-

ges similaires
- Mise en train, conduite et responsabilité de machines imprimant en

hélio (imprimeur qualifié) HC
- Premier aide aux machines imprimant en hélio HC
- Réglage, conduite et responsabilité d’extrudeuses de types diffé-

rents et employant tous types de matières HC
- Travailleur effectuant tous les travaux de clicherie flexographique,

c’est-à-dire gravure zinc, imposition, textes, tirage de clichés, collage de
clichés HC
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- Stellen van blokzakmachines K1
- Stellen van machines met doorboring voor zakken met gewone

bodem van het type roto, die envelopzakken met of zonder venster
vervaardigen of die nauwkeurige arbeid met groot rendement verrich-
ten K1

- Stellen van één of meerdere flexografische drukmachines met
droogtunnel, werkende van bobijn tot bobijn of van bobijn tot blad K1

- Stellen, geleiden en verantwoordelijkheid voor groepen extrudeer-
machines die polyethyleenfilmen of scheden produceren K1

- Stellen van één of meerdere flexografische drukmachines, werkende
van bobijn tot bobijn of va bobijn tot blad K2

- Stellen van machines voor zakken met gekruiste of gewone bodem
met of zonder soufflet K2

- Stellen van een paraffineermachine met flexografische druk of van
één machine voor tegenplakking met flexografische druk K2

- Stellen van een paraffineermachine of van een machine voor
tegenplakking K3

- Geleiden van en verantwoordelijkheid voor extrudeermachines of
zakkenmachines, zonder stellen K3

- Geleiden, zonder stellen, en verantwoordelijkheid voor drukmachi-
nes voor bladen en bobinetten K3

- Geleiden met stellen, en verantwoordelijkheid voor eenvoudige
machines (puntzakken) K3

- Verantwoordelijkheid voor inpakken K3
- Hulp aan de machines K4
- Vervaardigen van bobinetten en bladen, zonder druk K4
- Toezicht op drukmachines voor bladen en bobinetten K4
- Voorbereiding van lijmen met behandelingen van meer dan 25 kg

eenheidsgewicht K4
- Afvoer op machines met groot rendement of afvoer op allerlei

soorten machines K5
- Dienst van lichte hulpmachines K6
- Voorbereiding van lijmen met behandelingen van minder dan 25 kg

eenheidsgewicht K6
- Lichte behandeling, kleine inpak en gewone afvoer K7
G. Veredeling van papier met paraffine, bitumen, teer, alumi-

nium, enz.
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

heliodrukmachines (geschoolde drukker) BK
- Stellen, verantwoordelijkheid voor en geleiden van de extrudeer-

machine voor coating en laminage BK
- Geleiden van en verantwoordelijkheid voor pelliculeermachine K2
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

paraffineermachine K2
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

bitumineermachine K2
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

machine om te bestrijken K2
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

vernismachine K2
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

lamineermachine K2
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

machine voor het maken van krippapier K2
- Geleiden van en verantwoordelijkheid voor de snij- en wikkelma-

chine met blote oog nakijk K2
- Geleiden van en verantwoordelijkheid voor de snij- en wikkelma-

chine K3
- Hulparbeid en behandeling aan de machines K3
- Zware hulparbeid K4
- Toezicht op de snij- en wikkelmachine K5
- Toezicht op de diverse machines K6
H. Fabricage en verwerking van kleefpapier
- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor

gommeermachine K2
- Hulp aan de gommeermachine K3
- Geleiden van en verantwoordelijkheid voor snij- en wikkelma-

chine K3
- Dienst aan de wikkelbank voor banden gemerkt met Aniline of

gelijkaardige K6

- Réglage de machines fonds blocs C1
- Réglage de machines fonds ordinaires à perforation genre roto,

fabriquant des sacs-enveloppes avec ou sans fenêtre ou réalisant des
travaux de précision à grand rendement C1

- Réglage d’une ou de plusieurs imprimeuses flexographiques à
tunnel de séchage travaillant de bobine à bobine ou de bobine à
feuille C1

- Réglage, conduite et responsabilité de groupes d’extrudeuses pour
production de films ou gaines polyéthylène C1

- Réglage d’une ou de plusieurs imprimeuses flexographiques
travaillant de bobine à bobine ou de bobine à feuille C2

- Réglage de machines à sacs fonds croisés et fonds ordinaires avec ou
sans soufflet C2

- Réglage d’une paraffineuse ou contre-colleuse avec impression
flexo C2

- Réglage d’une paraffineuse ou contre-colleuse C3

- Conduite et responsabilité de machines extrudeuses ou de machines
à sacs, sans réglage C3

- Conduite et responsabilité de machines impression feuilles ou
bobinettes, sans réglage C3

- Conduite (avec réglage) et responsabilité de machines simples
(cornets) C3

- Responsabilité de l’emballage C3
- Aide aux machines C4
- Confection de bobinettes et feuilles sans impression C4
- Surveillance de machines impression feuilles et bobinettes C4
- Préparation de colles avec manutention de plus de 25 kg de poids

unitaire C4
- Réception sur machine à haut rendement ou réception sur tous

types de machines C5
- Service de machines auxiliaires légères C6
- Préparation de colles avec manutention jusqu’à 25 kg de poids

unitaire C6
- Manutention légère, petits emballages et réception simple C7
G. Ennoblissement du papier par paraffinage, bitumage, goudron-

nage, contrecollage etc.
- Mise en train, conduite et responsabilité de machines imprimant en

hélio (imprimeur qualifié) HC
- Réglage, conduite et responsabilité de l’extrudeuse pour couchage

et laminage HC
- Conduite et responsabilité de la machine à pelliculer C2
- Mise en train, conduite et responsabilité de la machine à paraffi-

ner C2
- Mise en train, conduite et responsabilité de la machine à butimer C2

- Mise en train, conduite et responsabilité de la machine à enduire C2

- Mise en train, conduite et responsabilité de la machine à vernir C2

- Mise en train, conduite et responsabilité de la machine à contre-
coller C2

- Mise en train, conduite et responsabilité de la machine à crêper C2

- Conduite et responsabilité de la découpeuse bobineuse avec
visionnage d’impression C2

- Conduite et responsabilité de la découpeuse bobineuse C3

- Assistance et manutention aux machines C3
- Aide aux travaux lourds C4
- Surveillance de la découpeuse bobineuse C5
- Surveillance de machines diverses C6
H. Fabrication et transformation de papier gommés
- Mise en train, conduite et responsabilité de la machine à gommer C2

- Aide à la machines à gommer C3
- Conduite et responsabilité de la découpeuse bobineuse C3

- Service de la bobineuse des bandes avec marquage à l’aniline ou
similaire C6
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I. Fabricage van huishoud-, toilet- en hygiënische artikelen

- Stellen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor de toiletpapier-
machine Hudson-Charp, Paper Converting of gelijkaardig K1

- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor
gaufreermachine van tafellakens van grote breedte (1m20 of meer) K2

- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor
machines voor servetten of zakdoeken, met drie banen en meer, met of
zonder bedrukking K2

- Op gang brengen, geleiden van en verantwoordelijkheid voor de
machine van kastrollen (flexografische druk) K2

- Geleiden van en verantwoordelijkheid voor de buisjesmachine van
toiletpapier K3

- Zware hulparbeid aan de gaufreermachine van tafellakens van
grote breedte K3

- Toezicht op de kastrollenmachine K4

- Lichte handverpakking en etiketteren van toiletpapier K5

- Dienst aan de eenvoudige servet- of zakdoekmachine K6

- Dienst aan de eenvoudige afwikkelmachine van toiletpapier K6

- Afwikkelen van kastrollen per stuk K6

- Bevoorrading en afvoer van de automatische verpakkingsmachine
van toiletpapier K7

- Afvoer van de machine voor servetten of zakdoeken met drie banen
en meer K7

J. Fabricage van glanspapier

- Verven K1

- Marbreren K1

- Stellen K1

- Likken K2

- Handlikken K2

- Moiremachine K2

- Kalanderen K2

- Borstelen K2

- Uitzoeken K2

- Snijden K2

- Tellen K2

- Inpakken in riemen K2

- Oprollen verfmachines K3

- Aanmaken K3

- Pakhuis K3

K. Fabricage van speelkaarten

- Verven K1

- Overwassen K2

- Hoeken K2

- Snijden (grote en kleine schaar) K2

- Nazien in spelen K2

- Indoen K2

- Uitzoeken in vellen K2

- Likken K2

- Dozen maken K2

- Plakken K2

- Inpakken kaarten K2

- Inleggen K3

- Scheiden K3

- Pap koken K3

- Ophangen K3

- Nat maken K3

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
14 november 2014.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

I. Fabrication d’articles de ménage, de toilette, d’hygiène

- Réglage, conduite et responsabilité de la machine à papier de
toilette Hudson-Charp, Paper Converting ou similaire C1

- Mise en train, conduite et responsabilité de la gaufreuse de nappes
de grande largeur (1m20 ou plus) C2

- Mise en train, conduite et responsabilité de machines à serviettes ou
à mouchoirs à 3 voies et plus, avec ou sans impression C2

- Mise en train, conduite et responsabilité de la machine à rouleaux
armoires (impression flexographique) C2

- Conduite et responsabilité de la tubeuse pour papier de toilette C3

- Aide pour travaux lourds à la gaufreuse de nappes de grande
largeur C3

- Surveillance de la machine à rouleaux-armoires C4

- Emballage et étiquetage léger à la main des papiers de toilette C5

- Service de la machine à serviettes ou à mou-choirs simple C6

- Service de la bobineuse simple des papiers de toilette C6

- Débobinage des rouleaux-armoires par unité C6

- Alimentation et évacuation de l’emballeuse automatique des
papiers de toilette C7

- Evacuation à la machine à serviettes ou à mouchoirs à 3 voies et
plus C7

J. Fabrication de papier couché

- Colorier C1

- Marbrer C1

- Régler C1

- Glacer C2

- Glacer à la main C2

- Machine à moirer C2

- Calandrer C2

- Brosser C2

- Trier C2

- Couper C2

- Compter C2

- Emballer en rames C2

- Bobiner machines à colorier C3

- Préparer C3

- Entrepôt C3

K. Fabrication de cartes à jouer

- Colorier C1

- Enduire avant lissage C2

- Arrondir C2

- Couper (grands et petits ciseaux) C2

- Vérifier en jeux C2

- Emballer C2

- Trier en feuilles C2

- Glacer C2

- Confection de boîtes C2

- Coller C2

- Emballer les cartes C2

- Marger C3

- Séparer C3

- Cuisson de pâtes C3

- Accrocher C3

- Humecter C3

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 14 novembre 2014.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22556]

10 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2005, en § 2, ingevoegd
bij de wet van 10 augustus 2001 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
23 december 2009, en § 15, eerste lid, ingevoegd bij de wet van
27 december 2005, artikel 35ter, § 1, ingevoegd bij de wet van
2 januari 2001, vernummerd bij de wet van 10 augustus 2001,
vervangen bij de wet van 27 december 2005 en laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 30 juli 2013, en § 3, ingevoegd bij de wet van 27 decem-
ber 2005 en vervangen bij de wet van 23 december 2009, en § 9,
ingevoegd bij de wet van 30 juli 2013;

Gelet op de wet van 27 april 2005 betreffende de beheersing van de
begroting van de gezondheidszorg en houdende diverse bepalingen
inzake gezondheid, artikel 69, dertiende lid, ingevoegd bij de wet van
29 december 2010 en gewijzigd bij de wet van 17 februari 2012;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikel 55bis,
toegevoegd bij het koninklijk besluit van 16 juni 2005 en vervangen bij
het koninklijk besluit van 12 maart 2012, artikel 56, vervangen bij
koninklijk besluit van 23 mei 2005 en laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 3 juni 2014, artikel 57, vervangen bij het
koninklijk besluit van 23 mei 2005 en gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 14 april 2009, zoals tot op heden gewijzigd;

Gelet op de mededeling aan de aanvragers op 24 oktober 2014;

Gelet op de mededeling aan de inspecteur van financiën op
6 november 2014;

Gelet op de mededeling aan de Minister van Begroting op 6 novem-
ber 2014;

Gelet op de mededeling aan de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen op 18 november 2014;

Gelet op advies nr. 56.800/2 van de Raad van State, gegeven op
10 december 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, wordt de inschrijving van
de volgende specialiteiten vervangen als volgt :

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22556]

10 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités dans le coût des spécialités pharma-
ceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, les articles 35bis, § 1er, inséré
par la loi du 10 août 2001, et modifié en dernier lieu par la loi de
27 décembre 2005, § 2, inséré par la loi du 10 août 2001, et modifié en
dernier lieu par la loi de 23 décembre 2009, et § 15, premier alinéa,
inséré par la loi du 27 décembre 2005, l’article 35ter, § 1er, inséré par la
loi du 2 janvier 2001, renuméroté par la loi du 10 août 2001, remplacé
par la loi du 27 décembre 2005 et modifié en dernier lieu par la loi du
30 juillet 2013, § 3, inséré par la loi du 27 décembre 2005 et remplacé par
la loi du 23 décembre 2009 et § 9, inséré par la loi du 30 juillet 2013;

Vu la loi du 27 avril 2005 relative à la maîtrise du budget des soins de
santé et portant diverses dispositions en matière de santé, l’article 69,
alinéa 13, inséré par la loi du 29 décembre 2010 et modifié par la loi du
17 février 2012;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
l’articles 55bis, inséré par l’arrêté royal du 16 juin 2005 et remplacé par
l’arrêté royal du 12 mars 2012, l’article 56, remplacé par l’arrêté royal du
23 mai 2005 et modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 3 juin 2014,
l’article 57, modifié par l’arrêté royal du 14 avril 2009;

Vu la communication aux demandeurs le 24 octobre 2014;

Vu la communication à l’inspecteur des finances le 6 novembre 2014;

Vu la communication au Ministre du Budget le 6 novembre 2014;

Vu la communication à la Commission de Remboursement des
Médicaments le 18 novembre 2014;

Vu l’avis n° 56.800/2 du Conseil d’Etat, donné le 10 décembre 2014,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe Ier de l’arrêté royal du 21 décembre 2001
fixant les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, l’inscrip-
tion des spécialités suivantes est remplacée comme suit :
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2015.

Brussel, 10 december 2014.

Maggie DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22557]

10 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001, en
gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005
en 27 december 2005 en § 2, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001,
en gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003, 13 december 2006,
25 april 2007 en 23 december 2009;

Gelet op de wet van 27 april 2005 betreffende de beheersing van de
begroting van de gezondheidszorg en houdende diverse bepalingen
inzake gezondheid, artikel 69, tiende, elfde, vijftiende, achttiende en
negentiende lid, ingevoegd bij de wet van 29 december 2010;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikelen 56
en 56bis, zoals tot op heden gewijzigd;

Gelet op de mededeling aan de aanvragers op 26 september 2014;

Gelet op de mededeling aan de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen op 18 november 2014;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op
20 november 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
27 november 2014;

Gelet op advies nr. 56.799/2 van de Raad van State, gegeven op
10 december 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, wordt de inschrijving van
de volgende specialiteiten vervangen als volgt :

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Bruxelles, le 10 décembre 2014.

Maggie DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22557]

10 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à
l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités dans le coût des spécialités pharma-
ceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, les articles 35bis, § 1er, inséré
par la loi du 10 août 2001, et modifié par les lois des 22 décembre 2003,
9 juillet 2004, 27 avril 2005 et 27 décembre 2005 et § 2, inséré par la loi
du 10 août 2001, et modifié par les lois des 22 décembre 2003,
13 décembre 2006, 25 avril 2007 et 23 décembre 2009;

Vu la loi du 27 avril 2005 relative à la maîtrise du budget des soins de
santé et portant diverses dispositions en matière de santé, l’article 69,
alinéas 10, 11, 15, 18 et 19, insérés par la loi du 29 décembre 2010;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, les
articles 56 et 56bis, tel qu’il ont été modifiés à ce jour;

Vu la communication aux demandeurs le 26 septembre2014;

Vu la communication à la Commission de Remboursement des
Médicaments le 18 novembre 2014;

Vu l’avis émis par l’inspecteur des finances, donné le 20 novem-
bre 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget du 27 novembre 2014;

Vu l’avis n° 56.799/2 du Conseil d’Etat, donné le 10 décembre 2014,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe Ire de l’arrêté royal du 21 décembre 2001
fixant les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, l’inscrip-
tion des spécialités suivantes est remplacée comme suit :
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2015.

Brussel, 10 december 2014.

Maggie DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22561]
10 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst

gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2005, § 2, ingevoegd bij
de wet van 10 augustus 2001 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
23 december 2009, § 3, achtste lid, ingevoegd bij de wet van
22 december 2003, § 8, derde lid, ingevoegd bij de wet van 19 decem-
ber 2008, artikel 37, § 3, derde lid, vervangen bij de wet van
27 december 2005 en gewijzigd bij de wet van 13 december 2006 en
artikel 72bis, § 1bis, eerste lid, laatste zin, ingevoegd bij de wet van
22 december 2008 en gewijzigd bij de wet van 10 april 2014, en § 2,
tweede en derde lid, vervangen bij de wet van 22 december 2008;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikelen 13,
37bis, 38, 81, 95 § 3 en 97, zoals tot op heden gewijzigd;

Gelet op de voorstellen van de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen, uitgebracht op 12, 18, 26 en 28 augustus 2014, en 1, 9, 12, 23
en 26 september 2014;

Gelet op het voorstel van het secretariaat van de Commissie
Tegemoetkoming Geneesmiddelen, uitgebracht op 15 september 2014;

Gelet op de adviezen van de inspecteur van financiën, gegeven op
21 augustus 2014, 3, 5, 10, 16, 18 en 22 september 2014 en 3, 24 en
27 oktober 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 10,
11, 16 en 25 september 2014 en 8 en 29 oktober 2014;

Overwegende dat, met betrekking tot de specialiteiten AZITHROMY-
CINE SANDOZ 250 mg, AZITHROMYCINE SANDOZ 500 mg,
BISOPROLOL APOTEX 2,5 mg, ESCIDIVULE 10 mg, ESCIDIVULE
20 mg, FENDRIX 40 µg/ml, LEVETIRACETAM HOSPIRA 100 mg/ml,
METOPROLOL RETARD TEVA 95 mg, METOPROLOL RETARD TEVA
190 mg, OLANZAPIN ACTAVIS 5 mg, OLANZAPIN ACTAVIS 10 mg,
QUETIAPINE MYLAN 25 mg, ROCURONIUMBROMIDE HOSPIRA,
TELMISARTAN/HCTZ TEVA 80 mg/12,5 mg, TELMISARTAN/HCTZ

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Bruxelles, le 10 décembre 2014.

Maggie DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22561]
10 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à

l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités dans le coût des spécialités pharma-
ceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35bis, § 1er, inséré par
la loi du 10 août 2001 et modifié en dernier lieu par la loi de
27 décembre 2005, § 2, inséré par la loi du 10 août 2001 et modifié en
dernier lieu par la loi de 23 décembre 2009, § 3, huitième alinéa, inséré
par la loi du 22 décembre 2003, § 8, troisième alinéa, inséré par la loi du
19 décembre 2008, l’article 37, § 3, troisième alinéa, remplacé par la loi
du 27 décembre 2005 et modifié par la loi du 13 décembre 2006 et
l’article 72bis, § 1bis, alinéa 1er , dernière phrase, inséré par la loi du
22 décembre 2008 et modifié par la loi du 10 avril 2014, et § 2, deuxième
et troisième alinéa, remplacé par la loi du 22 décembre 2008;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, les
articles 13, 37bis, 38, 81, 95 § 3 et 97, tel qu’il a été modifié à ce jour;

Vu les propositions de la Commission de Remboursement des
Médicaments, émises, les 12, 18, 26 et 28 août 2014, et les 1, 9, 12, 23 et
26 septembre 2014;

Vu la proposition du secrétariat de la Commission de Rembourse-
ment des Médicaments, émise le 15 septembre 2014;

Vu les avis émis par l’inspecteur des finances donnés, le 21 août 2014,
les 3, 5, 10, 16, 18 et 22 septembre 2014 et les 3, 24 et 27 octobre 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget des 10, 11, 16 et 25 septembre 2014
et des 8 et 29 octobre 2014;

Considérant qu’en ce qui concerne les spécialités AZITHROMYCINE
SANDOZ 250 mg, AZITHROMYCINE SANDOZ 500 mg, BISOPRO-
LOL APOTEX 2,5 mg, ESCIDIVULE 10 mg, ESCIDIVULE 20 mg,
FENDRIX 40 µg/ml, LEVETIRACETAM HOSPIRA 100 mg/ml, METO-
PROLOL RETARD TEVA 95 mg, METOPROLOL RETARD TEVA
190 mg, OLANZAPIN ACTAVIS 5 mg, OLANZAPIN ACTAVIS 10 mg,
QUETIAPINE MYLAN 25 mg, ROCURONIUMBROMIDE HOSPIRA,
TELMISARTAN/HCTZ TEVA 80 mg/12,5 mg, TELMISARTAN/HCTZ
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TEVA 80 mg/25 mg, XARELTO 15 mg, XARELTO 20 mg, door de
Minister voor Begroting geen akkoord is verleend binnen een termijn
van tien dagen, vermeld in artikel 35bis, § 15, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, en dat de betrokken akkoorden
dienvolgens met toepassing van die wetsbepaling wordt geacht te zijn
verleend;

Bij ontstentenis van een gemotiveerd definitief voorstel van de
Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen, binnen een termijn van
150 dagen wat betreft de specialiteit SOVALDI, heeft de Minister, met
toepassing van artikel 81 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001, een gemotiveerde beslissing genomen en genotificeerd op
8 oktober 2014;

Bij ontstentenis van een gemotiveerd definitief voorstel van de
Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen, binnen een termijn van
150 dagen wat betreft de specialiteit OLYSIO, heeft de Minister, met
toepassing van artikel 81 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001, een gemotiveerde beslissing genomen en genotificeerd op
31 oktober 2014;

Bij ontstentenis van een gemotiveerd definitief voorstel van de
Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen, binnen een termijn van
150 dagen wat betreft de specialiteit LEMTRADA, heeft de Minister,
met toepassing van artikel 81 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001, een gemotiveerde beslissing genomen en genotificeerd op
31 oktober 2014;

Gelet op de notificaties aan de aanvragers op 1, 2, 3, 8, 9, 15 en
31 oktober 2014;

Gelet op het advies nr. 56.801/2 van de Raad van State, gegeven op
10 december 2014 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

TEVA 80 mg/25 mg, XARELTO 15 mg, XARELTO 20 mg, le Ministre du
Budget n’a pas marqué d’accord dans le délai de dix jours mentionné à
l’article 35bis, § 15, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, et qu’en application
de cette disposition législative, les accords concernés sont par consé-
quent réputés avoir été donnés;

A défaut de proposition définitive motivée de la Commission de
Remboursement des Médicaments dans un délai de 150 jours en ce qui
concerne la spécialité SOVALDI, la Ministre a pris et notifié une
décision motivée le 8 octobre 2014, en application de l’article 81 de
l’arrêté royal du 21 décembre 2001;

A défaut de proposition définitive motivée de la Commission de
Remboursement des Médicaments dans un délai de 150 jours en ce qui
concerne la spécialité OLYSIO, la Ministre a pris et notifié une décision
motivée le 31 octobre 2014, en application de l’article 81 de l’arrêté royal
du 21 décembre 2001;

A défaut de proposition définitive motivée de la Commission de
Remboursement des Médicaments dans un délai de 150 jours en ce qui
concerne la spécialité LEMTRADA, la Ministre a pris et notifié une
décision motivée le 31 octobre 2014, en application de l’article 81 de
l’arrêté royal du 21 décembre 2001;

Vu les notifications aux demandeurs des 1, 2, 3, 8, 9, 15 et
31 octobre 2014;

Vu l’avis n° 56.801/2 du Conseil d’Etat, donné le 10 décembre 2014,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe Ire de l’arrêté royal du 21 décembre 2001
fixant les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, sont
apportées les modifications suivantes :
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Art. 2. In bijlage IV van hetzelfde besluit, zoals tot op heden
gewijzigd, worden de als volgt opgestelde ATC codes toegevoegd :

J05AE14 - Simeprevir ;

J05AX15 – Sofosbuvir;

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een termijn van tien dagen die ingaat de
dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad, met uitzon-
dering van de bepaling van artikel 1, 3°, v), die uitwerking heeft met
ingang van 1 december 2014.

Brussel, 10 december 2014.

Maggie DE BLOCK

Art. 2. A l’annexe IV du même arrêté, tel qu’il a été modifié à ce jour,
les codes ATC libellé comme suit sont ajoutés :

J05AE14 - Siméprévir ;

J05AX15 – Sofosbuvir;

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour suivant
sa publication au Moniteur belge, à l’exception de la disposition de
l’article 1er, 3°, v), qui produit ses effets le 1er décembre 2014.

Bruxelles, le 10 décembre 2014.

Maggie DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22559]
16 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst

gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001, en
gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005
en 27 december 2005, § 2, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001,
en gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003, 25 april 2007 en
23 december 2009 en § 8, eerste lid, ingevoegd bij de wet van
10 augustus 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikel 57,
gewijzigd bij de koninklijk besluit van 14 april 2009;

Gelet op de mededeling aan de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen op 16 december 2014;

Gelet op de hoogdringendheid, gemotiveerd door het feit dat, een
vrijwillige daling van de prijs en/of de vergoedingsbasis, met ingang
op 1 januari 2015, van sommige farmaceutische specialiteiten noodza-
kelijk is om de continuïteit van de zorgen te kunnen garanderen,
aangezien de apotheker verplicht is om in het geval van een voorschrift
op stofnaam, geneesmiddelen af te leveren binnen een beperkte lijst van
geneesmiddelen en dat de vrijwillige dalingen van de prijs en/of de
vergoedingsbasis het mogelijk maken dat de betrokken farmaceutische
specialiteiten blijven deel uitmaken van deze beperkte lijst van
geneesmiddelen;

Gelet op het advies nr. 55 884/2 van de Raad van State, gegeven op
16 december 2014 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, wordt de inschrijving van
de volgende specialiteiten vervangen als volgt :

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22559]
16 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à

l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités dans le coût des spécialités pharma-
ceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35bis, § 1er, inséré par
la loi du 10 août 2001, et modifié par les lois des 22 décembre 2003,
9 juillet 2004, 27 avril 2005 et 27 décembre 2005, § 2, inséré par la loi du
10 août 2001, et modifié par les lois des 22 décembre 2003, 25 avril 2007
et 23 décembre 2009 et § 8, alinéa 1er, inséré par la loi du 10 août 2001;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
l’article 57, modifié par l’arrêté royal du 14 avril 2009;

Vu la communication à la Commission de Remboursement des
Médicaments le 16 décembre 2014;

Vu l’urgence, motivée par le fait qu’une diminution volontaire du
prix et/ou de la base de remboursement de certaines spécialités
pharmaceutiques, au plus tard au 1er janvier 2015, est nécessaire afin de
pouvoir garantir la continuité des soins, vu que, dans le cas d’une
prescription sous DCI, le pharmacien est obligé de délivrer au sein
d’une liste restrictive de médicaments et que les diminutions volontai-
res du prix et/ou de la base de remboursement permettent que les
spécialités pharmaceutiques en question puissent continuer à faire
partie de cette liste restrictive de médicaments;

Vu l’avis n° 56 884/2 du Conseil d’Etat, donné le 16 décembre 2014,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe Ire de l’arrêté royal du 21 décembre 2001
fixant les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, l’inscrip-
tion des spécialités suivantes est remplacée comme suit :
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een termijn van tien dagen die ingaat de
dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 16 december 2014.

Maggie DE BLOCK

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour suivant
sa publication au Moniteur belge.

Bruxelles, le 16 décembre 2014.

Maggie DE BLOCK
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[C − 2014/36901]

17 NOVEMBER 2014. — Ministerieel besluit
betreffende de opleiding tot verslaggever en de opleidingsinstellingen bedoeld in artikel 8.6.1

van het Energiebesluit van 19 november 2010

De Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie,

Gelet op het Energiedecreet van 8 mei 2009, artikel 10.1.3 en 10.1.4;
Gelet op het Energiebesluit van 19 november 2010, artikel 8.6.1, § 3;
Gelet op het advies nr. 56.690/3 van de Raad van State, gegeven op 27 oktober 2014 met toepassing van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

HOOFDSTUK 1
Erkenning van opleidingsinstellingen en opleidingstraject voor de opleiding tot verslaggever

Artikel 1. Om door het Vlaams Energieagentschap te worden erkend als opleidingsinstelling voor een opleiding
tot verslaggever, moet de opleidingsinstelling minstens voldoen aan de volgende voorwaarden:

1° beschikken over lesgevers die belast worden met het theoretische en praktische onderricht en die kennis
hebben over het lesdomein in kwestie om de cursisten te onderrichten;

2° aangeven hoe ze omgaan met het behandelen van klachten en hoe het opleidingstraject zal worden
geëvalueerd;

3° beschikken over en het inrichten van een opleidingstraject verslaggever.

Als de opleidingsinstelling over een of meerdere systemen, vermeld in het eerste lid, 2°, beschikt, geeft het in de
aanvraag een korte omschrijving en informatie over de aanpak weer.

Art. 2. Het opleidingstraject verslaggever waarover de opleidingsinstelling moet beschikken, vermeld in artikel 1,
eerste lid, 3°, voldoet aan de volgende voorwaarden:

1° het opleidingstraject omvat minstens de opleidingsonderdelen en -aspecten zoals beschreven in bijlage I;

2° de totale tijdsduur van het opleidingstraject (onderdeel 1 tot en met 9) bedraagt minstens 95 uren, waarbij de
tijdsduur per opleidingsonderdeel minstens het aantal uren bedraagt zoals vastgelegd in bijlage I;

3° het is niet louter opgebouwd rond de examenvragen van het centraal examen voor verslaggevers en maakt bij
het opmaken van het opleidingspakket geen expliciet gebruik van die vragen;

4° het omvat enerzijds de in bijlage I vereiste theorie, en anderzijds oefeningen en voorbeelden waarin het
praktisch toepassen van de theorie in de dagelijkse bouwpraktijk aan bod komt, en waarbij de opleidingsin-
stelling zelf de wijze van lesgeven (theorie, oefening, opdracht) voor de verschillende onderdelen vastlegt.

Art. 3. Minstens de verantwoordelijke voor het opleidingstraject tot verslaggever of een van de lesgevers per
vestiging van de opleidingsinstelling, zoals opgegeven in de aanvraag, neemt op vraag van het Vlaams Energieagent-
schap deel aan een specifiek overleg met betrekking tot de opleiding verslaggever.

Jaarlijks volgen alle lesgevers de train-de-trainer-sessies van de permanente vorming of ze volgen de voor hen
relevante delen van het verplichte gedeelte van de permanente vorming voor verslaggevers, zoals vastgelegd in
artikel 8.6.3 van het Energiebesluit van 19 november 2010.
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Art. 4. Een erkende opleidingsinstelling met erkende opleiding tot verslaggever:

1° bezorgt minstens een maand voor de start van de opleiding het lessenrooster met de geplande opleidingson-
derdelen en de lesgevers aan het Vlaams Energieagentschap;

2° laat een medewerker van het Vlaams Energieagentschap toe tot de opleidingslokalen om een of meerdere
lessen en oefeningen kosteloos bij te wonen;

3° verstrekt de cursist een getuigschrift als hij/zij aan de door de opleidingsinstelling vastgelegde opleidings-
vereisten heeft voldaan en als hij/zij de praktische oefening, zoals vermeld als opleidingsonderdeel 9 in
bijlage I, met vrucht heeft afgelegd;

4° stuurt binnen de 14 kalenderdagen na het uitreiken van de getuigschriften de lijst van cursisten die een
getuigschrift behaalden, door naar het Vlaams Energieagentschap, waarbij de wijze van doorsturen wordt
bepaald bij besluit van het hoofd van het agentschap.

5° bezorgt op vraag van het Vlaams Energieagentschap, inzage en informatie over de expertise van de lesgevers,
het aantal gestarte cursisten en het aantal en de gegevens van alle cursisten die dat jaar het getuigschrift,
vermeld in 4°, behaalden alsook een digitaal of analoog exemplaar van de volledige opleidingscursus en een
beschrijving van de praktische oefeningen, inclusief oefenfiles, voorbeelden, lesmateriaal;

6° volgt de instructies vanwege het Vlaams Energieagentschap met betrekking tot de opleiding tot verslaggever
(opleidingspakket, materiaal, lesgevers ...) op en past, indien gevraagd, de lesgevers, de inhoud en de vorm
van de opleiding aan.

HOOFDSTUK 2. — Vrijstellingen

Art. 5. Kandidaat-verslaggevers die in een reguliere of andere opleidingsinstelling een bouwkundig master- of
bachelordiploma (Architect, Master of Science in de architectuur, Burgerlijk Ingenieur-Architect, Master of Science in
de ingenieurswetenschappen - architectuur, Burgerlijk Ingenieur bouwkunde, Master of Science in de ingenieurswe-
tenschappen - bouwkunde, Industrieel Ingenieur bouwkunde, Master of Science in de industriële wetenschappen -
bouwkunde, Graduaat bouw, Architect-Assistent, Bachelor bouw of Bachelor in de Toegepaste Architectuur) hebben
behaald, worden vrijgesteld van het opleidingsonderdeel 3.

Art. 6. Opleidingsinstellingen die de opleiding tot verslaggever als verplicht of als vrij onderdeel wensen te
integreren in hun opleidingstraject dat leidt tot een van de diploma’s zoals opgesomd in artikel 1.1.3., 127° van het
Energiedecreet van 8 mei 2009, kunnen een aanvraag indienen om af te wijken van artikel 2, 2°.

Zij onderbouwen hun aanvraag door aan te geven welke opleidingsonderdelen en aspecten van de opleiding tot
verslaggever, zoals beschreven in bijlage I, al aan bod komen in hun opleidingstraject dat leidt tot een van de diploma’s
zoals opgesomd in artikel 1.1.3., 127° van het Energiedecreet van 8 mei 2009. De aanvraag omvat een overzicht en de
precieze omschrijving van de inhoud en de tijdsduur van de resterende opleidingsonderdelen verslaggever, die op het
moment van de aanvraag niet vervat zijn in hun opleidingstraject dat leidt tot een van de vermelde diploma’s. Zij
beschrijven in hun aanvraag hoe en waar in het opleidingstraject de resterende opleidingsonderdelen verslaggever
zullen worden toegevoegd.

Het Vlaams Energieagentschap onderzoekt de aanvraag en doet binnen de zestig kalenderdagen na ontvangst, bij
besluit van het hoofd van het agentschap, uitspraak over de aanvraag.

HOOFDSTUK 3. — Slotbepalingen

Art. 7. Dit besluit treedt in werking op de dag van de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 17 november 2014.

De Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie,
A. TURTELBOOM

Bijlage I

OPLEIDINGSONDERDELEN
MINIMUM

DUUR
(aantal uren)

1. EPB-regelgeving en EPB-eisen in Vlaanderen 12
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OPLEIDINGSONDERDELEN
MINIMUM

DUUR
(aantal uren)

* EPB-regelgeving, achtergrond, handhaving, procedures, verslaggeving en toepassingsgebied:
o Regelgevend kader (Europa, Brussels Gewest, Waals Gewest en Vlaams Gewest –

Energiedecreet, Energiebesluit en ministeriële besluiten) en achtergrond;
o Toepassingsgebied en uitzonderingen;

* Kennis toepassingsgebied;
* Overzicht uitzonderingen;
* Dossieropmaak uitzonderingsaanvraag;
* Raakvlakken van EPB-uitzonderingen met de wetgeving Ruimtelijke Ordening, de

wetgeving Onroerend Erfgoed en de brandwetgeving;
o Procedures en bouwproces:

* Aanvraag tot stedenbouwkundige vergunning/melding;
* Startverklaring;
* EPB-aangifte;
* Energieprestatiedatabank;

o Taken, verantwoordelijkheden en aansprakelijkheden van;
* Aangifteplichtige (bij verkopen, promotiebouw ...);
* Verslaggever:

* Software;
* Databank;
* Adviesrol en waarheidsgetrouw rapporteren;
* Stavingstukken;
* Basisprincipes contracteren met aangifteplichtige;
* Basisprincipes verzekering beroeps-aansprakelijkheid;
* Basisprincipes rechtsvormen en aansprakelijk-heid als natuurlijk persoon of rechts-

persoon;
* Architect;
* Aannemers;
* Installateurs;
* Ingenieur technieken;

o Handhaving, controle en sancties;
o EPC bouw en verschil met EPC bestaande gebouwen;
o BEN-beleid en BEN-definitie;

* EPB-eisen, indeling van het gebouw:
o Eisen (specifiek toepassingsgebied (nieuwbouw, renovatie, functiewijziging en ingrijpende

energetische renovatie) randvoorwaarden...):
* E-peil;
* Installatie-eisen bij renovatie;
* K-peil;
* U- en R-waarden;
* Ventilatie;
* Oververhitting;
* Netto-energiebehoefte;
* Hernieuwbare energie.

o Indeling van het gebouw en bepalen correct EPB-eisenpakket;

2. EPB-berekeningsmethodiek 4

o Opbouw van de methode: netto-, bruto- en primaire energiebehoefte;
o Onderscheid EPW- en EPU-methode;
o Impact gebouwparameters en energiebesparende maatregelen;

3. Gebouwen: geometrische kenmerken, bouwtechnieken, bouwfasering 9

o Plannen lezen en interpreteren, met voorbeelden en oefeningen;
o Basisprincipes diverse technieken voor het opmeten van gebouwen en ruimten, met

praktische toepassing;
o Volumes en oppervlaktes berekenen op basis van plannen op schaal (of opmeting), met

oefeningen;
o Inleiding tot de bouwtechnieken en basiskennis fasering in het bouwproces;
o Basisprincipes van de veiligheid op de werf en het gebruik van collectieve en persoonlijke

beschermingsmiddelen;

4. Netto-energiebehoefte van een gebouw: warmteverliezen en –winsten 10

o Basisprincipes bouwfysica;
o Transmissie:

* Situering Transmissiereferentiedocument;
* Warmtetransport door bouwelementen;
* Bouwknopen: theorie en toepassingen;

o In- en exfiltratie – luchtdichtheid (interpretatie testrapporten, luchtdichtheidsspecificaties ...);
o Bewuste ventilatieverliezen;
o Zonnewinsten en interne warmtewinsten;
o Toepassing in de EPB-software;

5. Technische installaties

Technische installaties in relatie tot het E-peil, met onderscheid tussen EPW en EPU 12
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OPLEIDINGSONDERDELEN
MINIMUM

DUUR
(aantal uren)

o Basisprincipes en –grootheden elektriciteit en elektromechanica;
o Basisprincipes thermodynamica;
o Verwarmingsinstallaties met verschillende opwekkers (ketel, warmtepomp, WKK, biomassa

...):
* Overzicht werking van verschillende soorten installaties;
* Overzicht van de verschillende soorten installaties in relatie tot het E-peil;
* Combinaties preferente en niet-preferente opwekkers;
* Inzicht in de gerelateerde berekeningen zoals warmteverliesberekening;

o Sanitair warmwater-installaties;
* Overzicht werking van verschillende soorten installaties;
* Overzicht van de verschillende soorten installaties in relatie het E-peil;

o Ventilatie-installaties:
* Overzicht werking van verschillende soorten installaties;
* Overzicht van de verschillende soorten installaties in relatie het E-peil;
* Warmtewisselaars en warmteterugwinsystemen;
* Soorten sturingen;
* Reductiefactoren;

o Thermische zonne-energie-installaties:
* Overzicht werking van verschillende soorten installaties;
* Overzicht van de verschillende soorten installaties in relatie het E-peil;

o PV-installaties:
* Overzicht werking van verschillende soorten installaties;
* Overzicht van de verschillende soorten installaties in relatie het E-peil: condities
(gebouw/perceel/...);

o Koelinstallaties:
* Overzicht werking van verschillende soorten installaties;
* Overzicht van de verschillende soorten installaties in relatie het E-peil;

o Bevochtiging: overzicht van de verschillende soorten installaties in relatie het E-peil;
o Verlichtingsinstallaties: overzicht van de verschillende soorten installaties in relatie het

E-peil (sturing, lichtcomfort ...);
o Gedeelde systemen: externe warmtelevering, circulatieleidingen, combilus en andere

mogelijke combinaties: overzicht en werking in relatie het E-peil;
o Hulpenergieverbruik;
o Toepassing in de EPB-software;

Technische installaties in bestaande gebouwen in relatie tot de installatie-eisen bij renovatie 3

o Ruimteverwarming;
o Sanitair warm water;
o Koeling;
o Ventilatie;
o Verlichting;
o Energiemonitoring;
o Toepassing in de EPB-software;

6. Hygiënische ventilatie 5

o Algemene principes; werking en dimensionering;
o Ventilatie residentieel in relatie tot EPB;
o Ventilatie niet-residentieel in relatie tot EPB;
o Toepassing in de EPB-software;

7. EPB-meetcodes, software en toepassingen, technische fiches, certificaten 9

o EPB-meetcodes (volume/verliesoppervlakten/bruto-vloeropp. ...);
o EPB-software, rekenbladen ... ;
o Basiskennis normen, kwaliteitsnormen, reglementen, certificaten, technische voorlichting;
o Inzicht in technische fiches, certificaten ... en documenten interpreteren;
o EPBD-databank;
o Gelijkwaardigheidsprincipes;

8. Interpretatie van de resultaten en communicatie binnen bouwteam 4

o Interpretatie van de resultaten;
o Opmaken van gericht advies naar aangifteplichtige, architect, aannemer, installateur ...:

* Advies m.b.t. het geldende eisenniveau;
* Advies m.b.t. de beoogde (betere) resultaten van de aangifteplichtige;
* Inzicht in de energiehuishouding (parameters ...), opbouw kostenmodel (link

investering/kost/...), mogelijkheden richting optimum;
* Advies m.b.t. het doel comfortabel binnenklimaat;
* BEN-advies;
* Kennis van de financiële ondersteuningsmechanismen (premies, verlaging voorheffing

...);

9. Praktische oefening / eindtaak 9
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OPLEIDINGSONDERDELEN
MINIMUM

DUUR
(aantal uren)

o Uitwerken van een opdracht, die meerdere van de bovenstaande opleidingsonderdelen en
aspecten integreert;

o Korte voorstelling opdracht / eindtaak.

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit betreffende de opleiding tot verslaggever en de
opleidingsinstellingen bedoeld in artikel 8.6.1 van het Energiebesluit van 19 november 2010.

Brussel, 17 november 2014.

De Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie,
A. TURTELBOOM

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Environnement, Nature et Energie

[C − 2014/36901]

17 NOVEMBRE 2014. — Arrêté ministériel
relatif à la formation de rapporteur et aux instituts de formation visés à l’article 8.6.1

de l’arrêté relatif à l’Energie du 19 novembre 2010

Le Ministre flamand du Budget, des Finances et de l’Energie,

Vu le décret sur l’Énergie du 8 mai 2009, article 10.1.3 et 10.1.4 ;

Vu l’arrêté relatif à l’Énergie du 19 novembre 2010, article 8.6.1, § 3 ;

Vu l’avis n° 56.690/3 du Conseil d’État donné le 27 octobre 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier,
2°, des lois sur le Conseil d’État coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

CHAPITRE 1er — Agrément d’instituts de formation et du trajet de formation pour la formation de rapporteur

Article 1er. Afin d’être agréé par la « Vlaams Energieagentschap » (Agence flamande de l’Energie) comme institut
de formation pour une formation de rapporteur, l’institut de formation doit au moins satisfaire aux conditions
suivantes :

1° disposer de formateurs qui sont chargés de l’enseignement théorique et pratique et possèdent des
connaissances dans la branche en question pour enseigner aux élèves ;

2° indiquer comment ils assurent le traitement des plaintes et comment le trajet de formation sera évalué ;

3° proposer et organiser un trajet de formation pour rapporteur.

Si l’institut de formation dispose d’un ou plusieurs systèmes visés à l’alinéa premier, 2°, il présente dans la
demande une courte description et des informations à propos de son approche.

Art. 2. Le trajet de formation de rapporteur dont l’institut de formation doit disposer, visé à l’article 1er,
alinéa premier, 3°, satisfait aux conditions suivantes :

1° le trajet de formation comprend au moins les modules et aspects de la formation tels que décrits en annexe Ire ;

2° la durée totale du trajet de formation (modules 1 à 9 inclus) s’élève à 95 heures au moins, la durée par module
de formation s’élevant au minimum au nombre d’heures indiqué en annexe Ire ;

3° il n’est pas axé uniquement sur les questions d’examen de l’examen central pour rapporteurs et celles-ci ne
sont pas utilisées expressément pour composer le programme de formation ;

4° il comprend, d’une part, la théorie requise en annexe Ire et, d’autre part, des exercices et exemples qui abordent
l’application pratique de la théorie dans la pratique quotidienne de la construction, l’institut de formation
déterminant lui-même le mode d’enseignement (théorie, exercices, mission) pour les différents modules.

Art. 3. A la demande de la « Vlaams Energieagentschap », le responsable du trajet de formation de rapporteur
ou l’un des formateurs par siège de l’institut de formation au moins, comme indiqué dans la demande, participe à une
concertation spécifique concernant la formation de rapporteur.

Chaque année, tous les formateurs suivent les sessions train-de-trainer de la formation permanente ou ils suivent
les modules pertinents de la partie obligatoire de la formation permanente pour rapporteurs, comme indiqué à
l’article 8.6.3 de l’arrêté relatif à l’Energie du 19 novembre 2010.
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Art. 4. Un institut de formation agréé avec une formation agréée de rapporteur :

1° fournit, au moins un mois avant le début de la formation, l’horaire avec les modules de formation prévus et
les formateurs à la « Vlaams Energieagentschap » ;

2° donne à un collaborateur de la Vlaams Energieagentschap l’accès aux locaux de formation pour assister
gratuitement à un ou plusieurs cours et exercices ;

3° remet à l’élève un certificat si ce dernier a satisfait aux exigences de la formation, arrêtées par l’institut de
formation, et a passé avec fruit l’exercice pratique tel qu’il est visé au module 9 de la formation en annexe Ire ;

4° transmet à la « Vlaams Energieagentschap » dans les 14 jours civils qui suivent la délivrance des certificats la
liste des élèves qui ont obtenu un certificat, le mode de transmission étant déterminé par décision du chef de
l’agence.

5° à la demande de la « Vlaams Energieagentschap », donne un droit d’accès et fournit des informations à propos
de l’expertise des formateurs, du nombre d’élèves qui entament la formation et du nombre et des coordonnées
de tous les élèves qui ont obtenu durant l’année le certificat visé au point 4°, ainsi qu’un exemplaire numérique
ou analogique du programme de formation complet et une description des exercices pratiques, y compris les
fichiers d’exercices, les exemples et le matériel didactique ;

6° suit les instructions émanant de la « Vlaams Energieagentschap » à propos de la formation de rapporteur
(programme de formation, matériel, formateurs, etc.) et, s’il y est invité, adapte les formateurs, le contenu et
la forme de la formation.

CHAPITRE 2. — Dispenses

Art. 5. Les candidats rapporteurs qui ont obtenu, dans un institut de formation régulier ou autre, un diplôme de
master ou de bachelor en construction (architecte, Master of Science en architecture, ingénieur civil architecte, Master
of Science en sciences de l’ingénierie - architecture, ingénieur civil en construction, Master of Science en sciences de
l’ingénierie - construction, ingénieur industriel en construction, Master of Science en sciences industrielles -
Construction, graduat en construction, assistant architecte, Bachelor en construction ou Bachelor en architecture
appliquée) sont dispensés du module de formation 3.

Art. 6. Les instituts de formation qui souhaitent intégrer la formation de rapporteur en tant que module
obligatoire ou optionnel dans leur trajet de formation débouchant sur l’un des diplômes énumérés à l’article 1.1.3., 127°
du décret sur l’Energie du 8 mai 2009, peuvent introduire une demande de dérogation à l’article 2, 2°.

Ils justifieront leur demande en spécifiant quels modules et aspects de la formation de rapporteur, tels qu’ils sont
décrits en annexe I, sont déjà abordés dans leur trajet de formation débouchant sur l’un des diplômes énumérés à
l’article 1.1.3., 127° du décret sur l’Energie du 8 mai 2009. La demande contient un aperçu et la description précise du
contenu et de la durée des modules résiduels de formation de rapporteur qui ne sont pas inclus, au moment de la
demande, dans leur trajet de formation débouchant sur l’un des diplômes susmentionnés. Ils décrivent dans leur
demande comment et où les modules résiduels de formation de rapporteur seront ajoutés dans le trajet de formation.

La « Vlaams Energieagentschap » examine la demande et se prononce à ce propos par décision du chef de l’agence
dans les soixante jours civils de la réception.

CHAPITRE 3. — Dispositions finales

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Bruxelles, le 17 novembre 2014.

La Ministre flamande du Budget, des Finances et de l’Energie,
A. TURTELBOOM

Annexe Ire

MODULES DE FORMATION

DUREE
MINIMALE

(nombre
d’heures

1. Réglementation et exigences en matière de CPE en Flandre 12
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MODULES DE FORMATION

DUREE
MINIMALE

(nombre
d’heures

* Réglementation en matière de CPE, contexte, respect de la réglementation, procédures,
élaboration de rapports et champ d’application :

o Cadre réglementaire (Europe, Région de Bruxelles-Capitale, Région wallonne et Région
flamande – décret sur l’Energie, arrêté relatif à l’Energie et arrêtés ministériels) et
contexte ;

o Champ d’application et exceptions ;
* Connaissance du champ d’application ;
* Aperçu des exceptions ;
* Elaboration du dossier de la demande d’exception ;
* Recoupements des exceptions en matière de CPE avec la législation relative à

l’aménagement du territoire, la législation relative au patrimoine immobilier et la
législation en matière d’incendie ;

o Procédures et processus de construction :
* Demande d’autorisation/déclaration urbanistique ;
* Déclaration de début des travaux ;
* Déclaration CPE ;
* Base de données des performances énergétiques ;

o Tâches, responsabilités et engagements de ;
* la personne tenue à une déclaration (en cas de vente, de promotion immobilière,

etc.) ;
* du rapporteur :

* Logiciel ;
* Base de données ;
* Rôle de conseil et élaboration de rapports fidèles à la réalité ;
* Pièces justificatives ;
* Principes de base de la conclusion d’un contrat avec une personne tenue à

déclaration ;
* Principes de base de l’assurance responsabilité civile professionnelle ;
* Principe de base des formes juridiques et de la responsabilité en tant que personne

physique ou personne morale ;
* Architecte ;
* Entrepreneurs ;
* Installateurs ;
* Ingénieurs techniciens ;

o Respect de la réglementation, contrôle et sanctions ;
o CPE pour nouvelle construction et différence avec un CPE pour bâtiments existants ;
o politique NZEB et définition NZEB ;

* Exigences du CPE, classification du bâtiment :
o Exigences (champ d’application spécifique (nouvelle construction, rénovation, change-

ment de fonction et rénovation énergétique radicale), contraintes, etc.) :
* Niveau E ;
* Exigences en matière d’installation en cas de rénovation ;
* Niveau K ;
* Valeurs U et R ;
* Ventilation ;
* Surchauffe ;
* Besoins énergétiques nets ;
* Energie renouvelable.

o Classification du bâtiment et détermination des exigences correctes en matière de CPE ;

2. Méthodologie de calcul du CPE 4

o Structure de la méthode : besoins énergétiques nets, bruts et primaires ;
o Distinction entre méthodes EPW et EPU ;
o Impact des paramètres du bâtiment et des mesures d’économie d’énergie ;

3. Bâtiments : caractéristiques géométriques, techniques de construction, phasage de la
construction 9

o Lire et interpréter des plans, avec exemples et exercices ;
o Principes de base de diverses techniques pour le métré de bâtiments et d’espaces, avec

application pratique ;
o Calcul de volumes et superficies sur la base de plans à l’échelle (ou du métré), avec

exercices ;
o Introduction aux techniques de construction et connaissances de base du phasage dans le

processus de construction ;
o Principes de base de la sécurité sur le chantier et de l’utilisation de moyens de protection

collective et individuelle ;

4. Besoins énergétiques nets d’un bâtiment : pertes et gains de chaleur 10
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MODULES DE FORMATION

DUREE
MINIMALE

(nombre
d’heures

o Principes de base de la physique du bâtiment ;
o Transmission :

* Contexte du Document de référence de transmission ;
* Transport de chaleur par éléments de construction ;
* Nœuds constructifs : théorie et applications ;

o Infiltration et exfiltration – étanchéité à l’air (interprétation des rapports d’essais,
spécifications d’étanchéité à l’air, etc.) ;

o Pertes délibérées par ventilation ;
o Gains solaires et gains thermiques internes ;
o Application dans le logiciel CPE ;

5. Installations techniques

Installations techniques en rapport avec le niveau E, avec distinction entre EPW et EPU 12

o Principes et grandeurs de base d’électricité et d’électromécanique ;
o Principes de base de thermodynamique ;
o Installations de chauffage avec différents producteurs (chaudière, pompe à chaleur,

cogénération, biomasse...) :
* Aperçu du fonctionnement de différents types d’installations ;
* Aperçu des différents types d’installations en rapport avec le niveau E ;
* Combinaisons de producteurs privilégiés et non privilégiés ;
* Compréhension des calculs correspondants tels que le calcul des pertes thermiques ;

o Installations d’eau chaude sanitaire ;
* Aperçu du fonctionnement des différents types d’installations ;
* Aperçu des différents types d’installations en rapport avec le niveau E ;

o Installations de ventilation :
* Aperçu du fonctionnement des différents types d’installations ;
* Aperçu des différents types d’installations en rapport avec le niveau E ;
* Echangeurs thermiques et systèmes de récupération de chaleur ;
* Types de commandes ;
* Facteurs de réduction ;

o Installations solaires thermiques :
* Aperçu du fonctionnement des différents types d’installations ;
* Aperçu des différents types d’installations en rapport avec le niveau E ;

o Installations PV :
* Aperçu du fonctionnement des différents types d’installations ;
* Aperçu des différents types d’installations en rapport avec le niveau E : conditions

(bâtiment/parcelle/...) ;
o Installations de refroidissement :

* Aperçu du fonctionnement des différents types d’installations ;
* Aperçu des différents types d’installations en rapport avec le niveau E ;

o Humidification : aperçu des différents types d’installations en rapport avec le niveau E ;
o Installations d’éclairage : Aperçu des différents types d’installations en rapport avec le

niveau (commande, confort d’éclairage, etc.) ;
o Systèmes partagés : apport de chaleur externe, conduites de circulation, boucle de

circulation commune et autres combinaisons possibles : aperçu et fonctionnement en
rapport avec le niveau E ;

o Consommation d’énergie auxiliaire ;
o Application dans le logiciel CPE ;

Installations techniques dans des bâtiments existants en rapport avec les exigences en matière
d’installation en cas de rénovation 3

o Chauffage des locaux ;
o Eau chaude sanitaire ;
o Refroidissement ;
o Ventilation ;
o Eclairage ;
o Mesurage énergétique ;
o Application dans le logiciel CPE ;

6. Ventilation hygiénique 5

o Principes généraux ; fonctionnement et dimensionnement ;
o Ventilation résidentielle en rapport avec le CPE ;
o Ventilation non résidentielle en rapport avec le CPE ;
o Application dans le logiciel CPE ;

7. Codes de mesure CPE, logiciels et applications, fiches techniques, certificats 9
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MODULES DE FORMATION

DUREE
MINIMALE

(nombre
d’heures

o Codes de mesure CPE (volume/superficie de pertes/surface au sol brute, etc. ;
o Logiciel CPE, feuilles de calcul... ;
o Connaissance de base des normes, des normes de qualité, des règlements, des certificats,

informations techniques ;
o Compréhension des fiches techniques, certificats, etc. et interprétation des documents ;
o Base de données DPEB ;
o Principes d’équivalence ;

8. Interprétation des résultats et communication au sein de l’équipe de construction 4

o Interprétation des résultats ;
o Rédaction d’un avis ciblé à l’intention de la personne soumise à déclaration, de

l’architecte, de l’entrepreneur, de l’installateur, etc. :
* Avis concernant le niveau des exigences en vigueur ;
* Avis concernant les (meilleurs) résultats visés par la personne soumise à déclaration ;
* Compréhension du bilan énergétique (paramètres, etc.), structure du modèle de coûts

(lien investissement/coût/etc.), possibilités d’optimisation de l’aménagement ;
* Avis relatif à l’objectif d’un climat intérieur confortable ;
* Avis NZEB ;
* Connaissance des mécanismes d’aide financière (primes, réduction du précompte,

etc.) ;

9. Exercice pratique / tâche finale 9

o Elaboration d’une mission qui intègre plusieurs des modules de formation et aspects
susmentionnés ;

o Courte présentation de la mission / de la tâche finale.

Vu pour être joint à l’arrêté ministériel relatif à la formation de rapporteur et aux instituts de formation visés à
l’article 8.6.1 de l’arrêté relatif à l’Energie du 19 novembre 2010.

Bruxelles, le 17 novembre 2014.
La Ministre flamande du Budget, des Finances et de l’Energie,

A. TURTELBOOM

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29792]
20 NOVEMBRE 2014. — Décret modifiant le décret du 2 juin 1998 organisant l’enseignement secondaire artistique

à horaire réduit subventionné par la Communauté française (1)

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Dispositions modificatives

Article 1er. A l’article 1er du décret du 2 juin 1998 organisant l’enseignement secondaire artistique à horaire réduit
subventionné par la Communauté française sont apportées les modifications suivantes :

1° il est ajouté un point 7°, rédigé comme suit :

« 7° le projet éducatif du pouvoir organisateur : le document définissant l’ensemble des valeurs, des choix de
société et des références à partir desquels un pouvoir organisateur définit des objectifs éducatifs, en cohérence avec le
projet éducatif de l’organe de représentation auquel adhère ce pouvoir organisateur; »;

2° il est ajouté un point 8°, rédigé comme suit :

« 8° le projet pédagogique du pouvoir organisateur : le document définissant les visées pédagogiques et les choix
méthodologiques permettant à un pouvoir organisateur de mettre en place son projet éducatif, en cohérence avec le
projet pédagogique de l’organe de représentation auquel adhère ce pouvoir organisateur. ».

Art. 2. Dans l’intitulé du chapitre II « Des finalités et de l’organisation de l’Enseignement artistique à horaire
réduit » du même décret, le mot « secondaire » est inséré entre le mot « enseignement » et le mot « artistique ».

Art. 3. Après l’article 3 du même décret, il est inséré une nouvelle section 1rebis rédigée comme suit :

« Section 1rebis. — Du projet pédagogique et artistique d’établissement
Art. 3bis. Le projet pédagogique et artistique d’établissement définit l’ensemble des choix pédagogiques et

artistiques, et des actions concrètes particulières que les membres du personnel de l’établissement repris à l’article 49
du même décret entendent mettre en œuvre pour réaliser les projets éducatif et pédagogique du pouvoir organisateur
visés à l’article 1er, 7° et 8°.

Le projet pédagogique et artistique d’établissement est élaboré en tenant compte, notamment :
1° des élèves inscrits dans l’établissement, de leurs caractéristiques tant culturelles que sociales, de leurs besoins

et de leurs ressources dans les processus d’acquisition des compétences et connaissances;
2° des aspirations des élèves en matière de formation artistique, de projet de vie professionnelle et de poursuite des

études;
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3° de l’environnement social, culturel et économique de l’établissement;
4° de l’environnement naturel, du quartier, de la ville, ou du village dans lesquels l’établissement est implanté.
Le projet pédagogique et artistique d’établissement est un outil pour atteindre les objectifs du décret ainsi que les

compétences requises.
En outre, il établit la manière selon laquelle est favorisée la communication entre les élèves, les personnes investies

de l’autorité parentale ou qui assument la garde en droit ou en fait du mineur, et les membres du personnel directeur
et enseignant et du personnel auxiliaire d’éducation.

Art. 3ter. Tout établissement dispose d’un projet pédagogique et artistique d’établissement. Celui-ci est adapté au
moins tous les cinq ans.

Art. 3quater. Le projet pédagogique et artistique d’établissement et ses modifications ultérieures sont soumis pour
approbation au pouvoir organisateur, après avis de l’assemblée générale du Conseil des études et des organes de
concertation locale.

Art. 3quinquies. Le pouvoir organisateur transmet le projet pédagogique et artistique d’établissement à
l’administration dans le mois qui suit son approbation. Toute modification est également transmise dans les mêmes
conditions. Le projet pédagogique et artistique d’établissement est fourni sur demande. ».

Art. 4. A l’article 4 du même décret, modifié par le décret du 23 janvier 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au paragraphe 2, 1°, c), les mots ″visés au 3, 1°″ sont remplacés par les mots ″visés au § 3, 1°″;

2° au paragraphe 3, alinéa 1er, 1°, a), le mot ″artistique″ est remplacé par le mot ″artistiques″;

3° au paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, a), le mot ″artistique″ est remplacé par le mot ″artistiques″;

4° le paragraphe 3, alinéa 2, est remplacé par la disposition suivante :

« Le Gouvernement fixe la liste des cours artistiques, précise les critères visés aux 1° et 2° et détermine les cours
pouvant bénéficier de l’accompagnement visé au 3°. »;

5° au paragraphe 5, les mots « et la grille horaire » sont supprimés.

Art. 5. A l’article 5 du même décret, les mots « années d’étude » sont remplacés par les mots « années d’études ».

Art. 6. A l’article 9, alinéa 2, du même décret, les mots « alinéa 1er » sont remplacés par les mots « article 8, § 1er,
1° et 3° ».

Art. 7. A l’article 12, paragraphe 2, alinéa 1er, du même décret, modifié par le décret du 23 janvier 2009, les mots
« artistique secondaire » sont remplacés par les mots « secondaire artistique ».

Art. 8. A l’article 18, alinéa 1er, du même décret, les points 1° à 4° sont remplacés par de nouveaux points 1° à 4°,
rédigés comme suit :

« 1° la dénomination de l’établissement;

2° le domaine concerné;

3° l’intitulé du cours de base et du ou des cours complémentaires suivis;

4° la filière d’enseignement concernée. ».

Art. 9. A l’article 20 du même décret, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « L’assemblée générale réunit tous les membres du personnel directeur et enseignant de
l’établissement et rend des avis au pouvoir organisateur au sujet : » sont remplacés par les mots « L’assemblée générale
est présidée par le chef d’établissement ou son délégué. Elle réunit tous les membres du personnel de l’établissement
repris à l’article 49 du présent décret et rend des avis au pouvoir organisateur au sujet : »

2° à l’alinéa 1er, il est ajouté un 5° rédigé comme suit :

« 5° du projet pédagogique et artistique d’établissement. »;

3° il est inséré un nouvel alinéa après l’alinéa 1er, rédigé comme suit :

« L’assemblée générale se réunit au minimum une fois pendant l’année scolaire. Elle est convoquée par le pouvoir
organisateur ou le chef d’établissement au moins huit jours calendrier avant sa réunion. Un ordre du jour est joint à la
convocation. »;

4° le dernier alinéa est remplacé par ce qui suit :

« Si le quorum requis n’est pas atteint, une seconde réunion se tient dans les quinze jours calendrier, avec le même
ordre du jour que la réunion précédente. A cette fin, une convocation est envoyée par le pouvoir organisateur ou le chef
d’établissement au moins huit jours calendrier avant la réunion. Quel que soit le nombre de membres du personnel
présents, un avis valable est donné. ».

Art. 10. A l’article 21 du même décret sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « au moins » sont supprimés;

2° à l’alinéa 2, les mots : « Dans le respect du caractère spécifique du projet éducatif du pouvoir organisateur, » sont
remplacés par les mots « Dans le respect du caractère spécifique des projets éducatif et pédagogique du pouvoir
organisateur visés à l’article 1er, 7° et 8°, et du projet pédagogique et artistique d’établissement visé à l’article 3bis, ».

Art. 11. A l’article 22, alinéa 1er, du même décret, modifié par le décret du 17 juillet 2003, les points 1°, 2° et 3° sont
remplacés par de nouveaux points 1°, 2° et 3° rédigés comme suit :

« 1° les modalités et les critères d’évaluation;

2° la valeur proportionnelle des évaluations et, le cas échéant, des épreuves qui composent celles-ci dans
l’établissement du résultat final;

3° les règles de fonctionnement de l’assemblée générale et de délibération des conseils de classes et d’admission; ».
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Art. 12. A l’article 25, alinéa 1er, du même décret, les mots « projet éducatif original » sont remplacés par les mots
« projet pédagogique et artistique d’établissement particulier ».

Art. 13. A l’article 31, paragraphe 4, quatrième tiret, du même décret, les mots « projet de l’école » sont remplacés
par les mots « projet pédagogique et artistique d’établissement visé à l’article 3bis ».

Art. 14. A l’article 38bis, alinéa 2, 5°, du même décret, inséré par le décret du 30 avril 2009, les mots « projet
pédagogique de l’établissement » sont remplacés par les mots « projet pédagogique et artistique d’établissement visé
à l’article 3bis ».

Art. 15. A l’article 41bis, point 3, du même décret, inséré par le décret du 20 décembre 2001 et modifié par le décret
du 30 avril 2009, les mots « projet pédagogique artistique » sont remplacés par les mots « projet pédagogique et
artistique d’établissement, tel que visé à l’article 3bis, ».

Art. 16. A l’article 45, paragraphe 1er, du même décret, modifié par le décret du 30 avril 2009, le point b) est
remplacé par un nouveau point b) rédigé comme suit :

« b) la mise en place d’un projet pédagogique en relation directe avec le projet pédagogique et artistique
d’établissement visé à l’article 3bis et les projets éducatifs des communes concernées; ».

Art. 17. L’article 46 du même décret est remplacé par un nouvel article 46, rédigé comme suit :

« Art. 46. Tout domaine d’enseignement d’un établissement qui, à partir de l’année scolaire 1998-1999, n’atteint pas
au 31 janvier de l’année scolaire en cours la norme de rationalisation visée à l’article 40 est déclaré en voie de fermeture.

Tout domaine d’enseignement qui n’atteint pas la norme de rationalisation précitée durant deux années scolaires
consécutives est déclaré définitivement fermé. ».

Art. 18. A l’article 51 du même décret, modifié par le décret du 17 juillet 2003, le décret du 23 janvier 2008 et le
décret du 30 avril 2009, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, l’alinéa 3 est supprimé;

2° au paragraphe 2, 3°, f), les mots « conservation et » sont supprimés;

3° au paragraphe 2, 7°, les mots « pour chacune des spécialités suivantes :

a) tapisserie;

b) tissage;

c) stylisme, parures et masques;

d) dentelle » sont supprimés;

4° au paragraphe 2, il est inséré un point 7°bis rédigé comme suit :

« 7°bis professeur de stylisme, parures et masques »;

5° au paragraphe 3, 6°, le o) est remplacé par ce qui suit :

« o) trompette, bugle et cornet à pistons; »;

6° au paragraphe 3, le point 7° est complété par ce qui suit :

« i) violoncelle baroque; »;

7° au paragraphe 5, il est inséré un point 3°bis rédigé comme suit :

« 3°bis professeur de danse traditionnelle; »;

8° au paragraphe 5, il est inséré un point 6° rédigé comme suit :

« 6° professeur chargé de l’accompagnement des cours de danse traditionnelle. ».

Art. 19. A l’article 56 du même décret, modifié par les décrets des 8 février 1999 et 17 juillet 2003, sont apportées
les modifications suivantes :

1° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Les emplois à prestations incomplètes de moins de trois périodes de cours hebdomadaires subventionnables
peuvent être créés à titre temporaire uniquement. Le membre du personnel désigné ou engagé à titre temporaire dans
une fonction ne pourra être nommé ou engagé à titre définitif que lorsqu’au moins trois périodes définitivement
vacantes dans la fonction concernée pourront lui être attribuées dans le respect des règles de priorité. »;

2° après l’alinéa 2, il est inséré un nouvel alinéa rédigé comme suit :

« Ces périodes sont déclarées vacantes après trois années d’organisation. A défaut, le pouvoir organisateur motive
l’impossibilité de déclarer l’emploi vacant et soumet la motivation à l’organe de concertation compétent. »;

3° l’actuel alinéa 7, devenant l’alinéa 8, est remplacé par ce qui suit :

« Dans un établissement qui ne subit pas de réduction de dotation de périodes de cours dans un domaine donné,
les emplois des membres du personnel mis en perte partielle de charge ou en disponibilité par défaut d’emploi sont
comptabilisés à charge des dotations de l’établissement à partir de la deuxième année scolaire, si à ce moment ces
emplois ne font pas l’objet d’une réaffectation, d’un rappel provisoire à l’activité ou d’une remise au travail, dans les
limites des dotations annuelles visées à l’alinéa 1er du domaine concerné. »

Art. 20. A l’article 57, paragraphe 1er, du même décret, sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« Chaque emploi visé aux articles 55, 56 et 60 comporte une charge horaire hebdomadaire prestée par le membre
du personnel selon une grille-horaire établie par le chef d’établissement. »;

2° au 2e alinéa, les mots « ou de son délégué » sont supprimés.
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Art. 21. A l’article 59, paragraphe 2, du même décret, il est inséré un dernier alinéa rédigé comme suit :

« Pour la fonction visée au présent paragraphe, une période représente une activité d’enseignement d’une durée
de cinquante minutes. »

Art. 22. A l’article 60 du même décret, sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa 1er, en ce compris les points 1° à 5°, est remplacé par ce qui suit :

« Pour le ou les établissements d’enseignement secondaire artistique à horaire réduit organisés par un même
pouvoir organisateur, les emplois de surveillants-éducateurs peuvent être créés et maintenus à raison d’un emploi à
quart temps (9 périodes) pour chaque tranche entamée de 350 élèves réguliers. »;

2° il est inséré un nouvel alinéa 2 rédigé comme suit :

« Le nombre total de périodes de surveillants-éducateurs obtenues par un pouvoir organisateur, visé à l’alinéa 1er,
peut être réparti en un ou plusieurs emplois à quart temps, à mi-temps, à trois quarts temps ou à temps plein. »;

3° l’actuel alinéa 2, devenant l’alinéa 3, est remplacé par ce qui suit :

« Les emplois à quart temps (9 périodes) visés à l’alinéa 1er ne peuvent être fractionnés entre plusieurs membres
du personnel. »

Art. 23. L’article 80 du même décret, est remplacé par ce qui suit :

« Ne sont pas considérés comme services admissibles les services que le membre du personnel a prestés, après le
1er septembre 1998, comme titulaire d’une fonction accessoire. ».

Art. 24. A l’article 84, paragraphe 1er, alinéa 2, du même décret, les mots « , sauf le paiement du traitement du
mois de décembre qui a lieu le premier jour ouvrable du mois de janvier de l’année suivante » sont supprimés.

Art. 25. A l’article 100 du même décret, modifié par le décret du 30 avril 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au paragraphe 2, dernier tiret, les mots « du décret du 2 juin 1998 » sont supprimés;

2° au paragraphe 3, les mots « du décret du 5 septembre 1994 relatif au régime des études universitaires et des
grades académiques et » sont supprimés et les mots « ou de l’article 43 du décret du 31 mars 2004 définissant
l’enseignement supérieur, favorisant son intégration à l’espace européen de l’enseignement supérieur et refinançant les
universités » sont insérés après les mots « octroi de l’équivalence des diplômes et certificats d’études étrangers »;

3° au paragraphe 5, l’alinéa 3 est supprimé.

Art. 26. L’alinéa 1er de l’article 101 du même décret, modifié par les décrets des 8 février 1999 et 1er juillet 2005,
est supprimé.

Art. 27. A l’article 104, alinéa 1er, du même décret, modifié par le décret du 30 avril 2009, les points 2°, 3° et 4° sont
supprimés.

Art. 28. Après l’article 104bis, il est inséré un nouvel article 104ter rédigé comme suit :

« Art.104ter. Pour l’application des articles 105, 106 et 107, il y a lieu de tenir compte des correspondances entre les
anciens grades et les nouveaux grades académiques délivrés par les établissements d’enseignement supérieur de plein
exercice, tel que prévu par le décret du 31 mars 2004 définissant l’enseignement supérieur, favorisant son intégration
à l’espace européen de l’enseignement supérieur et refinançant les universités, notamment l’article 184. ».

Art. 29. A l’article 105 du même décret, modifié par les décrets des 17 juillet 2003 , 25 avril 2008 et 30 avril 2009,
au point 3°, a), 9e tiret, les mots « une notoriété » sont remplacés par les mots « la notoriété dans la spécialité à
enseigner ».

Art. 30. A l’article 107 du même décret, modifié par les décrets des 8 février 1999, 17 juillet 2003, 11 mai 2007,
23 janvier 2009 et 30 avril 2009, sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 1°, le a) est remplacé par ce qui suit :

« a) titres requis :

— diplôme de l’enseignement artistique supérieur de déclamation, complété par un titre d’aptitude pédagogique;

— diplôme de l’enseignement artistique supérieur du 3e degré délivré dans la spécialité « théâtre », complété par
un titre d’aptitude pédagogique;

— diplôme de l’enseignement supérieur artistique de type court délivré dans la spécialité « Interprétation
dramatique » complété par un titre d’aptitude pédagogique;

— diplôme de licence ou de master du domaine du théâtre et des arts de la parole, option arts oratoires ou option
art dramatique, complété par un titre d’aptitude pédagogique;

— diplôme de licence ou de master du domaine des arts du spectacle et techniques de diffusion et de
communication, option interprétation dramatique ou théâtre et techniques de communication, complété par un titre
d’aptitude pédagogique;

— diplôme de master didactique du domaine du théâtre et des arts de la parole, option arts oratoires ou option
art dramatique;

— diplôme de master didactique du domaine des arts du spectacle et techniques de diffusion et de communication,
option interprétation dramatique ou théâtre et techniques de communication. »;

2° au point 3°, a), 5e tiret, les mots « option art dramatique, » sont supprimés.

Art. 31. A l’article 108 du même décret, modifié par les décrets des 17 juillet 2003, 25 avril 2008 et 30 avril 2009,
sont apportées les modifications suivantes :

1° il est inséré un point 3°bis rédigé comme suit :

« 3°bis professeur de danse traditionnelle :

a) titre requis : la reconnaissance d’expérience utile, complétée par le titre d’aptitude pédagogique;

b) titre jugé suffisant : la reconnaissance d’expérience utile;

c) titre d’aptitude pédagogique à l’enseignement : CAPE de danse traditionnelle. »;
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2° il est inséré un point 6° rédigé comme suit :

« 6° professeur chargé de l’accompagnement des cours de danse traditionnelle :

a) titre requis : la reconnaissance d’expérience utile, complétée par le titre d’aptitude pédagogique;

b) titre jugé suffisant : la reconnaissance d’expérience utile;

c) titre d’aptitude pédagogique à l’enseignement : CAPE d’accompagnement des cours de danse traditionnelle. ».

Art. 32. L’article 110 du même décret est complété par les nouveaux alinéas 2 et 3, rédigés comme suit :

« Sur décision de deux ou plusieurs pouvoirs organisateurs appartenant ou non à un même réseau, des épreuves
d’aptitude pédagogique à l’enseignement peuvent être regroupées en une seule session placée sous la responsabilité de
l’un d’entre eux mandaté à cet effet.

Les accords entre pouvoirs organisateurs sont constatés par une convention d’une durée limitée à l’épreuve
concernée. ».

Art. 33. A l’article 111 du même décret sont apportées les modifications suivantes :

1° le mot « candidats » est remplacé par les mots « membres du personnel »;

2° les mots « fixé par les articles 105 à 108 » sont supprimés.

Art. 34. A l’article 112 du même décret, modifié par le décret du 23 janvier 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° au point 1°, le mot « secondaire » est inséré entre le mot « enseignement » et le mot « artistique »;

2° au point 2°, les mots « l’inspecteur de l’enseignement artistique à horaire réduit auquel se rapporte l’emploi à
attribuer » sont remplacés par les mots « un inspecteur de l’enseignement artistique »;

3° le point 3° est remplacé par un nouveau point 3° rédigé comme suit :

« 3° six membres effectifs et quatre membres suppléants choisis parmi les membres du personnel directeur et
enseignant de l’enseignement artistique nommés ou engagés à titre définitif, les membres du service de l’inspection de
l’enseignement artistique et les titulaires d’un diplôme universitaire en psychopédagogie ou en sciences de l’éducation.

Trois membres effectifs et deux membres suppléants sont désignés par le pouvoir organisateur; trois membres
effectifs et deux membres suppléants sont désignés par le Gouvernement ou son délégué sur proposition du service de
l’inspection de l’enseignement artistique.

Parmi ces dix membres sont désignés au maximum un membre du service de l’inspection de l’enseignement
artistique et au maximum un titulaire d’un diplôme universitaire en psychopédagogie ou en sciences de l’éducation; ».

Art. 35. A l’article 113 du même décret sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 2°, les mots « des six » sont supprimés;

2° il est ajouté un second alinéa, rédigé comme suit :

« La Commission est définitivement constituée dès la réunion préparatoire visée à l’article 116. ».

Art. 36. A l’article 114 du même décret, modifié par le décret du 30 avril 2009, sont apportées les modifications
suivantes :

1° l’alinéa 1er est remplacé par un nouvel alinéa 1er, rédigé comme suit :

« Deux mois au moins avant la date de l’examen, le pouvoir organisateur demande au Ministre ayant
l’enseignement secondaire artistique à horaire réduit dans ses attributions de lui communiquer les noms et les
coordonnées du délégué de la Communauté française et des membres choisis par celle-ci. Il communique
simultanément la liste des candidats inscrits et des membres de la Commission d’examen qu’il a choisis. »;

2° l’alinéa 2 est remplacé par un nouvel alinéa 2 rédigé comme suit :

« Un mois au moins avant la date de l’examen, le pouvoir organisateur avise chaque candidat de la date
d’organisation des épreuves et communique, le cas échéant, la liste des documents et travaux écrits devant être
présentés au président de la Commission d’examen, au plus tard 15 jours calendrier avant la date de l’examen,
en autant d’exemplaires qu’il y a de membres de la Commission d’examen. »;

3° les alinéas 3 et 4 sont supprimés.

Art. 37. A l’article 115, alinéa 2, du même décret, les mots « les modalités de cotation » sont remplacés par les mots
« la valeur proportionnelle ».

Art. 38. A l’article 119 du même décret, le mot « secondaire » est inséré entre le mot « enseignement » et le mot
« artistique ».

CHAPITRE II. — Dispositions transitoires et finales

Art. 39. § 1er Dans le domaine des arts plastiques, visuels et de l’espace :

1° les membres du personnel enseignant qui, à la veille de l’entrée en vigueur du présent décret, sont désignés à
titre temporaire ou nommés à titre définitif dans la fonction de professeur des métiers d’art pour la spécialité
« conservation et restauration d’œuvres et d’objets d’art » , sont réputés désignés à titre temporaire ou nommés à titre
définitif dans la fonction de professeur des métiers d’art pour la spécialité « restauration d’œuvres et d’objets d’art »
à la date d’entrée en vigueur du présent décret;

2° les membres du personnel enseignant qui, à la veille de l’entrée en vigueur du présent décret, sont désignés à
titre temporaire ou nommés à titre définitif dans la fonction de professeur de création textile pour les spécialités
« tapisserie » ou « tissage » ou « dentelle » , sont réputés désignés à titre temporaire ou nommés à titre définitif dans
la fonction de professeur de création textile à la date d’entrée en vigueur du présent décret;

3° les membres du personnel enseignant qui, à la veille de l’entrée en vigueur du présent décret, sont désignés à
titre temporaire ou nommés à titre définitif dans la fonction de professeur de création textile pour la spécialité
« stylisme, parures et masques » , sont réputés désignés à titre temporaire ou nommés à titre définitif dans la fonction
de professeur de stylisme, parures et masques à la date d’entrée en vigueur du présent décret.
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§ 2. Les services accomplis par les membres du personnel enseignant visés au § 1er dans une fonction dont
l’appellation a été modifiée par le présent décret sont, à la date d’entrée en vigueur du présent décret, réputés avoir été
accomplis dans la nouvelle fonction.

Art. 40. Le présent décret entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 20 novembre 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de l’Education, de la Culture et de l’Enfance
Mme J. MILQUET

Le Vice-Président, Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre l’Aide à la Jeunesse, des Maisons de justice et de la Promotion de Bruxelles,
R. MADRANE

Le Ministre des Sports,
R. COLLIN

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

La Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale, de la Jeunesse,
des Droits des femmes et de l’Egalité des chances

Mme I. SIMONIS

Note

(1) Session extraordinaire 2014.
Documents du Parlement. — Projet de décret, n° 10-1. — Amendement en commission, n° 10-2. — Rapport, n° 10-3.
Compte-rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du 19 novembre 2014.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29792]
20 NOVEMBER 2014. — Decreet tot wijziging van het decreet van 2 juni 1998 houdende organisatie

van het secundair kunstonderwijs met beperkt leerplan gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap (1)

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK I. — Wijzigingsbepalingen

Artikel 1. In artikel 1 van het decreet van 2 juni 1998 houdende organisatie van het secundair kunstonderwijs met
beperkt leerplan gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° er wordt een punt 7° toegevoegd, luidend als volgt :

“7° het opvoedingsproject van de inrichtende macht : het document waarin alle waarden, maatschappelijke keuzen
en referenties waarop een inrichtende macht opvoedingsprojecten steunt, worden bepaald, in samenhang met het
opvoedingsproject van het vertegenwoordigingsorgaan waartoe die inrichtende macht toetreedt;”;

2° er wordt een punt 8° toegevoegd, luidend als volgt :

“8° het pedagogisch project van de inrichtende macht : het document dat de pedagogische doelstellingen en de
methodologische keuzen bepaalt waarop de inrichtende macht steunt om zijn opvoedingsproject uit te voeren, in
samenhang met het pedagogisch project van het vertegenwoordigingsorgaan waartoe die inrichtende macht
toetreedt.”.

Art. 2. In het opschrift van hoofdstuk II “Doelstellingen en organisatie van het Kunstonderwijs met beperkt
leerplan” van hetzelfde decreet, wordt het woord “kunstonderwijs” vervangen door de woorden “kunstsecundair
onderwijs”.

Art. 3. In artikel 3 van hetzelfde decreet, wordt een nieuwe afdeling 1bis ingevoegd, luidend als volgt :

“Afdeling 1bis. — Pedagogisch en artistiek inrichtingsproject
Art. 3bis. Het pedagogisch en artistiek inrichtingsproject bepaalt het geheel van de pedagogische en artistieke

keuzen, en van de bijzondere concrete acties die de personeelsleden van de inrichting bedoeld in artikel 49 van
hetzelfde decreet in het werk willen stellen, om de opvoedings- en pedagogische projecten van de inrichtende macht
bedoeld in artikel 1, 7° en 8° te verwezenlijken.

Het pedagogisch en artistiek inrichtingsproject wordt bepaald, rekening houdend met :
1° de leerlingen die in de inrichting ingeschreven zijn, hun zowel culturele als sociale kenmerken, hun behoeften

en hun bekwaamheid in de processen inzake verwerving van de competenties en kennis;
2° de wensen van de leerlingen inzake kunstopleiding, beroepslevensproject en voortzetting van de studies;
3° de sociale, culturele en economische omgeving van de inrichting;
4° de natuurlijke omgeving, de wijk, de stad, of het dorp waarin de inrichting gevestigd is.
Het pedagogisch en artistiek inrichtingsproject is een middel om de doelstellingen van het decreet te bereiken en

om de vereiste competenties te verwerven.
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Het bepaalt overigens de wijze waarop communicatie wordt aangemoedigd tussen leerlingen, personen die de
ouderlijke macht uitoefenen of personen die een minderjarige in rechte of in feite onder hun hoede hebben, en leden
van het bestuurs- en onderwijzend personeel en het opvoedend hulppersoneel.

Art. 3ter. Elke inrichting heeft een pedagogisch en artistiek inrichtingsproject. Het wordt minstens om de vijf jaar
aangepast.

Art. 3quater. Het pedagogisch en artistiek inrichtingsproject en de latere wijzigingen ervan worden de inrichtende
macht ter goedkeuring voorgelegd, na advies van de algemene vergadering van de Studieraad en van de plaatselijke
overlegorganen.

Art. 3quinquies. De inrichtende macht deelt het pedagogisch en artistiek inrichtingsproject aan de administratie
mee binnen de maand die op de goedkeuring ervan volgt. Elke wijziging wordt ook volgens hetzelfde schema
meegedeeld. Het pedagogisch en artistiek inrichtingsproject wordt op aanvraag overgelegd.”.

Art. 4. In artikel 4 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 23 januari 2009, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 2, 1°, c) van de Franse tekst, worden de woorden “visés au 3, 1°” vervangen door de woorden
“visés au § 3, 1°”;

2° in paragraaf 3, eerste lid, 1°, a), worden de woorden “inzake opvoeding en artistieke opleiding “ vervangen door
de woorden “inzake kunstopvoeding en –opleiding”;

3° in paragraaf 3, eerste lid, 2° , a) , worden de woorden “inzake opvoeding en artistieke opleiding “ vervangen
door de woorden “inzake kunstopvoeding en –opleiding”;

4° paragraaf 3, tweede lid, wordt vervangen door de volgende bepaling :

“De Regering stelt de lijst van de kunstvakken vast, bepaalt de criteria bedoeld in 1° en 2° en de vakken die in
aanmerking komen voor de in 3° bedoelde begeleiding.”;

5° in paragraaf 5, worden de woorden “en het uurrooster“ geschrapt.

Art. 5. In artikel 5 van hetzelfde decreet, in de Franse tekst, worden de woorden “années d’étude” vervangen door
de woorden “années d’études”.

Art. 6. In artikel 9, tweede lid, van hetzelfde decreet, worden de woorden “lid 1” vervangen door de woorden
“artikel 8, § 1, 1° en 3°”.

Art. 7. In artikel 12, paragraaf 2, eerste lid, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 23 januari 2009,
worden, in de Franse tekst, de woorden “artistique secondaire” vervangen door de woorden “secondaire artistique”.

Art. 8. In artikel 18, eerste lid, van hetzelfde decreet, worden de punten 1° tot 4° vervangen door de nieuwe
punten 1° tot 4°, luidend als volgt :

“1° de naam van de inrichting;

2° het betrokken gebied;

3° de benaming van de basisleergang en van de gevolgde aanvullende leergang(en);

4° de betrokken filière van het onderwijs.”.

Art. 9. In artikel 20 van hetzelfde decreet, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, worden de woorden “De algemene vergadering verzamelt al de leden van het bestuurs- en
onderwijzend personeel van de inrichting en brengt advies uit aan de Inrichtende Macht over : ” vervangen door de
woorden “De algemene vergadering wordt voorgezeten door het inrichtingshoofd of zijn afgevaardigde. Ze bestaat uit
alle personeelsleden van de in artikel 49 van dit decreet vermelde inrichting en brengt advies uit aan de inrichtende
macht over :”

2° in het eerste lid, wordt een 5° toegevoegd, luidend als volgt :

“5° het pedagogisch en artistiek inrichtingsproject.”;

3° na het eerste lid wordt een nieuw lid ingevoegd, luidend als volgt :

“De algemene vergadering komt minstens één keer gedurende het schooljaar bijeen. Ze wordt door de inrichtende
macht of het inrichtingshoofd minstens acht kalenderdagen vóór de bijeenkomst bijeengeroepen. Bij de oproepingsbrief
wordt een agenda gevoegd.”;

4° het laatste lid wordt vervangen als volgt :

“Indien het vereiste quorum niet bereikt is, wordt een tweede vergadering binnen de veertien kalenderdagen
georganiseerd, met dezelfde agenda als de voorafgaande vergadering. Daartoe stuurt de inrichtende macht of het
inrichtingshoofd minstens acht kalenderdagen vóór de vergadering een oproepingsbrief. Ongeacht het aantal
aanwezige personeelsleden, wordt een geldig advies gegeven.”.

Art. 10. In artikel 21 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “ten minste” geschrapt;

2° in het tweede lid, worden de woorden : “In naleving van het specifiek karakter van het educatief projekt”
vervangen door de woorden “Met inachtneming van het specifieke karakter van de educatieve en pedagogische
projecten van de inrichtende macht bedoeld in artikel 1, 7° en 8°, en van het pedagogisch en artistiek inrichtingsproject
bedoeld in artikel 3bis,”.

Art. 11. In artikel 22, eerste lid, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 17 juli 2003, worden de
punten 1°, 2° en 3° vervangen door de nieuwe punten 1°, 2° en 3°, luidend als volgt :

“1° de nadere regels en de criteria voor de evaluatie;

2° de verhoudingswaarde van de evaluaties en, in voorkomend geval, van de proeven waaruit deze bestaan, bij de
vaststelling van het eindresultaat;

3° de regels voor de werking van de algemene vergadering, voor de beraadslaging van de klassenraden en voor
de toelating;”.
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Art. 12. In artikel 25, eerste lid, van hetzelfde decreet, worden de woorden “origineel educatief projekt”
vervangen door de woorden “bijzonder pedagogisch en artistiek inrichtingsproject”.

Art. 13. In artikel 31, paragraaf 4, vierde streepje, van hetzelfde decreet, worden de woorden “het schoolproject”
vervangen door de woorden “het in artikel 3bis bedoelde pedagogisch en artistiek inrichtingsproject”.

Art. 14. In artikel 38bis, tweede lid, 5°, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 30 april 2009, worden
de woorden “het pedagogisch project van de inrichting” vervangen door de woorden “het in artikel 3bis bedoelde
pedagogisch en artistiek inrichtingsproject”.

Art. 15. In artikel 41bis, punt 3, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 20 december 2001 en
gewijzigd bij het decreet van 30 april 2009, worden de woorden “artistiek pedagogisch project” vervangen door de
woorden “ in artikel 3bis bedoeld pedagogisch en artistiek inrichtingsproject,”.

Art. 16. In artikel 45, paragraaf 1, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 30 april 2009, wordt punt b)
vervangen door een nieuw punt b), luidend als volgt :

“b) het uitbouwen van een pedagogisch project in rechtstreeks verband met het in artikel 3bis bedoelde
pedagogisch en artistiek inrichtingsproject en met de educatieve projecten van de betrokken gemeenten;”.

Art. 17. Artikel 46 van hetzelfde decreet wordt vervangen door een nieuw artikel 46, luidend als volgt :

“Art. 46. Elk onderwijsgebied van een inrichting dat vanaf het schooljaar 1998-1999 de bij artikel 40 bedoelde norm
voor rationalisatie op 31 januari van het lopende schooljaar niet bereikt, wordt aangegeven als bedreigd met sluiting.

Elk onderwijsgebied dat gedurende twee opeenvolgende schooljaren de voormelde rationalisatienorm niet bereikt,
wordt als definitief gesloten beschouwd.”.

Art. 18. In artikel 51 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 17 juli 2003, het decreet van
23 januari 2008 en het decreet van 30 april 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, wordt het derde lid afgeschaft;

2° in paragraaf 2, 3°, f) , worden de woorden “instandhouding en“ geschrapt;

3° in paragraaf 2, 7°, worden de woorden “voor elk van de volgende specialiteiten :

a) tapijtkunst; b) weverij; c) modeontwerpen, sieraden en maskers d) kantwerk;

geschrapt;

4° in paragraaf 2, wordt een punt 7°bis ingevoegd, luidend als volgt :

“7°bis leraar modeontwerpen, sieraden en maskers”;

5° in paragraaf 3, 6°, wordt o) vervangen als volgt :

“o) trompet, bugel, kornet;”;

6° in paragraaf 3, wordt punt 7° aangevuld als volgt :

“i) barokcello;”;

7° in paragraaf 5, wordt een punt 3°bis ingevoegd, luidend als volgt :

“3°bis leraar traditionele dans;”;

8° in paragraaf 5, wordt een punt 6° ingevoegd, luidend als volgt :

“6° leraar belast met de begeleiding van de leergangen traditionele dans .”.

Art. 19. In artikel 56 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 8 februari 1999 en 17 juli 2003, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt :

“De betrekkingen met onvolledige dagtaak met minder dan drie wekelijkse lestijden die voor subsidiëring in
aanmerking komen, kunnen uitsluitend tijdelijk worden gecreëerd. Het personeelslid dat tijdelijk in een ambt wordt
aangesteld of aangeworven, kan slechts in vast verband aangesteld of aangeworven worden als minstens drie lestijden
die in het betrokken ambt definitief vacant zijn geworden, hem kunnen worden toegekend met inachtneming van de
voorrangsregels.”

2° na het tweede lid, wordt een nieuw lid ingevoegd, luidend als volgt :

“Die lestijden worden als vacant verklaard na drie jaar organisatie. Zo niet, dan geeft de inrichtende macht de
reden aan waarom de betrekking niet vacant kan worden verklaard en legt ze die motivatie aan het bevoegde
overlegorgaan voor.”;

3° het huidige lid 7, dat het achtste lid wordt, wordt vervangen als volgt :

“In een inrichting die geen vermindering van de lestijdendotatie op een bepaald gebied ondergaat, worden de
betrekkingen van de personeelsleden die een gedeeltelijk opdrachtverlies ondergaan of die terbeschikking worden
gesteld wegens ontstentenis van betrekking, opgeteld ten laste van de dotaties van de inrichting vanaf het tweede
schooljaar, indien deze betrekkingen op dat ogenblik niet het voorwerp uitmaken van een reaffectatie, een voorlopige
terugroeping in actieve dienst of een wedertewerkstelling, binnen de perken van de jaarlijkse dotaties bedoeld in het
eerste lid van het betrokken gebied.”

Art. 20. In artikel 57, paragraaf 1, van hetzelfde decreet, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt :

“Elke betrekking bedoeld in de artikelen 55, 56 en 60 omvat een wekelijkse lestijdenopdracht die door het
personeelslid wordt gepresteerd volgens een uurrooster dat door het inrichtingshoofd wordt opgemaakt.”;

2° in het tweede lid, worden de woorden “of van zijn gemachtigde” geschrapt.
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Art. 21. In artikel 59, paragraaf 2, van hetzelfde decreet, wordt een laatst lid ingevoegd, luidend als volgt :

“Voor het in deze paragraaf bedoelde ambt, is een lestijd een onderwijsactiviteit die vijftig minuten duurt.”

Art. 22. In artikel 60 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid, met inbegrip van de punten 1° tot 5°, wordt vervangen als volgt :

“Voor de inrichting(en) voor kunstsecundair onderwijs met beperkt leerplan die door één zelfde inrichtende macht
worden georganiseerd, kunnen de betrekkingen van studiemeester-opvoeder worden gecreëerd en behouden in
verhouding tot één betrekking van een vierde werktijd (9 lestijden) voor elke aangesneden schijf van 350 regelmatige
leerlingen.”;

2° er wordt een nieuw tweede lid ingevoegd, luidend als volgt :

“Het totaal aantal lestijden van studiemeester-opvoeder die worden bekomen door een inrichtende macht, bedoeld
in het eerste lid, kan worden verdeeld over één of meer betrekkingen van een vierde werktijd, halftijds, drie vierde
werktijd of voltijds.”;

3° het huidige tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt vervangen als volgt :

“De betrekkingen van een vierde werktijd (9 lestijden) bedoeld in het eerste lid kunnen niet worden verdeeld over
verschillende personeelsleden.”

Art. 23. Artikel 80 van hetzelfde decreet wordt vervangen door hetgeen volgt :

“Worden niet beschouwd als in aanmerking komende diensten, de diensten die het personeelslid na
1 september 1998 heeft gepresteerd als titularis van een bijambt.”.

Art. 24. In artikel 84, paragraaf 1, tweede lid, van hetzelfde decreet, worden de woorden : “uitgezonderd de
wedde van de maand december die de eerste werkdag van de maand januari van het volgend jaar wordt uitbetaald.”
geschrapt.

Art. 25. In artikel 100 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 30 april 2009, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 2, laatste streepje, worden de woorden “van het decreet van 2 juni 1998” geschrapt;

2° in paragraaf 3, worden de woorden “van het decreet van 5 september 1994 tot regeling van de universitaire
studies en de academische graden en” geschrapt en worden “of van artikel 43 van het decreet van 31 maart 2004
betreffende de organisatie van het hoger onderwijs ter bevordering van de integratie in de Europese ruimte van het
hoger onderwijs en betreffende de herfinanciering van de universiteiten” ingevoegd na de woorden “het verlenen van
de gelijkwaardigheid van buitenlandse diploma’s en studiegetuigschriften”;

3° in paragraaf 5, wordt het derde lid afgeschaft.

Art. 26. Het eerste lid van artikel 101 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 8 februari 1999 en
1 juli 2005, wordt afgeschaft.

Art. 27. In artikel 104, eerste lid, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 30 april 2009, worden de
punten 2°, 3° en 4° afgeschaft.

Art. 28. Na artikel 104bis, wordt een nieuw artikel 104ter ingevoegd, luidend als volgt :

“Art. 104ter. Voor de toepassing van de artikelen 105, 106 en 107, moet rekening worden gehouden tussen de
vroegere academische graden en de nieuwe academische graden die worden uitgereikt door de inrichtingen voor hoger
onderwijs met volledig leerplan, zoals bepaald bij het decreet van 31 maart 2004 betreffende de organisatie van het
hoger onderwijs ter bevordering van de integratie in de Europese ruimte van het hoger onderwijs en betreffende de
herfinanciering van de universiteiten, inzonderheid artikel 184.”.

Art. 29. In artikel 105 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 17 juli 2003, 25 april 2008 en
30 april 2009, in punt 3°, a), 9e streepje, worden de woorden “een bekendheid” vervangen door de woorden
“de bekendheid in de specialiteit”.

Art. 30. In artikel 107 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 8 februari 1999, 17 juli 2003, 11 mei 2007,
23 januari 2009 en 30 april 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 1°, wordt a) vervangen als volgt :

“a) vereiste bekwaamheidsbewijzen :

— diploma van het hoger kunstonderwijs voordrachtkunst, aangevuld met het bewijs van pedagogische
bekwaamheid;

— diploma van het hoger kunstonderwijs van de 3e graad, uitgereikt in de specialiteit ″toneelkunst″, aangevuld
met een bewijs van pedagogische bekwaamheid;

— diploma van het hoger kunstonderwijs van het korte type, uitgereikt in de specialiteit ″toneelvertolking″,
aangevuld met een bewijs van pedagogische bekwaamheid;

— diploma van licentiaat of master van de domeinen van het toneel en woordkunsten, optie redekunsten of optie
toneelkunst, aangevuld met een bewijs van pedagogische bekwaamheid;

— diploma van licentiaat of master van de domeinen van de vertoningskunsten en de techniek voor de
verspreiding en de communicatie, optie dramatische vertolking of toneel en communicatietechnieken, aangevuld met
de erkenning van de nuttige ervaring en een bewijs van pedagogische bekwaamheid;

— diploma van didactische master van de domeinen van het toneel en de woordkunsten, optie redekunst of optie
toneelkunst;

— diploma van didactische master van de domeinen van de vertoningskunsten en de techniek voor de
verspreiding en de communicatie, optie dramatische vertolking of toneel en communicatietechnieken.”;

2° in punt 3°, a), 5e streepje, worden de woorden “optie toneelkunst,” geschrapt.
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Art. 31. In artikel 108 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 17 juli 2003, 25 april 2008 en
30 april 20009, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° er wordt een punt 3°bis ingevoegd, luidend als volgt :

“3°bis leraar hedendaagse dans :

a) vereist bekwaamheidsbewijs : de erkenning van de nuttige ervaring, aangevuld met het bewijs van
pedagogische bekwaamheid;

b) als voldoend geacht bekwaamheidsbewijs : de erkenning van de nuttige ervaring;

c) bewijs van pedagogische bekwaamheid voor het onderwijs : getuigschrift van pedagogische bekwaamheid voor
het onderwijs traditionele dans.”;

2° er wordt een punt 6° ingevoegd, luidend als volgt :

“6° leraar belast met de begeleiding van de leergangen traditionele dans :

a) vereist bekwaamheidsbewijs : de erkenning van de nuttige ervaring, aangevuld met het bewijs van
pedagogische bekwaamheid;

b) als voldoend geacht bekwaamheidsbewijs : de erkenning van de nuttige ervaring;

c) bewijs van pedagogische bekwaamheid voor het onderwijs : getuigschrift van pedagogische bekwaamheid voor
het onderwijs traditionele dans.”.

Art. 32. Artikel 110 van hetzelfde decreet wordt aangevuld met het nieuwe tweede en derde lid, luidend als volgt :

“Op beslissing van twee of meer inrichtende machten die al dan niet tot één zelfde net behoren, kunnen proeven
betreffende de pedagogische bekwaamheid voor het onderwijs worden gegroepeerd in één enkele zittijd, die onder de
verantwoordelijkheid staat van één van die, die daartoe gemachtigd is.

De afspraken tussen inrichtende machten worden vastgesteld door een overeenkomst waarvan de duur beperkt is
tot de betrokken proef.”.

Art. 33. In artikel 111 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het woord “kandidaten” wordt vervangen door de woorden “personeelsleden”;

2° de woorden “, dat bij de artikelen 105 tot 108 is bepaald” worden geschrapt.

Art. 34. In artikel 112 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 23 januari 2009, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in punt 1°, wordt het woord “kunstonderwijs” vervangen door de woorden “kunstsecundair onderwijs”;

2° in punt 2°, worden de woorden “de inspecteur van het kunstonderwijs met beperkt leerplan verantwoordelijk
voor het gebied waarmee de te begeven betrekking verband houdt” vervangen door de woorden “een inspecteur van
het kunstonderwijs”;

3° punt 3° wordt vervangen door een nieuw punt 3°, luidend als volgt :

“3° zes werkende leden en vier plaatsvervangende leden, gekozen uit de leden van het bestuurs- en onderwijzend
personeel van het kunstonderwijs, in vast verband benoemd of aangeworven, de leden van de inspectiedienst van het
kunstonderwijs en de titularissen van een universitair diploma in de psychopedagogie of in de opvoedingsweten-
schappen.

Drie werkende leden en twee plaatsvervangende leden worden door de inrichtende macht aangesteld; drie
werkende leden en twee plaatsvervangende leden worden door de Regering of haar gemachtigde aangesteld op de
voordracht van de inspectiedienst van het kunstonderwijs.

Uit die tien leden worden hoogstens één lid van het kunstonderwijs en hoogstens één titularis van een universitair
diploma in de psychopedagogie of in de opvoedingswetenschappen aangesteld.”.

Art. 35. In artikel 113 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 2°, worden de woorden “op de zes“ geschrapt;

2° er wordt een tweede lid toegevoegd, luidend als volgt :

“De Commissie is definitief samengesteld vanaf de voorbereidende vergadering bedoeld in artikel 116.”.

Art. 36. In artikel 114 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 30 april 2009, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt vervangen door een nieuw eerste lid, luidend als volgt;

“Minstens twee maanden vóór de datum van het examen, vraagt de inrichtende macht de Minister bevoegd voor
het kunstsecundair onderwijs met beperkt leerplan haar de namen en persoonlijke gegevens van de afgevaardigde van
de Franse Gemeenschap en de door deze gekozen leden mee te delen. Zij deelt gelijktijdig de lijst mee van de
ingeschreven kandidaten en van de leden van de examencommissie die ze heeft gekozen.”;

2° het tweede lid wordt vervangen door een nieuw tweede lid, luidend als volgt :

“Minstens één maand vóór de datum van het examen, brengt de inrichtende macht iedere kandidaat op de hoogte
van de datum voor de organisatie van de proeven, en deelt, in voorkomend geval, uiterlijk 15 kalenderdagen vóór de
datum van het examen, de lijst van de documenten en geschreven werken die aan de voorzitter van de
examencommissie moeten worden voorgelegd mee, in zoveel exemplaren als er leden van de examencommissie zijn.”;

3° het derde lid en het vierde lid worden afgeschaft.
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Art. 37. In artikel 115, tweede lid, van hetzelfde decreet, worden de woorden “de nadere regels voor de
beoordeling” vervangen door de woorden “de verhoudingswaarde”.

Art. 38. In artikel 119 van hetzelfde decreet, wordt het woord “kunstonderwijs” vervangen door de woorden
“kunstsecundair onderwijs”.

HOOFDSTUK II. — Overgangs- en slotbepalingen

Art. 39. § 1. Op het gebied van de beeldende, visuele en ruimtekunsten :

1° worden de leden van het onderwijzend personeel die, vóór de inwerkingtreding van dit decreet, tijdelijk
aangesteld zijn of in vast verband benoemd zijn in het ambt van leraar kunstberoepen voor de specialiteit
“instandhouding en restauratie van kunstwerken en –voorwerpen”, geacht tijdelijk aangesteld of in vast verband
benoemd te zijn in het ambt van leraar kunstberoepen voor de specialiteit “instandhouding en restauratie van
kunstwerken en –voorwerpen” op de datum van inwerkingtreding van dit decreet;

2° worden de leden van het onderwijzend personeel die, vóór de inwerkingtreding van dit decreet, tijdelijk
aangesteld zijn of in vast verband benoemd zijn in het ambt van leraar textielcreatie voor de specialiteiten “tapijtwerk”,
“weverij” of “kantwerk”, geacht tijdelijk aangesteld of in vast verband benoemd te zijn in het ambt van leraar
textielcreatie op de datum van inwerkingtreding van dit decreet;

3° worden de leden van het onderwijzend personeel die, vóór de inwerkingtreding van dit decreet, tijdelijk
aangesteld zijn of in vast verband benoemd zijn in het ambt van leraar textielcreatie voor de specialiteit
“modeontwerpen, sieraden en maskers”, geacht tijdelijk aangesteld of in vast verband benoemd te zijn in het ambt van
leraar “modeontwerpen, sieraden en maskers” op de datum van inwerkingtreding van dit decreet.

§ 2. De diensten die door de in § 1 bedoelde leden van het onderwijzend personeel werden gepresteerd in een ambt
waarvan de benaming door dit decreet werd gewijzigd, worden, op de datum van inwerkingtreding van dit decreet,
geacht in het nieuwe ambt te zijn gepresteerd.

Art. 40. Dit decreet treedt in werking op 1 januari 2015.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 20 november 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Onderwijs, Cultuur en Kind,
Mevr. J. MILQUET

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de jeugd, Justitiehuizen en Promotie van Brussel,
belast met het toezicht op de Franse Gemeenschapscommissie van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest,

R. MADRANE

De Minister van Sport,
R. COLLIN

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen,
Mevr. I. SIMONIS

Nota

(1) Buitengewone zitting 2014.
Stukken van het Parlement. — Ontwerp van decreet, nr. 10-1. — Commissieamendement, nr. 10-2. — Verslag, nr. 10-3.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. Vergadering van 19 november 2014.

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29775]

19 NOVEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française
portant octroi de deux agréments de Centre de validation des compétences

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu l’accord de coopération du 24 juillet 2003 relatif à la validation des compétences dans le champ de la formation
professionnelle conclu entre la Communauté française, la Région wallonne et la Commission communautaire française
qui prévoit, en ses articles 14,15 et 16, les conditions d’agrément en tant que centre de validation des compétences;

Vu le décret du 22 octobre 2003 portant assentiment à l’accord de coopération du 24 juillet 2003 relatif à la
validation des compétences dans le champ de la formation professionnelle continue, conclu entre la Communauté
française, la Région wallonne et la Commission communautaire française;

Vu l’avis du Comité directeur du 25 juin 2014;
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Vu l’avis de la Commission consultative et d’agrément du 4 juillet 2014;
Sur la proposition de la Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les agréments des centres de validation des compétences suivants sont octroyés, sous réserve de
l’octroi d’agrément par les trois parties à l’accord de coopération du 24 juillet 2003, pour une durée de deux ans :

— Centre de Validation des compétences de l’Enseignement de Promotion sociale de Sud-Luxembourg, audité
pour le métier de Aide-ménagère par l’organisme de contrôle Vinçotte International;

— Centre de Validation des compétences de l’Enseignement de promotion sociale de Huy-Waremme-Saint
Georges, audité pour le métier de Fossoyeur par l’organisme de contrôle Vinçotte International.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

La durée d’agrément de deux ans ne commence à courir qu’à partir du jour où les trois parties contractantes à
l’accord de coopération du 24 juillet 2003 ont chacune pris une décision d’octroi d’agrément.

Art. 3. La Ministre qui a l’enseignement de promotion sociale dans ses attributions est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 19 novembre 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale, de la Jeunesse,
des Droits des Femmes et de l’Egalité des chances,

Mme I. SIMONIS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29775]
19 NOVEMBER 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap

waarbij de vernieuwing van twee erkenningen van centra voor de validatie van competenties toegekend wordt

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het Samenwerkingsakkoord van 24 juli 2003 betreffende de bekrachtiging van de bevoegdheden op het
gebied van de voortgezette beroepsopleiding, gesloten tussen de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse
Gemeenschapscommissie, dat in zijn artikelen 14, 15 en 16 de voorwaarden bepaalt voor de erkenning als centrum voor
de validatie van competenties;

Gelet op het decreet van de Franse Gemeenschap van 22 oktober 2003 houdende instemming met het
Samenwerkingsakkoord van 24 juli 2003 betreffende de bekrachtiging van de bevoegdheden op het gebied van de
voortgezette beroepsopleiding, gesloten tussen de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeen-
schapscommissie;

Gelet op het advies van het Directiecomité van 25 juni 2014;
Gelet op het advies van de Advies- en erkenningscommissie voor de centra voor de validatie van competenties van

4 juli 2014;
Op de voordracht van de Minister van Onderwijs voor sociale promotie;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De volgende erkenningen van centra voor de validatie van competenties, worden, onder voorbehoud
van de toekenning van de vernieuwing van de erkenning door de drie partijen aan het samenwerkingsakkoord van
24 juli 2003 betreffende de bekrachtiging van de bevoegdheden op het gebied van de voortgezette beroepsopleiding,
gesloten tussen de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie, voor een duur van
twee jaar, opnieuw toegekend aan :

— Centre de Validation des compétences de l’Enseignement de Promotion sociale de Sud-Luxembourg,
geauditeerd voor het beroep Huishoudhulp door het controleorgaan Vinçotte International;

— Centre de Validation des compétences de l’Enseignement de Promotion sociale de Huy-Waremme-Saint
Georges, geauditeerd voor het beroep Grafdelver door het controleorgaan Vinçotte International.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

De duur van de erkenning voor twee jaar begint te lopen vanaf de dag waarop alle drie aan het
samenwerkingsakkoord van 24 juli 2003 deelnemende partijen, een beslissing tot toekenning van de vernieuwing van
de erkenning hebben genomen.

Art. 3. De Minister tot wier bevoegdheid het Onderwijs voor Sociale promotie behoort, is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 19 november 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderwijs voor Sociale promotie, Jeugd,
Vrouwenrechten en voor Gelijke Kansen,

Mevr. I. SIMONIS
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DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/207473]

24. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Abkommen zwischen dem Königreich Belgien und dem
Königreich Bahrain zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuervermeidung auf
dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen samt Protokoll, geschehen zu Manama am
4. November 2007

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

Einziger Artikel - Das Abkommen zwischen dem Königreich Belgien und dem Königreich Bahrain zur
Vermeidung der Doppelbesteuerungen und zur Verhinderung der Steuervermeidung auf dem Gebiet der Steuern vom
Einkommen und vom Vermögen samt Protokoll, geschehen zu Manama am 4. November 2007, ist uneingeschränkt
wirksam.

Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es durch das Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Eupen, den 24. November 2014

O. PAASCH
Der Ministerpräsident

Frau I. WEYKMANS
Die Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

A. ANTONIADIS
Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales

H. MOLLERS
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

Fußnote

Sitzungsperiode 2014-2015
Nummeriertes Dokument: 29 (2014-2015), Nr. 1 Dekretentwurf.
Ausführlicher Bericht: 24. November 2014 Nr. 6 Diskussion und Abstimmung.

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/207473]

24 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment à la convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume
de Bahreïn tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le
revenu et sur la fortune, et au protocole, faits à Manama le 4 novembre 2007

Le Parlement de la Communauté germanophone a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. La Convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume de Bahreïn tendant à éviter la double
imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, et le Protocole, faits à
Manama le 4 novembre 2007, sortiront leur plein et entier effet.

Nous promulguons le présent décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Eupen, le 24 novembre 2014.

O. PAASCH
Le Ministre-Président

Mme I. WEYKMANS
La Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme

A. ANTONIADIS
Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales

H. MOLLERS
Le Ministre de l’Education et de la Recherche scientifique

Note

Session 2014-2015.
Document parlementaire : 29 (2014-2015), no 1. Projet de décret.
Compte rendu intégral : 24 novembre 2014, no 6. Discussion et vote.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/207473]
24 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het

Koninkrijk Bahrein tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen en met het Protocol, gedaan te Manamah
op 4 november 2007

Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :
Enig artikel. De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk Bahrein tot het vermijden van

dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen en het Protocol, gedaan te Manamah op 4 november 2007, zullen volkomen gevolg hebben.

Wij kondigen dit decreet af en bevelen dat het door het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.
Eupen, 24 november 2014.

O. PAASCH
De Minister-President

Mevr. I. WEYKMANS
De Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme

A. ANTONIADIS
De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden

H. MOLLERS
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek

Nota

Zitting 2014-2015.
Parlementair stuk : 29 (2014-2015), nr. 1. Ontwerpdecreet.
Integraal verslag : 24 november 2014, nr. 6. Bespreking en aanneming.

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/207474]

24. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Protokoll zur Änderung des Abkommens zwischen dem
Königreich Belgien und dem Königreich Bahrain zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur
Verhinderung der Steuervermeidung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen,
geschehen zu Manama am 23. November 2009

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

Einziger Artikel - Das Protokoll zur Änderung des Abkommens zwischen dem Königreich Belgien und dem
Königreich Bahrain zur Vermeidung der Doppelbesteuerungen und zur Verhinderung der Steuervermeidung auf dem
Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen, geschehen zu Manama am 23. November 2009,
ist uneingeschränkt wirksam.

Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es durch das Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Eupen, den 24. November 2014

O. PAASCH
Der Ministerpräsident

Frau I. WEYKMANS
Die Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

A. ANTONIADIS
Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales

H. MOLLERS
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

Fußnote

Sitzungsperiode 2014-2015
Nummeriertes Dokument: 26 (2014-2015), Nr. 1 Dekretentwurf.
Ausführlicher Bericht: 24. November 2014 Nr. 6 Diskussion und Abstimmung.
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/207474]

24 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment au protocole modifiant la convention entre le Royaume de
Belgique et le Royaume de Bahreïn tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en
matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, fait à Manama le 23 novembre 2009

Le Parlement de la Communauté germanophone a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. Le Protocole modifiant la Convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume de Bahreïn
tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune,
fait à Manama le 23 novembre 2009, sortira son plein et entier effet.

Nous promulguons le présent décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Eupen, le 24 novembre 2014.

O. PAASCH
Le Ministre-Président

Mme I. WEYKMANS
La Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme

A. ANTONIADIS
Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales

H. MOLLERS
Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique

Note

Session 2014-2015.
Document parlementaire : 26 (2014-2015), no 1. Projet de décret.
Compte rendu intégral : 24 novembre 2014, no 6. Discussion et vote.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/207474]

24 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met het Protocol tot wijziging van de Overeenkomst tussen
het Koninkrijk België en het Koninkrijk Bahrein tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen
van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, gedaan te Manamah
op 23 november 2009

Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Het Protocol tot wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk
Bahrein tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen
naar het inkomen en naar het vermogen, gedaan te Manamah op 23 november 2009, zal volkomen gevolg hebben.

Wij kondigen dit decreet af en bevelen dat het door het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Eupen, 24 november 2014.

O. PAASCH
De Minister-President

Mevr. I. WEYKMANS
De Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme

A. ANTONIADIS
De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden

H. MOLLERS
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek

Nota

Zitting 2014-2015.
Parlementair stuk : 26 (2014-2015), nr. 1. Ontwerpdecreet.
Integraal verslag : 24 november 2014, nr. 6. Bespreking en aanneming.
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MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/207476]

24. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Protokoll zur Änderung des am 23. Mai 2000 in Brüssel
unterzeichneten Abkommens zwischen dem Königreich Belgien und der Republik Island zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuervermeidung auf dem Gebiet der Steuern vom
Einkommen und vom Vermögen, geschehen zu Brüssel am 15. September 2009

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

Einziger Artikel - Das Protokoll zur Änderung des am 23. Mai 2000 in Brüssel unterzeichneten Abkommens
zwischen dem Königreich Belgien und der Republik Island zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur
Verhinderung der Steuervermeidung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen, geschehen zu
Brüssel am 15. September 2009, ist uneingeschränkt wirksam.

Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es durch das Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Eupen, den 24. November 2014

O. PAASCH
Der Ministerpräsident

Frau I. WEYKMANS
Die Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

A. ANTONIADIS
Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales

H. MOLLERS
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

Fußnote

Sitzungsperiode 2014-2015
Nummeriertes Dokument: 28 (2014-2015) Nr. 1 Dekretentwurf.
Ausführlicher Bericht: 24. November 2014 Nr. 6 Diskussion und Abstimmung.

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/207476]

24 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment au protocole fait à Bruxelles le 15 septembre 2009 modifiant la
convention entre le Royaume de Belgique et la République d’Islande tendant à éviter la double imposition et
à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, signée à Bruxelles le 23 mai 2000

Le Parlement de la Communauté germanophone a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. Le Protocole fait à Bruxelles le 15 septembre 2009 modifiant la Convention entre le Royaume de
Belgique et la République d’Islande tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu et sur la fortune, signée à Bruxelles le 23 mai 2000, sortira son plein et entier effet.

Nous promulguons le présent décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Eupen, le 24 novembre 2014.

O. PAASCH
Le Ministre-Président

Mme I. WEYKMANS
La Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme

A. ANTONIADIS
Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales

H. MOLLERS
Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique

Note

Session 2014-2015.
Document parlementaire : 28 (2014-2015), no 1. Projet de décret.
Compte rendu intégral : 24 novembre 2014, no 6. Discussion et vote.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/207476]
24 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met het Protocol, gedaan te Brussel op 15 september 2009,

tot wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek IJsland tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen, ondertekend te Brussel op 23 mei 2000

Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :
Enig artikel. Het Protocol, gedaan te Brussel op 15 september 2009, tot wijziging van de Overeenkomst tussen het

Koninkrijk België en de Republiek IJsland tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, ondertekend te Brussel op
23 mei 2000, zal volkomen gevolg hebben.

Wij kondigen dit decreet af en bevelen dat het door het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.
Eupen, 24 november 2014.

O. PAASCH
De Minister-President

Mevr. I. WEYKMANS
De Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme

A. ANTONIADIS
De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden

H. MOLLERS
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek

Nota

Zitting 2014-2015.
Parlementair stuk : 28 (2014-2015), nr. 1. Ontwerpdecreet.
Integraal verslag : 24 november 2014, nr. 6. Bespreking en aanneming.

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/207297]

2. OKTOBER 2014 — Erlass der Regierung zur Anerkennung der aktualisierten Ausbildungsprogramme
Bodenverleger/in (L03/2014), Fliesenleger/in (K08/2014), Metallbauer/in (E02/2014) und Restaurateur/in (A09/2014)

Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Aufgrund des Gesetzes vom 29. Juni 1983 über die Schulpflicht, Artikel 2;
Aufgrund des Dekretes vom 16. Dezember 1991 über die Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen

und mittleren Unternehmen, Artikel 4;
Aufgrund des Erlasses der Exekutive vom 16. März 1992 zur Einsetzung einer Kommission in Anwendung von

Artikel 2 des Gesetzes vom 29. Juni 1983 über die Schulpflicht;
Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 20. November 2012 zur Bestellung der Mitglieder der Kommission zur

Anerkennung von Ausbildungen;
Aufgrund des Gutachtens der Kommission zur Anerkennung von Ausbildungen in Anwendung von Artikel 2 des

Gesetzes vom 29. Juni 1983 über die Schulpflicht vom 15. September 2014;
Auf Vorschlag des für die Ausbildung zuständigen Ministers;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die folgenden Ausbildungsprogramme, die vom Institut für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand
und in kleinen und mittleren Unternehmen für Lehrlinge angeboten werden, erfüllen die Bedingungen der
Teilzeitschulpflicht gemäß Artikel 2 des Gesetzes vom 29. Juni 1983 über die Schulpflicht:

L03/2014 Bodenverleger/in

K08/2014 Fliesenleger/in

E02/2014 Metallbauer/in

A09/2014 Restaurateur/in

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Art. 3 - Der für die Ausbildung zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 2. Oktober 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/207297]
2 OCTOBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant agréation des programmes de formation actualisés

concernant les poseurs de revêtements de sol (L03/2014), les carreleurs (K08/2014), les ferronniers (E02/2014) et
les restaurateurs (A09/2014)

Gouvernement de la Communauté germanophone

Vu la loi du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire, article 2;
Vu le décret du 16 décembre 1991 relatif à la formation et à la formation continue dans les classes moyennes et les

PME, article 4;
Vu l’arrêté de l’Exécutif du 16 mars 1992 portant création d’une commission en application de l’article 2 de la loi

du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire;
Vu l’arrêté du Gouvernement du 20 novembre 2012 portant désignation des membres de la Commission pour

l’agréation de formations;
Vu l’avis rendu le 15 septembre 2014 par la commission pour l’agréation de formations créée en application de

l’article 2 de la loi du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire;
Sur la proposition du Ministre compétent en matière de Formation;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les programmes de formation suivants, proposés aux apprentis par l’Institut pour la formation et la
formation continue dans les Classes Moyennes et les PME, remplissent les conditions en matière d’obligation scolaire
à temps partiel en application de l’article 2 de la loi du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire :

L03/2014 poseur de revêtements de sol

K08/2014 carreleur

E02/2014 ferronnier

A09/2014 restaurateur.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 3. Le Ministre compétent en matière de Formation est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 2 octobre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président
O. PAASCH

Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique
H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/207297]
2 OKTOBER 2014. — Besluit van de Regering houdende erkenning van de geactualiseerde programma’s voor een

opleiding tot vloerenlegger (L03/2014), tegelzetter (K08/2014), metaalconstructeur ((E02/2014) en restauranthou-
der ((A09/2014)

Regering van de Duitstalige Gemeenschap

Gelet op de wet van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht, artikel 2;
Gelet op het decreet van 16 december 1991 betreffende de opleiding en de voortgezette opleiding in de

Middenstand en de kmo’s, artikel 4;
Gelet op het besluit van de Executieve van 16 maart 1992 houdende inrichting van een Commissie in toepassing

van artikel 2 van de wet van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht;
Gelet op het besluit van de Regering van 20 november 2012 tot aanwijzing van de leden van de Commissie voor

de erkenning van opleidingen;
Gelet op het advies van de Commissie voor de erkenning van opleidingen met toepassing van artikel 2 van de wet

van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht, gegeven op 15 september 2014;
Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Opleiding;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De volgende opleidingsprogramma’s die door het Instituut voor de opleiding en de voortgezette
opleiding in de middenstand en de kmo’s aan de leerlingen worden aangeboden, voldoen aan de voorwaarden inzake
deeltijdse leerplicht met toepassing van artikel 2 van de wet van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht:

1o L03/2014 vloerenlegger;

2o K08/2014 tegelzetter;

3o E02/2014 metaalconstructeur;

4o A09/2014 restauranthouder.
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Art. 3. De minister bevoegd voor Opleiding is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 2 oktober 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/207168]

16. OKTOBER 2014 — Erlass der Regierung zur Bestellung von Frau Ingrid Inselberger, Beraterin,
als Vertreterin der für Beschäftigung zuständigen Ministerin im Arbeitskreis

für Vermittlung und Leiharbeitsvermittlung

Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekretes vom 3. Mai 2004 zur Förderung der ausgewogenen Vertretung von Männern und Frauen
in beratenden Gremien;

Aufgrund des Dekretes vom 11. Mai 2009 über die Zulassung der Leiharbeitsvermittler und die Überwachung der
privaten Arbeitsvermittler, Artikel 16 Absatz 3 Nummer 1;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 30. Juni 2014 zur Übertragung von Entscheidungsbefugnissen an die
Minister, Artikel 3 Nummer 6;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 10. Dezember 2009 zur Ausführung des Dekretes vom 11. Mai 2009 über
die Zulassung der Leiharbeitsvermittler und die Überwachung der privaten Arbeitsvermittler, Artikel 18 Absatz 1
und 2;

Auf Vorschlag der für Beschäftigung zuständigen Ministerin;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Anwendung von Artikel 16 Absatz 3 Nummer 1 des Dekretes vom 11. Mai 2009 über die Zulassung
der Leiharbeitsvermittler und die Überwachung der privaten Arbeitsvermittler wird Frau Ingrid Inselberger als
Vertreterin der für Beschäftigung zuständigen Ministerin im Arbeitskreis für Vermittlung und Leiharbeitsvermittlung
bestellt. Frau Inselberger übernimmt den Vorsitz des Arbeitskreises.

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Art. 3 - Die Vize-Ministerpräsidentin, die Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus wird mit der
Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Eupen, den 16. Oktober 2014.

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Die Vize-Ministerpräsidentin
Ministerin Für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

I. WEYKMANS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/207168]

16 OCTOBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant désignation de Mme Ingrid Inselberger, conseillère, comme
représentante de la Ministre compétente en matière d’Emploi au sein de la plate-forme ″Placement et placement
d’intérimaires″

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 3 mai 2004 promouvant la présence équilibrée d’hommes et de femmes dans les organes
consultatifs;

Vu le décret du 11 mai 2009 relatif à l’agrément des agences de travail intérimaire et à la surveillance des agences
de placement privées, article 16, alinéa 3, 1o;
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Vu l’arrêté du Gouvernement du 30 juin 2014 relatif au transfert de pouvoirs de décision aux ministres, article 3,
6o;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 10 décembre 2009 portant exécution du décret du 11 mai 2009 relatif à l’agrément
des agences de travail intérimaire et à la surveillance des agences de placement privées, article 18, alinéas 1er et 2;

Sur la proposition de la Ministre compétente en matière d’Emploi,

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. En application de l’article 16, alinéa 3, 1o, du décret du 11 mai 2009 relatif à l’agrément des agences de
travail intérimaire et à la surveillance des agences de placement privées, Mme Ingrid Inselberger est désignée comme
représentante de la Ministre compétente en matière d’Emploi au sein de la plate-forme ″Placement et placement
d’intérimaires″. Mme Inselberger assure la présidence de la plate-forme.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Art. 3. La Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme est chargée de l’exécution
du présent arrêté.

Eupen, le 16 octobre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

La Vice-Ministre-Présidente,
Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme,

I. WEYKMANS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/207168]

16 OKTOBER 2014. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van Mevr. Ingrid Inselberger, adviseur, als
vertegenwoordiger van de minister bevoegd voor Werkgelegenheid in het Platform voor Arbeidsbemiddeling
en Uitzendbemiddeling

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 3 mei 2004 tot bevordering van de evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in adviesorganen;

Gelet op het decreet van 11 mei 2009 betreffende de erkenning van uitzendbureaus en de controle op de particuliere
arbeidsbemiddelingsbureaus, artikel 16, derde lid, 1o;

Gelet op het besluit van de Regering van 30 juni 2014 houdende overdracht van beslissingsbevoegdheden aan de
ministers, artikel 3, 6o;

Gelet op het besluit van de Regering van 10 december 2009 tot uitvoering van het decreet van 11 mei 2009
betreffende de erkenning van de uitzendbureaus en de controle op de particuliere arbeidsbemiddelingsbureaus,
artikel 18, eerste en tweede lid;

Op de voordracht van de Minister van Werkgelegenheid;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Met toepassing van artikel 16, derde lid, 1o, van het decreet van 11 mei 2009 betreffende de erkenning
van de uitzendbureaus en de controle op de particuliere arbeidsbemiddelingsbureaus wordt Mevr. Ingrid Inselberger
aangewezen om de minister bevoegd voor Werkgelegenheid in het Platform voor Arbeidsbemiddeling en
Uitzendbemiddeling te vertegenwoordigen. Mevr. Inselberger zit het Platform voor.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Art. 3. De Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Eupen, 16 oktober 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,
O. PAASCH

De Viceminister-President,
Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme,

I. WEYKMANS
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MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/207472]

13. NOVEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Schaffung eines Begleitausschusses und eines Auswahlkomitees
für den Europäischen Sozialfonds 2014-2020

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 mit gemeinsamen Bestimmungen über den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung, den Europäischen
Sozialfonds, den Kohäsionsfonds, den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums
und den Europäischen Meeres- und Fischereifonds sowie mit allgemeinen Bestimmungen über den Europäischen
Fonds für regionale Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds, den Kohäsionsfonds und den Europäischen Meeres-
und Fischereifonds und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1304/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 über den Europäischen Sozialfonds und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1081/2006 des Rates;

Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige
Gemeinschaft, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. April 2014;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 15. Mai 2007 zur Schaffung eines Begleitausschusses und eines
Auswahlkomitees für den Europäischen Sozialfonds 2007-2013;

Aufgrund des Gutachtens des Finanzinspektors vom 6. November 2014;
Aufgrund der koordinierten Gesetze über den Staatsrat vom 12. Januar 1973, Artikel 3 § 1;
In der Erwägung, dass die Dringlichkeit dadurch begründet ist, dass der Entwurf des Operationelles Programm

der Deutschsprachigen Gemeinschaft Belgiens für den Europäischen Sozialfonds (ESF) in der Förderperiode 2014-2020
im Rahmen des Ziels ″Investitionen in Wachstum und Beschäftigung″ durch die Regierung am 8. Mai 2014
verabschiedet wurde und am 3. November 2014 in angepasster Form der Europäischen Kommission übermittelt wurde;
dass die Förderfähigkeit der Projekte somit ab dem 1. Januar 2015 gewährleistet ist; dass binnen drei Monaten ab der
Benachrichtigung des Mitgliedstaats über die Entscheidung der Genehmigung des Operationellen Programms ein
Begleitausschuss einzusetzen ist; dass die Projektanträge durch ein Auswahlkomitee zu bewerten sind; dass die
Einsetzung des Begleitausschusses und des Auswahlkomitees zwecks Umsetzung des erwähnten Programms in der
Deutschsprachigen Gemeinschaft in der auferlegten Frist unerlässlich ist und keine zeitliche Verzögerung duldet;

Auf Vorschlag des Ministerpräsidenten, zuständig für die Koordination und Verwaltung europäischer Förder-
programme;

Nach Beratung,

Beschließt:
Kapitel 1 — Begleitausschuss

Artikel 1 - Schaffung und Aufgaben.

Es wird ein Begleitausschuss zur Begleitung der Umsetzung des Europäischen Sozialfonds 2014-2020 im Rahmen
des Ziels ″Investitionen in Wachstum und Beschäftigung″, ″Europäischer Sozialfonds 2014-2020″ genannt, eingesetzt.

Die Aufgaben des Begleitausschusses umfassen:

1. die regelmäßige Bewertung der Fortschritte bei der Verwirklichung der spezifischen Ziele des Operationellen
Programms anhand der von der Verwaltungsbehörde des ESF-Programms in der Deutschsprachigen Gemeinschaft,
hiernach ″Verwaltungsbehörde″ genannt, vorgelegten Unterlagen;

2. die Prüfung der Ergebnisse der Durchführung und dabei besonders, inwieweit die für jeden Schwerpunkt
festgelegten Ziele verwirklicht werden, sowie die Bewertungen gemäß Artikel 49 Absatz 4 der Verordnung (EU)
Nr. 1303/2013;

3. die Prüfung und Billigung des jährlichen und des abschließenden Durchführungsberichts gemäß Artikel 50 der
Grundverordnung;

4. die Kenntnisnahme des jährlichen Kontrollberichts und der etwaigen einschlägigen Bemerkungen der
Europäischen Kommission zu diesem Bericht;

5. das Unterbreiten von Vorschlägen gegenüber der Verwaltungsbehörde zur Überarbeitung oder zur Überprüfung
des Operationellen Programms, die geeignet sind, zur Verwirklichung der Fondsziele der Grundverordnung
beizutragen oder die Verwaltung, insbesondere die finanzielle Abwicklung des Programms, zu verbessern;

6. die Prüfung und Billigung von Vorschlägen für eine inhaltliche Änderung der Entscheidung der Europäischen
Kommission über die Fondsbeteiligung;

7. die Gewährleistung einer partnerschaftlichen Umsetzung des Eingliederungsweges durch alle Akteure des
Operationellen Programms.

Der Begleitausschuss übernimmt in diesem Rahmen ebenfalls alle ihn betreffende Aufgaben im Rahmen des
Abschlusses der vorherigen Programmphase sowie die die Vorbereitung der nachfolgenden.

Art. 2 - Zusammensetzung.

§ 1 - Dem Begleitausschuss gehören folgende stimmberechtigte Mitglieder an:

1. ein Vertreter des Ministerpräsidenten;

2. ein Vertreter der Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus;

3. ein Vertreter des Ministers für Familie, Gesundheit und Soziales;

4. ein Vertreter des Ministers für Bildung und wissenschaftliche Forschung;

5. ein Vertreter des für Beschäftigung zuständigen Fachbereichs des Ministeriums der Deutschsprachigen
Gemeinschaft;

6. ein Vertreter des für Soziales zuständigen Fachbereichs des Ministeriums der Deutschsprachigen Gemeinschaft;

7. ein Vertreter des für Ausbildung zuständigen Fachbereichs des Ministeriums der Deutschsprachigen
Gemeinschaft;
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8. zwei Vertreter des Wirtschafts- und Sozialrates der Deutschsprachigen Gemeinschaft, wovon je ein Vertreter der
repräsentativen Organisationen der Arbeitgeber und ein Vertreter der repräsentativen Organisationen der Arbeit-
nehmer;

9. ein Vertreter der Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für Personen mit Behinderung;

10. ein Vertreter des Instituts für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren
Unternehmen;

11. ein Vertreter des Arbeitsamtes der Deutschsprachigen Gemeinschaft;

12. ein Vertreter der Verwaltungsbehörde.

Dem Begleitausschuss gehören darüber hinaus in der Deutschsprachigen Gemeinschaft tätige privatrechtliche
Träger von definitiv genehmigten ESF-Projekten für die Dauer ihres Projektes mit effektivem Stimmrecht an.
Ungeachtet der Anzahl Projekte verfügt jeder Träger nur über eine effektive Stimme.

§ 2 - Dem Begleitausschuss gehören folgende Mitglieder mit beratender Stimme an:

1. die Europäische Kommission und gegebenenfalls die Europäische Investitionsbank;

2. die ESF-Agenturen der Französischen Gemeinschaft, der Wallonischen Region und der Region Brüssel-
Hauptstadt;

3. die in der Deutschsprachigen Gemeinschaft tätige öffentliche oder privatrechtliche Einrichtung, die die externe
Bewertung des Operationellen Programms vornimmt;

4. die INTERREG-Manager der Deutschsprachigen Gemeinschaft für das INTERREG V-Programm der Großregion
und der Euregio Maas-Rhein;

5. die in der Deutschsprachigen Gemeinschaft tätige öffentliche oder privatrechtliche Einrichtung, die als
Prüfbehörde fungiert.

Art. 3 - Funktionsweise.

Der Ministerpräsident oder sein Stellvertreter üben den Vorsitz des Begleitausschusses aus.

Die Verwaltungsbehörde übernimmt das Sekretariat des Begleitausschusses.

Der Begleitausschuss gibt sich im Einvernehmen mit der Verwaltungsbehörde eine Geschäftsordnung, die der
Regierung zwecks Genehmigung vorgelegt wird.

KAPITEL 2 — Auswahlkomitee

Art. 4 - Schaffung und Aufgaben.

Es wird ein Auswahlkomitee zur Bewertung der Projektanträge eingesetzt, die zur Kofinanzierung durch den
Europäischen Sozialfonds 2014-2020 vorgelegt werden.

Art. 5 - Zusammensetzung Dem Auswahlkomitee gehören folgende stimmberechtigte Mitglieder an:

1. ein Vertreter des Ministerpräsidenten;

2. ein Vertreter der Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus;

3. ein Vertreter des Ministers für Familie, Gesundheit und Soziales;

4. ein Vertreter des Ministers für Bildung und wissenschaftliche Forschung;

5. ein Vertreter des für Beschäftigung zuständigen Fachbereichs des Ministeriums der Deutschsprachigen
Gemeinschaft;

6. ein Vertreter des für Soziales zuständigen Fachbereichs des Ministeriums der Deutschsprachigen Gemeinschaft;

7. ein Vertreter des für Ausbildung zuständigen Fachbereichs des Ministeriums der Deutschsprachigen
Gemeinschaft;

8. zwei Vertreter des Wirtschafts- und Sozialrates der Deutschsprachigen Gemeinschaft, wovon je ein Vertreter der
repräsentativen Organisationen der Arbeitgeber und ein Vertreter der repräsentativen Organisationen der Arbeit-
nehmer;

9. ein externer Vertreter aus dem In- oder Ausland als Experte;

10. ein Vertreter der Verwaltungsbehörde.

Art. 6 - Funktionsweise.

Das Auswahlkomitee bewertet die Anträge auf Grundlage der durch den Begleitausschuss verabschiedeten
Auswahlkriterien. Es kann dabei drei Entscheidungen aussprechen:

1. Annahme des Projektes;

2. Ablehnung des Projektes;

3. Vertagung der Entscheidung mit der Auflage, den Antrag in verschiedenen Punkten zu ergänzen oder
abzuändern.

Die Entscheidung des Auswahlkomitees wird der Regierung zwecks Ratifizierung vorgelegt. Im Falle einer
Annahme verabschiedet die Regierung eine Konvention mit dem Projektträger. Im Falle einer Absage oder einer
Vertagung der Entscheidung beauftragt die Regierung die Verwaltungsbehörde damit, den Antragsteller hierüber zu
informieren.

Das Auswahlkomitee gibt sich im Einvernehmen mit der Verwaltungsbehörde eine Geschäftsordnung, die der
Regierung zwecks Genehmigung vorgelegt wird.

KAPITEL 3 — Schlussbestimmungen

Art. 7 - Aufhebungsbestimmung.

Der Erlass der Regierung vom 15. Mai 2007 zur Schaffung eines Begleitausschusses und eines Auswahlkomitees
für den Europäischen Sozialfonds 2007-2013, abgeändert durch den Erlass der Regierung vom 1. Oktober 2009,
ist aufgehoben.
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Art. 8 - Inkrafttreten.

Vorliegender Erlass tritt am 1. Dezember 2014 in Kraft.

Art. 9 - Durchführungsbestimmung Der für die Koordination und Verwaltung europäischer Förderprogramme
zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Eupen, den 13. November 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/207472]
13 NOVEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement instituant un comité de suivi et un comité de sélection

pour le Fonds social européen 2014-2020

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le Règlement (UE) no 1303/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 portant
dispositions communes relatives au Fonds européen de développement régional, au Fonds social européen, au Fonds
de cohésion, au Fonds européen agricole pour le développement rural et au Fonds européen pour les affaires maritimes
et la pêche, portant dispositions générales applicables au Fonds européen de développement régional, au Fonds social
européen, au Fonds de cohésion et au Fonds européen pour les affaires maritimes et la pêche, et abrogeant le Règlement
(CE) no 1083/2006 du Conseil;

Vu le Règlement (UE) no 1304/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 relatif au Fonds
social européen et abrogeant le Règlement (CE) no 1081/2006 du Conseil;

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la Communauté germanophone, modifiée en
dernier lieu par la loi du 19 avril 2014;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 15 mai 2007 instituant un comité de suivi et un comité de sélection pour le Fonds
social européen 2007-2013;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 6 novembre 2014;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, article 3, § 1er;
Considérant que l’urgence est motivée par le fait que le projet de programme opérationnel de la Communauté

germanophone pour le Fonds social européen (FSE) 2014-2020 a été approuvé par le Gouvernement le 8 mai 2014 dans
le cadre de l’objectif ″Investissement dans la croissance et l’emploi″ et a été transmis, tel que modifié, le
3 novembre 2014 à la Commission européenne; que les projets peuvent dès lors être soutenus à partir du
1er janvier 2015; qu’un comité de suivi doit être institué dans un délai de trois mois suivant la notification à l’Etat
membre de la décision portant approbation du programme opérationnel; que les demandes de projets doivent être
examinées par un comité de sélection; que l’instauration du comité de suivi et du comité de sélection est indispensable
à la mise en œuvre du programme susvisé en Communauté germanophone et ne souffre aucun délai;

Sur la proposition du Ministre-Président, compétent en matière de coordination et de gestion de programmes
européens de promotion;

Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Comité de suivi

Article 1er. Instauration et missions.

Il est institué un comité de suivi chargé de suivre la mise en œuvre du Fonds social européen 2014-2020 dans le
cadre de l’objectif ″Investissement dans la croissance et l’emploi″.

Le comité de suivi a pour missions :

1o d’évaluer régulièrement les progrès enregistrés dans la concrétisation des objectifs spécifiques du programme
opérationnel au moyen des documents présentés par l’autorité de gestion du programme FSE (ci-après, ″autorité de
gestion″) en Communauté germanophone;

2o d’examiner les résultats de la mise en œuvre, notamment la mesure dans laquelle les objectifs fixés pour les
différents points-clés ont été concrétisés, ainsi que de procéder aux évaluations visées à l’article 49, alinéa 4,
du Règlement (UE) no 1303/2013;

3o d’examiner et d’approuver les rapports annuel et final d’exécution, conformément à l’article 50 du règlement
de base;

4o de prendre connaissance du rapport annuel de contrôle et des remarques éventuellement formulées en la
matière par la Commission européenne;

5o de soumettre à l’autorité de gestion des propositions relatives à la révision ou à la vérification du programme
opérationnel et permettant de contribuer à la réalisation des objectifs du Fonds visés par le règlement de base ou
d’améliorer la gestion, notamment l’exécution financière du programme;

6o d’examiner et d’approuver des propositions relatives à une modification du contenu de la décision de la
commission quant à une participation du Fonds;

7o d’assurer un partenariat de tous les acteurs du programme opérationnel pour la mise en œuvre de l’insertion.

Dans ce cadre, le comité de suivi assure également toutes les missions qui pourraient le concerner au niveau de
l’achèvement de la phase précédente ou de la préparation des suivantes.
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Art. 2. Composition.

§ 1er. Sont membres du comité de suivi avec voix délibérative :

1o un représentant du Ministre-Président;

2o un représentant de la Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme;

3o un représentant du Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales;

4o un représentant du Ministre de l’Enseignement et de la Recherche scientifique;

5o un représentant du département du Ministère de la Communauté germanophone compétent en matière
d’emploi;

6o un représentant du département du Ministère de la Communauté germanophone compétent en matière
d’affaires sociales;

7o un représentant du département du Ministère de la Communauté germanophone compétent en matière de
formation;

8o deux représentants du Conseil économique et social de la Communauté germanophone, à savoir un
représentant des organisations représentatives des employeurs et un représentant des organisations représentatives des
travailleurs;

9o un représentant de l’Office de la Communauté germanophone pour les personnes handicapées;

10o un représentant de l’Institut pour la formation et la formation continue dans les Classes moyennes et les P.M.E.;

11o un représentant de l’Office de l’Emploi de la Communauté germanophone;

12o un représentant de l’autorité de gestion.

Des promoteurs de projets FSE approuvés - promoteurs privés actifs en Communauté germanophone - font en
outre partie du comité de suivi, avec droit de vote effectif, pour la durée de leur projet. Indépendamment du nombre
de projets, chaque promoteur ne dispose que d’une voix.

§ 2. Font également partie du comité de suivi, avec voix consultative :

1o la Commission européenne et, le cas échéant, la Banque européenne d’investissement;

2o les agences FSE de la Communauté française, de la Région wallonne et de la Région de Bruxelles-Capitale;

3o l’établissement de droit public ou privé qui assure l’évaluation externe du programme opérationnel en
Communauté germanophone;

4o le manager du projet Interreg de la Communauté germanophone pour le programme Interreg V Grande Région
et Euregio Meuse-Rhin;

5 o l’établissement de droit public ou privé qui sert d’autorité de contrôle en Communauté germanophone.

Art. 3. Fonctionnement.

Le Ministre-Président ou son représentant assure la présidence du comité de suivi.

L’autorité de gestion assure le secrétariat du comité de suivi.

En accord avec l’autorité de gestion, le comité de suivi se dote d’un règlement d’ordre intérieur soumis à
l’approbation du Gouvernement.

CHAPITRE 2. — Comité de sélection

Art. 4. Instauration et missions.

Il est institué un comité de sélection chargé d’évaluer les demandes de projets présentées en vue d’un
cofinancement par le Fonds social européen 2014-2020.

Art. 5. Composition.

Sont membres du comité de sélection avec voix délibérative :

1o un représentant du Ministre-Président;

2o un représentant de la Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme;

3o un représentant du Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales;

4o un représentant du Ministre de l’Enseignement et de la Recherche scientifique;

5o un représentant du département du Ministère de la Communauté germanophone compétent en matière
d’emploi;

6o un représentant du département du Ministère de la Communauté germanophone compétent en matière
d’affaires sociales;

7o un représentant du département du Ministère de la Communauté germanophone compétent en matière de
formation;

8o deux représentants du Conseil économique et social de la Communauté germanophone, à savoir un
représentant des organisations représentatives des employeurs et un représentant des organisations représentatives des
travailleurs;

9o un représentant externe, de Belgique ou de l’étranger, comme expert;

10o un représentant de l’autorité de gestion.

Art. 6. Fonctionnement.

Le comité de sélection évalue les demandes sur la base des critères de sélection adoptés par le comité de suivi.
Il peut prendre trois décisions :

1o accepter le projet;

2o rejeter le projet;

3o reporter sa décision, en obligeant de compléter ou modifier certains points de la demande.
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Toute décision du comité de sélection est soumise au Gouvernement pour ratification. En cas d’acceptation,
le Gouvernement conclut une convention avec le promoteur du projet. En cas de rejet ou de report de la décision,
le Gouvernement chargera l’autorité de gestion d’en informer le demandeur.

En accord avec l’autorité de gestion, le comité de sélection se dote d’un règlement d’ordre intérieur soumis à
l’approbation du Gouvernement.

CHAPITRE 3. — Dispositions finales

Art. 7. Disposition abrogatoire.

L’arrêté du Gouvernement du 15 mai 2007 instituant un comité de suivi et un comité de sélection pour le Fonds
social européen 2007-2013, modifié par l’arrêté du Gouvernement du 1er octobre 2009, est abrogé.

Art. 8. Entrée en vigueur.

Le présent arrêté entre en vigueur le 1er décembre 2014.

Art. 9. Exécution.

Le Ministre compétent en matière de coordination et de gestion de programmes européens de promotion est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 13 novembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/207472]

13 NOVEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot oprichting van een toezichtscomité en een selectiecomité
voor het Europees Sociaal Fonds 2014-2020

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op de Verordening (EU) nr. 1303/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013
houdende gemeenschappelijke bepalingen inzake het Europees Fonds voor regionale ontwikkeling, het Europees
Sociaal Fonds, het Cohesiefonds, het Europees Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling en het Europees Fonds
voor maritieme zaken en visserij en algemene bepalingen inzake het Europees Fonds voor regionale ontwikkeling, het
Europees Sociaal Fonds, het Cohesiefonds en het Europees Fonds voor maritieme zaken en visserij, en tot intrekking
van Verordening (EG) nr. 1083/2006 van de Raad;

Gelet op de Verordening (EU) nr. 1304/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 17 december 2013
betreffende het Europees Sociaal Fonds en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1081/2006 van de Raad;

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 19 april 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van 15 mei 2007 tot oprichting van een comité van toezicht en van een
selectiecomité voor het Europees sociaal fonds 2007-2013;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op 6 november 2014;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 3, § 1;
Overwegende dat de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd wordt door de omstandigheid dat het ontwerp van

operationeel programma van de Duitstalige Gemeenschap voor het Europees Sociaal Fonds (ESF) 2014-2020, dat op
8 mei 2014 in het kader van de doelstelling ″investeren in groei en werkgelegenheid″ door de Regering is goedgekeurd
en op 3 november 2014 aan de Europese Commissie is overgezonden; dat de projecten bijgevolg vanaf 1 januari 2015
kunnen worden ondersteund; dat binnen drie maanden na de datum waarop aan de lidstaat kennisgeving wordt
gedaan van het besluit tot goedkeuring van een operationeel programma een toezichtcomité moet worden opgericht;
dat de projectaanvragen moeten worden onderzocht door een selectiecomité; dat het toezichtcomité en het
selectiecomité dus zo snel mogelijk moeten worden opgericht zodat het voormelde programma in de Duitstalige
Gemeenschap kan worden uitgevoerd;

Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor de coördinatie en het beheer van Europese
stimuleringsprogramma’s;

Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Toezichtcomité

Artikel 1. Oprichting en taken.

Er wordt een toezichtcomité opgericht dat toezicht houdt op de uitvoering van het Europees Sociaal
Fonds 2014-2020 in het kader van de doelstelling ″investeren in groei en werkgelegenheid″, hierna : ″Europees Sociaal
Fonds 2014-2020″.

Het toezichtcomité heeft tot taak :

1o de vooruitgang die geboekt is bij de verwezenlijking van de specifieke doelstellingen van het operationele
programma regelmatig te evalueren aan de hand van de documenten die de managementautoriteit van het
ESF-programma in de Duitstalige Gemeenschap (hierna : ″managementautoriteit″) heeft voorgelegd;
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2o de resultaten van de uitvoering te onderzoeken - en daarbij in het bijzonder na te gaan in welke mate de
doelstellingen voor elke kernpunt bereikt zijn - en de evaluaties bedoeld in artikel 49, lid 4, van Verordening (EU)
nr. 1303/2013 uit te voeren;

3o overeenkomstig artikel 50 van de basisverordening het jaarverslag en het eindverslag over de uitvoering van het
programma te onderzoeken en goed te keuren;

4o kennis te nemen van het jaarlijkse controleverslag en van de eventuele opmerkingen van de Europese
Commissie daaromtrent;

5o aan de managementautoriteit voorstellen voor te leggen die erop gericht zijn het operationele programma te
herzien of te toetsen en die tot de verwezenlijking van de doelstellingen van de basisverordening kunnen bijdragen of
die het beheer, in het bijzonder de financiële uitvoering van het programma, kunnen verbeteren;

6o voorstellen tot wijziging van de inhoud van de beslissing van de Europese Commissie over een bijdrage van het
Fonds te onderzoeken en goed te keuren;

7o voor een partnerschap tussen alle actoren van het operationele programma te zorgen met het oog op de
uitvoering van de integratie.

In dat kader voert het toezichtcomité ook alle hem betreffende taken ter afsluiting van de vorige programmafase
en ter voorbereiding van de volgende programmafase uit.

Art. 2. Samenstelling.

§ 1. De volgende leden van het toezichtcomité zijn stemgerechtigd :

1o één vertegenwoordiger van de Minister-President;

2o één vertegenwoordiger van de Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme;

3o één vertegenwoordiger van de Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden;

4o één vertegenwoordiger van de Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek;

5o één vertegenwoordiger van het departement van het Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap dat bevoegd
is voor werkgelegenheid;

6o één vertegenwoordiger van het departement van het Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap dat bevoegd
is voor sociale aangelegenheden;

7o één vertegenwoordiger van het departement van het Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap dat bevoegd
is voor vorming;

8o twee vertegenwoordigers van de Sociaal-Economische Raad van de Duitstalige Gemeenschap, namelijk één
vertegenwoordiger van de representatieve werkgeversorganisaties en één vertegenwoordiger van de representatieve
werknemersorganisaties;

9o één vertegenwoordiger van de Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor de personen met een handicap;

10o één vertegenwoordiger van het Instituut voor de opleiding en de voortgezette opleiding in de Middenstand
en de K.M.O.’s;

11o één vertegenwoordiger van de Dienst voor arbeidsbemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap;

12o één vertegenwoordiger van de managementautoriteit.

Tot het toezichtcomité behoren bovendien, met effectief stemrecht en voor de duur van het project, privaatrech-
telijke projectpromotoren die werkzaam zijn in de Duitstalige Gemeenschap en goedgekeurde ESF-projecten uitvoeren.
Ongeacht het aantal projecten beschikt elke organisatie slechts over één stem.

§ 2. De volgende leden van het toezichtcomité hebben een raadgevende stem :

1o de Europese Commissie en, in voorkomend geval, de Europese Investeringsbank;

2o de ESF-agentschappen van de Franse Gemeenschap, het Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

3o de publiek- en privaatrechtelijke instelling die in de Duitstalige Gemeenschap de externe evaluatie van het
operationele programma uitvoert;

4o de INTERREG-manager van de Duitstalige Gemeenschap voor het INTERREG V-programma Grote Regio en
Euregio Maas-Rijn;

5o de publiek- of privaatrechtelijke instelling die in de Duitstalige Gemeenschap als toezichthoudende autoriteit
fungeert.

Art. 3. Werkwijze.

De Minister-President of diens plaatsvervanger zit het toezichtcomité voor.

De managementautoriteit fungeert als secretariaat van het toezichtcomité.

Het toezichtcomité stelt in onderlinge overstemming met de managementautoriteit zijn huishoudelijk reglement
op; dat reglement wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de Regering.
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HOOFDSTUK 2. — Selectiecomité

Art. 4. Oprichting en taken.

Er wordt een selectiecomité opgericht om de projectaanvragen, ingediend met het oog op een medefinanciering
door het Europees Sociaal Fonds 2014-2020, te evalueren.

Art. 5. Samenstelling.

De volgende leden van het selectiecomité zijn stemgerechtigd :

1o één vertegenwoordiger van de Minister-President;

2o één vertegenwoordiger van de Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme;

3o één vertegenwoordiger van de Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden;

4o één vertegenwoordiger van de Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek;

5o één vertegenwoordiger van het departement van het Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap dat bevoegd
is voor werkgelegenheid;

6o één vertegenwoordiger van het departement van het Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap dat bevoegd
is voor sociale aangelegenheden;

7o één vertegenwoordiger van het departement van het Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap dat bevoegd
is voor vorming;

8o twee vertegenwoordigers van de Sociaal-Economische Raad van de Duitstalige Gemeenschap, namelijk één
vertegenwoordiger van de representatieve werkgeversorganisaties en één vertegenwoordiger van de representatieve
werknemersorganisaties;

9o één binnenlandse of buitenlandse externe vertegenwoordiger als deskundige;

10o één vertegenwoordiger van de managementautoriteit.

Art. 6. Werkwijze.

Het selectiecomité evalueert de aanvragen op basis van de selectiecriteria die het toezichtcomité heeft vastgelegd.
Het kan daarbij drie beslissingen nemen :

1o het project aannemen;

2o het project weigeren;

3o de beslissing uitstellen, met de verplichting om de aanvraag op verscheidene punten aan te vullen of te wijzigen.

De beslissing van het selectiecomité wordt ter ratificatie voorgelegd aan de Regering. Wordt het project
aangenomen, dan sluit de Regering een overeenkomst met de projectpromotor. Wordt het project geweigerd of de
beslissing uitgesteld, dan draagt de Regering de managementautoriteit op om de aanvrager hiervan in kennis te stellen.

Het selectiecomité stelt in onderlinge overstemming met de managementautoriteit zijn huishoudelijk reglement
op; dat reglement wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de Regering.

HOOFDSTUK 3. — Slotbepalingen

Art. 7. Opheffingsbepaling

Het besluit van de Regering van 15 mei 2007 tot oprichting van een comité van toezicht en van een selectiecomité
voor het Europees sociaal fonds 2007-2013, gewijzigd bij het besluit van de Regering van 1 oktober 2009, wordt
opgeheven.

Art. 8. Inwerkingtreding.

Dit besluit treedt in werking op 1 december 2014.

Art. 9. Uitvoeringsbepaling.

De minister bevoegd voor de coördinatie en het beheer van Europese stimuleringsprogramma’s is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Eupen, 13 november 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207555]
2 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel portant abrogation de l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er juin 2006

fixant les modalités d’agrément des auditeurs pour la réalisation d’audits énergétiques dans le secteur du
logement

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,

Vu le décret-programme du 18 décembre 2003 portant diverses mesures en matière de fiscalité régionale, de
trésorerie et de dette, d’organisation des marchés de l’énergie, d’environnement, d’agriculture, de pouvoirs locaux et
subordonnés, de patrimoine et de logement et de la fonction publique, l’article 36bis;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 novembre 2012 relatif à l’audit énergétique d’un logement, l’article 32,
alinéa 1er;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er juin 2006 fixant les modalités d’agrément des auditeurs pour la
réalisation d’audits énergétiques dans le secteur du logement;
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Vu l’avis 56.758/4 du Conseil d’Etat, donné le 26 novembre 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :
Article 1er. L’arrêté du Gouvernement wallon du 1er juin 2006 fixant les modalités d’agrément des auditeurs pour

la réalisation d’audits énergétiques dans le secteur du logement est abrogé le 1er janvier 2015.
Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2014.
Namur, le 2 décembre 2014.

P. FURLAN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/207555]
2. DEZEMBER 2014 — Ministerialerlass zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 1. Juni 2006

zur Festlegung der Modalitäten für die Zulassung der Auditoren zur Durchführung von Energieaudits im
Bereich des Wohnungswesens

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie,

Aufgrund des Programmdekrets vom 18. Dezember 2003 zur Festlegung verschiedener Maßnahmen in Sachen
regionale Steuern, Finanzen und Schuld, Organisation der Energiemärkte, Umwelt, Landwirtschaft, lokale- und
untergeordnete Behörden, Erbe und Wohnungswesen und öffentlicher Dienst, Artikel 36bis;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. November 2012 über das Energieaudit einer
Wohnung, Artikel 32, Absatz 1;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 1. Juni 2006 zur Festlegung der Modalitäten für die
Zulassung der Auditoren zur Durchführung von Energieaudits im Bereich des Wohnungswesens;

Aufgrund des am 26. November 2014 in Anwendung des Artikels 84, § 1, Absatz 1, 2o der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens Nr. 56.758/4 des Staatsrats,

Beschließt:
Artikel 1 - Der Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Juni 2006 zur Festlegung der Modalitäten für die

Zulassung der Auditoren zur Durchführung von Energieaudits im Bereich des Wohnungswesens wird am
1. Januar 2015 aufgehoben.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Dezember 2014 in Kraft.
Namur, den 2. Dezember 2014

P. FURLAN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/207555]

2 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 1 juni 2006 tot
vastlegging van de erkenningsmodaliteiten voor de auditeurs die energieaudits in de huisvestingssector
uitvoeren

De Minister van de Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie,

Gelet op het programmadecreet van 18 december 2003 houdende verschillende maatregelen inzake gewestelijke
fiscaliteit, thesaurie en schuld, organisatie van de energiemarkten, leefmilieu, landbouw, plaatselijke en ondergeschikte
besturen, erfgoed, huisvesting en ambtenarenzaken, inzonderheid op artikel 36bis;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 15 november 2012 betreffende de energie-audit van een woning,
inzonderheid op artikel 32, eerste lid;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 1 juni 2006 tot vastlegging van de erkenningsmodaliteiten voor
de auditeurs die energieaudits in de huisvestingssector uitvoeren;

Gelet op advies 56.758/4 van de Raad van State, gegeven op 26 november 2014, overeenkomstig artikel 84, § eerste
lid, 2o van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :
Artikel 1. Het besluit van de Waalse Regering van 1 juni 2006 tot vastlegging van de erkenningsmodaliteiten voor

de auditeurs die energieaudits in de huisvestingssector uitvoeren, wordt op 1 januari 2015 opgeheven.
Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2014.
Namen, 2 december 2014.

P. FURLAN
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14897]
Mobiliteit en Verkeersveiligheid

Erkenning van de opleidingscentra

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 4.05.2007, betreffende
het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders
van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de subcatego-
rieën C1, C1+E, D1, D1+E; heeft de Directeur-generaal van Wegvervoer
en Verkeersveiligheid a.i. volgend opleidingscentrum dat de nascholing
organiseert erkend :

Erkenningsnummer
van het opleidingscentrum

Numéro d’agrément du centre de formation OCF-135

Erkenningsdatum Date de reconnaissance 11/03/2014

Einddatum van de erkenning Date de fin de reconnaissance 10/03/2019

Naam en adres van het opleidingscentrum Nom et adresse du centre de formation DFD Training Center
Rue Jean de Selys Longchamps 9
4460 Grace-Hollogne

De erkenning wordt verleend voor :
— Goederen- en personenvervoer.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14743]
Mobiliteit en Verkeersveiligheid

Erkenning van de opleidingscentra

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 4 mei 2007, betreffende
het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders
van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de subcatego-
rieën C1, C1+E, D1, D1+E; heeft de Directeur-generaal, a.i. van
Wegvervoer en Verkeersveiligheid volgende erkenning van een oplei-
dingscentrum dat de nascholing organiseert goedgekeurd :

Erkenningsnummer van het opleidingscentrum Numéro d’agrément du centre de formation OCF-141

Datum hernieuwing erkenning Date de renouvellement de la reconnaissance 25/07/2014

Einddatum van de erkenning Date de fin de reconnaissance 24/07/2019

Naam en adres van het opleidingscentrum Nom et adresse du centre de formation
Het Vlaamse Kruis vzw
Battelsesteenweg 315
2800 Mechelen

De erkenning wordt verleend voor :
- Personen- en goederenvervoer

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/206704]

2 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit houdende vervanging
van een lid van de Commissie ″Ondernemingsplannen″

De Minister van Werk,

Gelet op de wet van 1 februari 2011 houdende verlenging van de
crisismaatregelen en uitvoering van het interprofessioneel akkoord, de
artikelen 21, 23 en 25, gewijzigd bij de wet van 12 april 2011;

Gelet op het ministerieel besluit van 9 juli 2012 tot benoeming van de
plaatsvervangende leden van de Commissie ″Ondernemingsplannen″;

Overwegende dat er aanleiding toe bestaat een lid van deze
commissie te vervangen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14897]
Mobilité et Sécurité routière

Agrément des centres de formation

Par application de l’arrêté royal du 4.05.2007, relatif au permis de
conduire, à l’aptitude professionnelle et à la formation continue des
conducteurs de véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et sous-
catégories C1, C1+E, D1, D1+E, le Directeur-général du Transport
routier et de la Sécurité Routière a.i. a délivré l’agrément du centre de
formation organisant la formation continue suivant :

L’agrément est accordé pour :
- Le transport de marchandises et personnes.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14743]
Mobilité et Sécurité routière

Agrément des centres de formation

Par application de l’arrêté royal du 4 mai 2007, relatif au permis de
conduire, à l’aptitude professionnelle et à la formation continue des
conducteurs de véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et sous-
catégories C1, C1+E, D1, D1+E, le Directeur-général, a.i. du Transport
routier et de la Sécurité Routière a approuvé l’agrément du centre de
formation organisant la formation continue suivant :

L’agrément est accordé pour :
- Le transport de personnes et marchandises

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/206704]

2 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel portant remplacement
d’un membre de la Commission ″Plans d’entreprise″

Le Ministre de l’Emploi,

Vu la loi du 1er février 2011 portant la prolongation de mesures de
crise et l’exécution de l’accord interprofessionnel, les articles 21, 23
et 25, modifié par la loi du 12 avril 2011;

Vu l’arrêté ministériel du 9 juillet 2012 nommant les membres
suppléants de la Commission ″Plans d’entreprise″;

Considérant qu’il y a lieu de pourvoir au remplacement d’un
membre de cette commission;
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Gelet op de voordracht gedaan door één van de representatieve
werknemersorganisaties die in de Nationale Arbeidsraad zetelen,

Besluit :

Artikel 1. De heer Koen MEESTERS, te Leuven, wordt, als vertegen-
woordiger van één van de representatieve werknemersorganisaties, tot
plaatsvervangend lid benoemd van de Commissie ″Ondernemings-
plannen″, ter vervanging van mevrouw Ann VAN LAER, te Zand-
hoven, van wie het mandaat een einde nam op verzoek van de
organisatie die haar had voorgedragen; hij zal het mandaat van zijn
voorgangster voleindigen.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de datum van kennisgeving
aan de belanghebbende.

Brussel, 2 december 2014.

Kris PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/207566]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 5 december 2014 wordt de datum van
ranginneming van 1 maart 2014 in artikel 1 van het koninklijk besluit
van 19 september 2014, waarbij Mevr. Virginie HUBERT met ingang
van 17 juni 2014 tot rijksambtenaar wordt benoemd in de klasse A1 met
als titel attaché, gewijzigd in 1 maart 2013.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/207567]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 5 december 2014 wordt de heer Angel
GONZALEZ Y VIAGAS met ingang van 1 september 2014 tot
rijksambtenaar benoemd in de klasse A1, met als titel attaché en
ranginneming op 1 september 2013.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2014/207644]
Dienst voor de overzeese sociale zekerheid. — Beheerscomité

Ontslag en benoeming van de leden

Bij koninklijk besluit van 9 december 2014 dat in werking treedt op
31 december 2014 :

Artikel 1. Eervol ontslag uit hun mandaat van lid van het Beheers-
comité van de Dienst voor de overzeese sociale zekerheid wordt
verleend aan de heer DEVOS, Jean-Paul en aan de heer MEESTERS,
Koen.

Art. 2. Mevr. DIESBECQ, Nathalie en de heer SAENEN, Marc,
worden benoemd tot lid van het Beheerscomité, in de hoedanigheid
van vertegenwoordiger van de representatieve werknemersorganisa-
ties, ter vervanging van de heer DEVOS, Jean-Paul en de heer
MEESTERS, Koen, wier mandaat ze zullen voleindigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/24387]
Eervol ontslag

Bij koninklijk besluit van 4 augustus 2014 wordt Mevr. Anne-Marie
PLAS, Adviseur bij de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, met ingang van
1 januari 2015, eervol ontslag uit haar ambt verleend.

Vu les présentations faites par une des organisations représentatives
de travailleurs qui siègent au Conseil national du Travail,

Arrête :

Article 1er. Monsieur Koen MEESTERS, à Louvain, est nommé, en
qualité de représentant d’une des organisations représentatives de
travailleurs, membre suppléant de la Commission ″Plans d’entreprise″,
en remplacement de Madame Ann VAN LAER, à Zandhoven, dont le
mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui l’avait présentée;
il achèvera le mandat de son prédécesseur.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa notification
à l’intéressé.

Bruxelles, le 2 décembre 2014.

Kris PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/207566]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 5 décembre 2014 la date de la prise de rang du
1er mars 2014 de l’article 1er de l’arrêté royal du 19 septembre 2014, par
lequel Mme Virginie HUBERT est nommée en qualité d’agent de l’Etat
dans la classe A1 au titre d’attachée, à partir du 17 juin 2014, est changée
en 1er mars 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/207567]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 5 décembre 2014 M. Angel GONZALEZ
Y VIAGAS est nommé en qualité d’agent de l’Etat au titre d’attaché
dans la classe A1, à partir du 1er septembre 2014 et avec prise de rang
au 1er septembre 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2014/207644]
Office de sécurité sociale d’outre-mer. — Comité de gestion

Démission et nomination de membres

Par arrêté royal du 9 décembre 2014, qui entre en vigueur le
31 décembre 2014 :

Article 1er. Démission honorable de leur mandat de membre du
Comité de gestion de l’Office de sécurité sociale d’outre-mer est
accordée à M. DEVOS, Jean-Paul et M. MEESTERS, Koen.

Art. 2. Mme DIESBECQ, Nathalie et M. SAENEN, Marc, sont
nommés en qualité de membres du Comité de gestion, au titre de
représentants des organisations représentatives des travailleurs, en
remplacement de M. DEVOS, Jean-Paul et M. MEESTERS, Koen, dont
ils achèveront le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/24387]
Démission honorable

Par arrêté royal du 4 août 2014, il est accordé à Mme Anne-Marie
PLAS, Conseiller au sein du Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, démission hono-
rable de ses fonctions le 1er janvier 2015.
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Mevr. Anne-Marie PLAS, is ertoe gerechtigd om, met ingang van
1 januari 2015, haar aanspraken op een rustpensioen te doen gelden en
de eretitel van haar ambt te voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/24388]
Eervol ontslag

Bij koninklijk besluit van 23 augustus 2014 wordt Mevr. Anne-
Madeleine PIRONNET, Attaché bij de Federale Overheidsdienst Volks-
gezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, met ingang
van 1 januari 2015, eervol ontslag uit haar ambt verleend.

Mevr. Anne-Madeleine PIRONNET, is ertoe gerechtigd om, met
ingang van 1 januari 2015, haar aanspraken op een rustpensioen te
doen gelden en de eretitel van haar ambt te voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2014/207573]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 2 december 2014, is de aanwijzing van
Mevr. Moerman A., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste
aanleg te Brussel, tot de functie van rechter in de familie- en
jeugdrechtbank van deze rechtbank, hernieuwd voor een termijn van
vijf jaar met ingang van 1 december 2014.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2014/207305]

21 NOVEMBER 2014. — Eervol ontslag van de heer Noël Van Ginderachter, administrateur-generaal
van het Agentschap voor Landbouw en Visserij

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 21 november 2014 wordt bepaald:

Artikel 1. Aan de heer Noël VAN GINDERACHTER, administrateur-generaal van het Agentschap voor
Landbouw en Visserij, personeelsnummer 215225, wordt met ingang van 1 januari 2015 eervol ontslag verleend uit zijn
ambt.

Art. 2. De betrokkene wordt ertoe gemachtigd met ingang van deze datum de eretitel van zijn ambt te voeren.

Art. 3. Dit besluit zal aan de belanghebbende worden meegedeeld.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de landbouw, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Mme Anne-Marie PLAS, est autorisée à faire valoir ses droits à une
pension de retraite, à partir du 1er janvier 2015, et à porter le titre
honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/24388]
Démission honorable

Par arrêté royal du 23 août 2014, il est accordé à Mme Anne-
Madeleine PIRONNET, Attaché au sein du Service public fédéral Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, démis-
sion honorable de ses fonctions le 1er janvier 2015.

Mme Anne-Madeleine PIRONNET, est autorisée à faire valoir ses
droits à une pension de retraite, à partir du 1er janvier 2015, et à porter
le titre honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2014/207573]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 2 décembre 2014, la désignation de Mme Moer-
man A., juge au tribunal de première instance francophone, aux
fonctions de juge au tribunal de la famille et de la jeunesse à ce tribunal,
est renouvelée pour un terme de cinq ans prenant cours le 1er décem-
bre 2014.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.
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VLAAMSE OVERHEID

Internationaal Vlaanderen

[2014/207302]
21 NOVEMBER 2014. — Besluit van het afdelingshoofd van de afdeling Mondiale Uitdagingen van het

Departement internationaal Vlaanderen tot vaststelling van de forfaitaire bedragen voor kosten van
levensonderhoud en verblijf in het kader van de subsidiëring van stages bij internationale organisaties voor
het jaar 2015

Het afdelingshoofd van de afdeling Mondiale Uitdagingen van het Departement internationaal
Vlaanderen,

Gelet op het decreet van 9 juli 2010 houdende bepalingen tot begeleiding van de aanpassing van de begroting 2010,
artikel 67;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 18 februari 2011 over de subsidiëring van stages bij
internationale organisaties, artikel 7;

Gelet op het ministerieel besluit van 3 april 2014 tot delegatie van bepaalde bevoegdheden aan de leidend
ambtenaar van het Departement internationaal Vlaanderen, artikel 2, § 1, 3o, en artikel 5, § 2;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van het Departement internationaal Vlaanderen van 19 juni 2014 tot
subdelegatie van sommige beslissingsbevoegdheden aan personeelsleden van het departement, artikel 19, 2o;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van het Departement internationaal Vlaanderen van 20 decem-
ber 2013 tot vaststelling van de forfaitaire bedragen voor kosten van levensonderhoud en verblijf in het kader van de
subsidiëring van stages bij internationale organisaties voor het jaar 2014;

Gelet op de vaststelling van de coëfficiënt voor kosten van levensonderhoud en huisvesting voor de
maand augustus van het jaar 2014 door de Internationale Commissie voor de Openbare Dienst (International Civil
Service Commission) van de Verenigde Naties;

Overwegende dat de coëfficiënt die door deze Commissie in augustus 2014 voor België (Brussel) werd vastgesteld
94,10 bedroeg ten opzichte van het uitgangspunt van 100.00 voor de Verenigde Staten (New York),

Besluit:

Artikel 1. De maandbedragen voor de kosten van levensonderhoud en verblijf in het kader van de subsidiëring
van stages bij internationale organisaties zijn, voor stages die een aanvang nemen in 2015, per bestemming de volgende:

1o België: 740,00 euro;

2o Botswana: 786,40 euro;

3o Canada 998,94 euro;

4o Chili 850,16 euro;

5o Duitsland 916,05 euro;

6o Frankrijk 1054,20 euro;

7o Italië 1001,06 euro;

8o Japan 1199,79 euro;

9o Jordanië 926,67 euro;

10o Kenia 889,48 euro;

11o Litouwen 884,17 euro;

12o Luxemburg 1000,00 euro;

13o Malawi 899,04 euro;

14o Mozambique 986,18 euro;

15o Namibië 800,21 euro;

16o Nederland 969,18 euro;

17o Oostenrijk 1014,88 euro;

18o Polen 855,47 euro;

19o Spanje 961,74 euro;

20o Tanzania 986,18 euro;

21o Verenigde Arabische Emiraten 1019,13 euro;

22o Verenigd Koninkrijk 1252,92 euro;

23o Verenigde Staten (Washington) 942,61 euro;

24o Verenigde Staten (New York) 1062,70 euro;

25o Zuid-Afrika 787,46 euro;

26o Zwitserland 1221,04 euro.

Art. 2. Het besluit van de secretaris-generaal van het Departement internationaal Vlaanderen van 20 decem-
ber 2013 tot vaststelling van de forfaitaire bedragen voor kosten van levensonderhoud en verblijf in het kader van de
subsidiëring van stages bij internationale organisaties voor het jaar 2014 wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2015.

Brussel, 21 november 2014.

Het afdelingshoofd van de afdeling Mondiale Uitdagingen van het Departement internationaal Vlaanderen,
A. VAN AUTREVE
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29790]
8 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel portant exécution de l’article 37 du décret du 2 février 2007 relatif à la

désignation des membres de la Commission d’évaluation des directeurs pour l’enseignement fondamental et
secondaire

La Ministre de l’Education, de la Culture et de l’Enfance,

Vu le décret du 2 février 2007 relatif au statut des directeurs notamment l’article 37, § 2;
Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 21 décembre 2007 portant exécution de l’article 37

du décret du 2 février 2007 relatif à la désignation des membres de la Commission d’évaluation des directeurs pour
l’enseignement fondamental et secondaire;

Vu l’arrêté ministériel du 7 novembre 2011, tel que modifié par les arrêtés ministériels des 1er octobre 2012 et
8 mai 2014, portant exécution de l’article 37 du décret du 2 février 2007 relatif à la désignation des membres de la
Commission d’évaluation des directeurs pour l’enseignement fondamental et secondaire,

Arrête :

Article 1er. Sont désignés comme membres de la Commission d’évaluation des directeurs :

1° en tant que fonctionnaires généraux visés à l’article 37, 6 1er, 1° du décret du 2 février 20007 :

- Madame Lise-Anne HANSE,

- Madame Colette DUPONT,

- Monsieur Christian NOIRET,

- Monsieur Didier LETURCQ;

2° en tant que chargés de mission visés à l’article 37, § 1er, 3° a) du même décret :

ZONE 1
Alain FAURE
Philippe DECAESTECKER
Richard REGGERS

ZONE 2
Catherine LEMAL
Alain FAURE
Francis COLLETTE

ZONE 3
Catherine LEMAL
Alain FAURE
Jean-Paul CLAESSENS

ZONE 4
Catherine LEMAL
Alain FAURE
Jean-Paul CLAESSENS

ZONE 5
Catherine LEMAL
Richard REGGERS
Philippe DECAESTECKER

ZONE 6
Jean-Paul CLAESSENS
Richard REGGERS
Francis COLLETTE

ZONE 7
Richard REGGERS
Catherine LEMAL
Jean-Paul CLAESSENS

ZONE 8
Philippe DECAESTECKER
Francis COLLETTE
Richard REGGERS

ZONE 9
Francis COLLETTE
Philippe DECAESTECKER
Alain FAURE

ZONE 10
Francis COLLETTE
Philippe DECAESTECKER
Jean-Paul CLAESSENS

Art. 2. L’arrêté ministériel du 7 novembre 2011, tel que modifié par les arrêtés ministériels des 1er octobre 2012 et
8 mai 2014, portant exécution de l’article 37 du décret du 2 février 2007 relatif à la désignation des membres de la
Commission d’évaluation des directeurs pour l’enseignement fondamental et secondaire, est abrogé.

Art. 3. Les dispositions du présent arrêté remplacent celles contenues dans l’arrêté du Gouvernement de la
Communauté française du 21 décembre 2007, portant exécution de l’article 37 du décret du 2 février 2007 relatif à la
désignation des membres de la Commission d’évaluation des directeurs pour l’enseignement fondamental et
secondaire.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 8 décembre 2014.

Joëlle MILQUET
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29790]

8 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot uitvoering van artikel 37 van het decreet van 2 februari 2007
betreffende de aanstelling van de leden van de Commissie voor de evaluatie van de directeurs voor het basis-
en secundair onderwijs

De Minister van Onderwijs, Cultuur en Jong Kind,

Gelet op het decreet van 2 februari 2007 tot vaststelling van het statuut van de directeurs, inzonderheid op
artikel 37, § 2;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 21 december 2007 tot uitvoering van
artikel 37 van het decreet van 2 februari 2007 betreffende de aanstelling van de leden van de Commissie voor de
evaluatie van de directeurs voor het basis- en secundair onderwijs;

Gelet op het ministerieel besluit van 7 november 2011, zoals gewijzigd bij de ministeriële besluiten van
1 oktober 2012 en 8 mei 2014, tot uitvoering van artikel 37 van het decreet van 2 februari 2007 betreffende de aanstelling
van de leden van de Commissie voor de evaluatie van de directeurs voor het basis- en secundair onderwijs,

Besluit :

Artikel 1. Worden aangesteld tot lid van de Commissie voor de evaluatie van de directeurs :

1° als algemeen ambtenaar bedoeld in artikel 37, 6 1, 1° van het decreet van 2 februari 20007 :

- Mevr. Lise-Anne HANSE,

- Mevr. Colette DUPONT,

- De heer Christian NOIRET,

- De heer Didier LETURCQ;

2° als opdrachthouder bedoeld in artikel 37, § 1, 3° a) van hetzelfde decreet :

ZONE 1
Alain FAURE
Philippe DECAESTECKER
Richard REGGERS

ZONE 2
Catherine LEMAL
Alain FAURE
Francis COLLETTE

ZONE 3
Catherine LEMAL
Alain FAURE
Jean-Paul CLAESSENS

ZONE 4
Catherine LEMAL
Alain FAURE
Jean-Paul CLAESSENS

ZONE 5
Catherine LEMAL
Richard REGGERS
Philippe DECAESTECKER

ZONE 6
Jean-Paul CLAESSENS
Richard REGGERS
Francis COLLETTE

ZONE 7
Richard REGGERS
Catherine LEMAL
Jean-Paul CLAESSENS

ZONE 8
Philippe DECAESTECKER
Francis COLLETTE
Richard REGGERS

ZONE 9
Francis COLLETTE
Philippe DECAESTECKER
Alain FAURE

ZONE 10
Francis COLLETTE
Philippe DECAESTECKER
Jean-Paul CLAESSENS

Art. 2. Het ministerieel besluit van 7 november 2011, zoals gewijzigd bij de ministeriële besluiten van
1 oktober 2012 en 8 mei 2014, tot uitvoering van artikel 37 van het decreet van 2 februari 2007 betreffende de aanstelling
van de leden van de Commissie voor de evaluatie van de directeurs voor het basis- en secundair onderwijs, wordt
opgeheven.

Art. 3. De bepalingen van dit besluit vervangen deze omvat in het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 21 december 2007, tot uitvoering van artikel 37 van het decreet van 2 februari 2007 betreffende de
aanstelling van de leden van de Commissie voor de evaluatie van de directeurs voor het basis- en secundair onderwijs.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Brussel, 8 december 2014.

Joëlle MILQUET
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207560]
Pouvoirs locaux

Un arrêté ministériel du 3 décembre 2014 approuve la décision du 25 juin 2014 par laquelle l’assemblée générale
des associés de la SCRL Intercommunale Idefin entérine les comptes 2013.

Un arrêté ministériel du 3 décembre 2014 approuve la décision du 27 juin 2014 par laquelle l’assemblée générale
ordinaire des associés de la SCRL Association intercommunale d’Electricité du Sud du Hainaut (AIESH) entérine les
comptes 2013.

Un arrêté ministériel du 3 décembre 2014 approuve la décision du 25 juin 2014 par laquelle l’assemblée générale
des associés de l’Association Chapitre XII « CHR de la Haute Senne » entérine les comptes 2013 de l’association.

Un arrêté ministériel du 3 décembre 2014 approuve la décision du 8 octobre 2014 par laquelle l’assemblée générale
des associés de l’Association Chapitre XII « CRAF » entérine les comptes 2013 de l’association.

Un arrêté ministériel du 3 décembre 2014 approuve la décision du 26 juin 2014 par laquelle l’assemblée générale
des associés de la SCRL Intercommunale AIOMS Moresnet approuve les comptes 2013.

ARLON. — Un arrêté ministériel du 12 novembre 2014 réforme les modifications budgétaires no 1 pour
l’exercice 2014 de la ville d’Arlon votées en séance du conseil communal en date du 22 mai 2014.

AUBANGE. — Un arrêté ministériel du 7 novembre 2014 approuve les délibérations du 6 octobre 2014 par
lesquelles le conseil communal d’Aubange établit les règlements suivants :

- taxe communale annuelle sur l’entretien des égouts et des voies artificielles d’écoulement d’eaux, pour les
exercices 2015 à 2019;

- taxe communale annuelle de séjour, pour les exercices 2014 à 2019.

BERTRIX. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2014 approuve définitivement le budget 2014 de la mosquée
Eyyup Sultan, sise à Bertrix, tel qu’arrêté par son comité en date du 15 décembre 2013.

Ce budget présente le résultat définitif suivant
Recettes : 8.191,20 S

Dépenses : 8.191,20 S

Solde budgétaire : 0,00 S

CHARLEROI. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2014 approuve définitivement le compte 2012 de la mosquée
Mevlana Camii, sise à Charleroi, tel qu’arrêté par son comité en date du 25 novembre 2013.

Ce compte présente le résultat définitif suivant :
Recettes : 5.500,00 S

Dépenses : 6.772,82 S

Solde du compte : - 1.272,82 S
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CHATELINEAU. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2014 approuve définitivement le budget 2015 de la
fabrique d’église orthodoxe Sainte-Barbe, sise à Châtelineau, tel qu’adopté par son conseil de fabrique en date du
16 juin 2014.

Ce budget présente le résultat définitif suivant :
Recettes : 14.570,00 S

Dépenses : 14.570,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

CHAUDFONTAINE. — Un arrêté ministériel du 20 novembre 2014 approuve la délibération du 22 octobre 2014
par laquelle le conseil communal de Chaudfontaine établit, pour l’exercice 2015, une taxe indirecte sur la distribution
gratuite à domicile de feuilles et de cartes publicitaires ainsi que de catalogues et journaux lorsque ces imprimés sont
non adressés.

ESNEUX. — Un arrêté ministériel du 26 novembre 2014 approuve, telles que réformées, les modifications
budgétaires no 2 pour l’exercice 2014 de la commune d’Esneux, votées en séance du conseil communal en date du
23 octobre 2014.

FARCIENNES. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2014 approuve définitivement le budget 2014 de la mosquée
Imani Azam Camii, tel qu’arrêté par son comité.

Ce budget présente le résultat définitif suivant :
Recettes : 11.700,00 S

Dépenses : 11.700,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

FLORENVILLE. — Un arrêté ministériel du 21 octobre 2014 approuve la délibération du conseil communal de
Florenville du 26 juin 2014 relative à la modification de certaines dispositions de l’annexe I du statut administratif du
personnel communal.

FLORENVILLE. — Un arrêté ministériel du 21 octobre 2014 approuve la délibération du conseil communal de
Florenville du 26 juin 2014 relative aux conditions d’engagement d’un(e) employé(e) d’administration contractuel(le)
à mi-temps (25 % commune et 25 % C.P.A.S.) en charge du helpdesk informatique, téléphonie et gestion des
photocopieurs pour l’infrastructure informatique commune aux deux entités.

FLORENVILLE. — Un arrêté ministériel du 21 octobre 2014 approuve la délibération du conseil communal de
Florenville du 26 juin 2014 relative à la fixation du statut pécuniaire du (de la) directeur(trice) général(e) au
1er septembre 2013.

HENSIES. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2014 approuve définitivement le budget 2014 de la mosquée Ebu
Bekir, sise à Hensies, tel qu’arrêté par son comité en date du 15 décembre 2013.

Ce budget présente le résultat définitif suivant :
Recettes : 6.760,00 S

Dépenses : 6.760,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

JALHAY. — Un arrêté ministériel du 20 novembre 2014 approuve les délibérations du 27 octobre 2014 par
lesquelles le conseil communal de Jalhay établit les règlements suivants :

- taxe sur la collecte et le traitement des déchets ménagers pour l’exercice 2015;
- taxe sur l’enlèvement des versages sauvages pour les exercices 2015 à 2019;
- taxe sur la délivrance des sacs payants pour l’exercice 2015.
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JALHAY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2014 approuve la délibération du 27 octobre 2014 par laquelle
le conseil communal de Jalhay établit, pour les exercices 2015 à 2019, une taxe sur les nuitées.

LIEGE. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2014 approuve définitivement le budget 2015 de la fabrique d’église
orthodoxe Sainte Barbe, sise à Liège, tel qu’adopté par son conseil de fabrique en date du 16 juin 2014.

Ce budget présente le résultat définitif suivant :
Recettes : 8.900,00 S

Dépenses : 8.900,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

LIEGE. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2014 approuve définitivement le budget 2015 de la fabrique d’église
orthodoxe Saints-Alexandre Nevsky et Seraphim de Sarov, sise à Liège, tel qu’arrêté par le conseil de fabrique le
16 juin 2014, moyennant les deux modifications suivantes : Titre I : Chapitre 1 : Recettes ordinaires :

Article 1.11, intitulé : « Subside ordinaire provincial », porté de 0,00 S à 617,28 S.
Titre I : Chapitre 2 : Recettes extraordinaires :
Article 1.18, intitulé « Excédent présumé de l’exercice 2014 », porté de 6.230,45 S à 5.613,17 S.
Ce budget présente dès lors le résultat définitif suivant :
Recettes : 12.795,00 S

Dépenses : 12.795,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

MANAGE. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2014 approuve définitivement le compte 2012 de la mosquée
Eyyup Sultan Camii, sise à Manage, tel qu’arrêté par son comité en date du 4 décembre 2013.

Ce compte présente le résultat définitif suivant :
Recettes : 1.100,00 S

Dépenses : 6.300,30 S

Solde du compte : - 5.200,30 S

MESSANCY. — Un arrêté ministériel du 3 novembre 2014 approuve les délibérations du 13 octobre 2014 par
lesquelles le conseil communal de Messancy établit les règlements suivants :

- taxe additionnelle à la taxe sur les mâts, pylônes ou antennes au 1er janvier de l’année qui donne son nom à
l’exercice, pour l’exercice 2015;

- taxe communale sur la diffusion publicitaire sur la voie publique ou visible de la voie publique, pour les
exercices 2015 à 2019.

MONS. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2014 approuve définitivement le budget 2015 de la fabrique d’église
orthodoxe Saint-Nectarios, sise à Mons, tel qu’adopté par son conseil de fabrique en date du 16 juin 2014.

Ce budget présente le résultat définitif suivant :
Recettes : 2.800,00 S

Dépenses : 2.800,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

MUSSON. — Un arrêté ministériel du 3 novembre 2014 approuve la délibération du 30 septembre 2014 par laquelle
le conseil communal de Musson établit, pour les exercices 2014 à 2018, une redevance relative à l’occupation temporaire
du domaine public dans le cadre d’activités de commerce ambulant.

_

NANDRIN. — Un arrêté ministériel du 20 novembre 2014 approuve, telles que réformées, les modifications
budgétaires no 2 pour l’exercice 2014 de la commune de Nandrin votées en séance du conseil communal en date du
21 octobre 2014.
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NEUPRE. — Un arrêté ministériel du 20 novembre 2014 approuve les délibérations du 22 octobre 2014 par
lesquelles le conseil communal de Neupré établit les règlements suivants :

- taxe sur les imprimés publicitaires pour les exercices 2015 à 2018;
- taxe sur la collecte et le traitement des déchets ménagers et assimilés pour l’exercice 2015;
- taxe sur l’entretien des égouts ou des canalisations de voirie ou d’eau résiduaire pour les exercices 2015 à 2018;
- redevance sur la délivrance des documents administratifs pour une durée indéterminée.

OHEY. — Un arrêté ministériel du 20 novembre 2014 n’approuve pas la délibération du conseil communal d’Ohey
du 15 septembre 2014 relative à la modification du statut pécuniaire et des dispositions pécuniaires applicables au
personnel contractuel communal.

OHEY. — Un arrêté ministériel du 20 novembre 2014 n’approuve pas la délibération du conseil communal d’Ohey
du 15 septembre 2014 relative à la modification du statut administratif et des dispositions administratives applicables
au personnel communal.

PEPINSTER. — Un arrêté ministériel du 24 novembre 2014 approuve la délibération du 3 novembre 2014 par
laquelle le conseil communal de Pepinster établit, pour l’exercice 2014, une taxe additionnelle sur les pylônes affectés
aux télécommunications.

PERONNES-LEZ-BINCHE. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2014 approuve définitivement le budget 2015
de la fabrique d’église orthodoxe Saints-Cosme et Damien, sise à Péronnes-lez-Binche, tel qu’adopté par son conseil de
fabrique en date du 23 juin 2014.

Ce budget présente le résultat définitif suivant :
Recettes : 8.410,00 S

Dépenses : 8.410,00 S

Solde budgétaire : 0,00 S

SAINTE-ODE. — Un arrêté ministériel du 28 octobre 2014 approuve la délibération du conseil communal de
Sainte-Ode du 25 septembre 2014 relative à la fixation des conditions de recrutement d’un ouvrier D2.

TOURNAI. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2014 approuve définitivement le budget 2014 de la mosquée
Abou Bakr, sise à Tournai, tel qu’arrêté par son comité en date du 25 novembre 2013.

Ce budget présente le résultat définitif suivant :
Recettes : 9.499,63 S

Dépenses : 9.499,63 S

Solde budgétaire : 0,00 S

TROIS-PONTS. — Un arrêté ministériel du 24 novembre 2014 approuve, telles que réformées, les modifications
budgétaires no 2 pour l’exercice 2014 de la commune de Trois-Ponts votées en séance du conseil communal en date du
21 octobre 2014.

TROIS-PONTS. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2014 approuve la délibération du 21 octobre 2014 par
laquelle le conseil communal de Trois-Ponts établit, pour l’exercice 2015, une taxe sur la collecte et le traitement des
déchets ménagers et assimilés.

WANZE. — Un arrêté ministériel du 26 novembre 2014 approuve, telles que réformées, les modifications
budgétaires no 2 pour l’exercice 2014 de la commune de Wanze, votées en séance du conseil communal en date du
20 octobre 2014.

WELLIN. — Un arrêté ministériel du 3 novembre 2014 approuve la délibération du conseil communal de Wellin
du 30 septembre 2014 relative à la fixation des conditions d’engagement d’un ergothérapeute B1, à mi-temps sous CDI
et statut APE.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207549]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001060

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001060, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Emballages contenant des résidus de substances dangereuses
Code * : 150110
Quantité maximum prévue : 100 tonnes
Validité de l’autorisation : 04/09/2014 au 03/09/2015
Notifiant : GEOCYCLE

7181 FAMILLEUREUX
Centre de traitement : LINDENSCHMIDT

D-57223 KREUZTAL- KROMBACH

Namur, le 18 septembre 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207550]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001140

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001140, de la Région wallonne vers la France, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Poussières de four à ciment
Code * : 101306
Quantité maximum prévue : 8 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/09/2014 au 31/08/2015
Notifiant : HOLCIM BELGIQUE

7034 OBOURG
Centre de traitement : HOLCIM FRANCE SAS

F-93962 PANTIN CEDEX

Namur, le 18 septembre 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207551]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001291

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001291, de la Région wallonne vers la France, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Déchets liquides aqueux contenant des substances dangereuses
Code * : 161001
Quantité maximum prévue : 400 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/09/2014 au 31/08/2015
Notifiant : WOS HAUTRAGE

7334 HAUTRAGE
Centre de traitement : SOTRENOR

62710 COURRIERES

Namur, le 22 septembre 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207552]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets BE 0003001343

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001343 de la Région wallonne, vers la France des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Pelcovan 10 (pellets fabriqués à partir de déchets de textiles et de plastique)
Code * : 191210
Quantité maximum prévue : 10 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/10/2014 au 30/09/2015
Notifiant : VANHEEDE ALTERNATIVE FUELS

7711 DOTTIGNIES
Centre de traitement : LAFARGE CIMENTS - USINE DU HAVRE

76430 LE HAVRE

Namur, le 29 septembre 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207548]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE 4192000024

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE 4192000024, d’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Déchets prémélangés
Code * : 190204
Quantité maximum prévue : 2 500 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/09/2014 au 30/08/2015
Notifiant : NEHLSEN K. GmbH & CO. KG

28237 BREMEN
Centre de traitement : GEOCYCLE

7181 FAMILLEUREUX

Namur, le 18 septembre 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207547]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets IE 316359

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, IE 316359, d’Irlande vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solvants organiques (07.01.04, 07.05.04, 07.07.04, 14.06.03)
Code * : 070104
Quantité maximum prévue : 65 tonnes
Validité de l’autorisation : 15/08/2014 au 14/08/2015
Notifiant : VEOLIA ES TECHNICAL SOLUTIONS

CO CORK
Centre de traitement : GEOCYCLE

7181 FAMILLEUREUX

Namur, le 18 septembre 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207546]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets IE 316363

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, IE 316363, d’Irlande vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solvants résiduaires en mélange (07.01.04, 07.05.04, 07.07.04, 14.06.03)
Code * : 070704
Quantité maximum prévue : 2 600 tonnes
Validité de l’autorisation : 25/09/2014 au 24/09/2015
Notifiant : VEOLIA ES TECHNICAL SOLUTIONS

CO CORK
Centre de traitement : GEOCYCLE

7181 FAMILLEUREUX

Namur, le 18 septembre 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207553]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets IE 316405

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, IE 316405, de l’Irlande vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets: Déchets combustibles liquides et solides (190208 et 190209)

Code * : 190208
Quantité maximum prévue : 500 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/09/2014 au 31/08/2015
Notifiant : ENVA IRELAND

CO LAOIS
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 29 septembre 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207545]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets NL 212147

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 212147, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes:

Nature des déchets : Solvants résiduaires
Code * : 070104
Quantité maximum prévue : 1 200 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/05/2014 au 30/04/2015
Notifiant : ELEMENTIS SPECIALTIES

NL-7490 AA DELDEN
Centre de traitement : GEOCYCLE

7181 FAMILLEUREUX

Namur, le 18 septembre 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/32031]

27 NOVEMBER 2014. — Regeringsbesluit betreffende de verwerving
van de gebouwen gelegen Paleizenstraat nrs. 265 en 269 en
Masuiplein nr. 13

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op artikel 16 van de Grondwet;

Gelet op de wet van 26 juli 1962 betreffende de rechtspleging bij
hoogdringende omstandigheden inzake onteigening ten algemenen
nutte;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, inzonderheid op artikel 38 betreffende artikel 79
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen;

Gelet op de ordonnantie van 22 februari 1990 betreffende de
onteigeningen van openbaar nut doorgevoerd of toegestaan door de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering;

Gelet op de ordonnantie van 8 september 1994 houdende de
oprichting van de Grondregie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
(inzonderheid artikel 3);

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
18 juli 2000 tot regeling van haar werkwijze en tot regeling van de
ondertekening van de akten van de Regering;

Overwegende dat de gebouwen aan de Paleizenstraat 265 en 269 en
aan het Masuiplein 13, te 1000 Brussel momenteel plaats bieden aan een
omvangrijk programma van gunstige economische effecten oplever-
ende sociaal-artistieke projecten in de Brusselse openbare ruimte;

Dat aan deze projecten meegewerkt wordt door inwoners, verenigin-
gen, scholen en kunstenaars die de wil delen om te leren samen leven
in de sociale en culturele verscheidenheid van Brussel;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/32031]

27 NOVEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant sur
l’acquisition des immeubles sis rue des Palais nos 265 et 269 et place
Masui n° 13

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’article 16 de la Constitution;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence
en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, notamment l’article 38 relatif à l’article 79 de la loi spéciale
de réforme des institutions du 8 août 1980;

Vu l’ordonnance du 22 février 1990 relative aux expropriations pour
cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par le Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’ordonnance du 8 septembre 1994 portant création de la Régie
foncière de la Région de Bruxelles Capitale (en particulier l’article 3);

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
18 juillet 2000 portant règlement de son fonctionnement et réglant la
signature des actes du Gouvernement;

Considérant qu’un vaste programme de projets socio-artistiques à
retombées économiques dans l’espace public de Bruxelles est actuelle-
ment hébergé dans des immeubles sis rue des Palais 265 et 269 et place
Masui 13, à 1000 Bruxelles;

Que ces projets mettent en œuvre des processus impliquant habi-
tants, associations, écoles et artistes partageant la volonté d’apprendre
à vivre ensemble à travers la diversité sociale et culturelle à Bruxelles;
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Dat hierbij onder meer de volgende doelstellingen worden nage-
streefd :

— Op een originele wijze kennis maken met de troeven die Brussel te
bieden heeft als multiculturele stad en hoofdstad;

Dat het erop aankomt om deze projecten structureel te vestigen in
gebouwen met een minimum-oppervlakte van 2 500 m_;

Dat de gebouwen die momenteel gebruikt worden in aanmerking
komen voor een dergelijke structurele vestiging;

Overwegende dat de structurele vestiging van deze activiteiten in de
wijk waar de desbetreffende gebouwen zich bevinden, zou toelaten op
duurzame wijze een culturele infrastructuur uit te bouwen, een
dynamiek op gang te brengen met een aanbod van technisch-artistieke
opleidingen en banen te scheppen in een wijk die gekenmerkt wordt
door een jonge bevolking en een hoge werkloosheidsgraad;

Overwegende dat deze elementen het openbaar nut van de verwer-
ving van de gebouwen in kwestie staven, vermits een structurele
vestiging in de desbetreffende wijk zal bijdragen tot de verwezenlijking
van de in de voorgaande alinea’s vermelde doelstellingen;

Overwegende dat het dringend nodig is te voorzien in een structu-
rele en duurzame vestiging van deze activiteiten;

Dat het verdwijnen van deze activiteiten in een bovendien kwetsbare
wijk niet zonder grote gevolgen zou blijven, vooral in het huidige
sociaal klimaat;

Overwegende dat het dus dringend nodig is de gebouwen aan de
Paleizenstraat 265 en 269 en aan het Masuiplein 13, in 1000 Brussel te
verwerven om al deze activiteiten op een duurzame wijze te kunnen
vestigen;

Overwegende dat de Gewestelijke Grondregie in het kader van de
beslissingen van de Regering gemachtigd is de onteigeningen uit te
voeren die nodig zijn voor het vervullen van haar opdracht;

Op voordracht van de Minister-President van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. Het is om redenen van openbaar nut noodzakelijk onmiddel-
lijk in het bezit te komen van de gebouwen, gelegen Paleizenstraat 265
en 269, te 1000 Brussel, alsook van het gebouw gelegen Masuiplein 13,
te 1000 Brussel.

Art. 3. De Gewestelijke Grondregie wordt er door de Regering mee
belast de in artikel 2 bedoelde gebouwen te verwerven en, bij gebrek
aan afstand in der minne, over te gaan tot de gerechtelijke onteigening
ervan door zich te beroepen op de procedure waarin voorzien is door
de wet van 26 juli 1962 betreffende de rechtspleging bij hoogdringende
omstandigheden inzake onteigening ten algemenen nutte.

De Minister-President wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 27 november 2014.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, belast
met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk Beleid,
Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden, Toe-
risme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en Openbare
Netheid,

R. VERVOORT

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/32030]

1 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit houdende het aanduiden
van een controleur om de stedenbouwkundige overtredingen op te
sporen en vast te stellen

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-
ring, bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Orde-
ning, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwerking,

Gelet op het Brussels Wetboek voor Ruimtelijke Ordening, inzonder-
heid op artikel 301;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
18 juli 2000 tot regeling van haar werkwijze en tot regeling van de
ondertekening van de akten van de Regering, artikel 5, 1°/1;

Qu’ils poursuivent notamment les objectifs suivants :

— Rencontrer de façon originale les atouts de Bruxelles en tant que
capitale et ville multiculturelle;

Qu’il s’agirait de les établir de manière structurelle, dans des
immeubles offrant un minimum de 2 500 m2;

Que les immeubles actuellement occupés permettraient pareil éta-
blissement structurel;

Considérant que l’établissement structurel de ces activités dans le
quartier où sont localisés les bâtiments considérés permettrait d’y
implanter, de manière durable, une infrastructure culturelle, d’y lancer
une dynamique offrant des formations technico-artistiques et de créer
des emplois dans un quartier marqué par la présence d’une population
jeune et par un taux de chômage élevé;

Considérant que ces éléments fondent l’utilité publique à acquérir les
immeubles en cause, en ce qu’un établissement structurel dans le
quartier considéré permettra d’atteindre les objectifs repris aux alinéas
précédents;

Considérant qu’il est urgent d’abriter ces activités de manière
structurelle et durable;

Qu’en effet, la disparition de ces activités, de plus dans un quartier
fragile, ne serait pas sans incidences majeures, particulièrement dans le
climat social actuel;

Considérant qu’il est dès lors urgent d’acquérir les immeubles situés
rue des Palais 265 et 269 et place Masui 13, à 1000 Bruxelles, pour
permettre d’abriter l’ensemble de ces activités de manière durable;

Considérant que la Régie foncière régionale est habilitée à mettre en
oeuvre les expropriations nécessaires à l’exercice de sa mission, dans le
cadre des décisions du Gouvernement;

Sur proposition du Ministre-Président de la Région de Bruxelles-
Capitale,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle une matière visée à l’article 39 de
la Constitution.

Art. 2. Il est indispensable, pour cause d’utilité publique, de prendre
immédiatement possession des immeubles sis 265 et 269 rue des Palais,
à 1000 Bruxelles ainsi que de l’immeuble sis place Masui 13, à
1000 Bruxelles.

Art. 3. La Régie foncière régionale est chargée par le Gouvernement,
d’acquérir les immeubles visés à l’article 2, et, à défaut de cession
amiable, de procéder à leur expropriation judiciaire en faisant applica-
tion de la procédure prévue par la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause
d’utilité publique

Le Ministre-Président est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 27 novembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président de la Région de Bruxelles-Capitale, chargé des
Pouvoirs locaux, du Développement territorial, de la Politique de la
Ville, des Monuments et Sites, des Affaires étudiantes, du Tourisme,
de la Fonction publique, de la Recherche scientifique et de la Propreté
publique,

R. VERVOORT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/32030]

1er AOUT 2014. — Arrêté ministériel portant sur la désignation d’un
contrôleur pour rechercher et constater les infractions urba-
nistiques

Le Ministre-Président de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, de la Propreté publique et de la Coopération au
développement,

Vu le Code Bruxellois de l’Aménagement du territoire, notamment l’
article 301;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
18 juillet 2000 portant règlement de son fonctionnement et réglant la
signature des actes du Gouvernement, article 5, 1°/1;
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Gelet op de nota van de Algemene Directie van de Bestuur
Ruimtelijke Ordening en Huisvesting stellende aan de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering voor De heer Saïd EL AYADI, aan te duiden
om de overtredingen op het Brussels Wetboek voor Ruimtelijke
Ordening op te sporen en vast te stellen;

Overwegende dat tegen die aanwijzing geen bezwaar bestaat,

Besluit :

Artikel 1. De heer Saïd EL AYADI word aangewezen om de
misdrijven omschreven in de artikelen 300 en 304 van het Brussels
Wetboek voor Ruimtelijke Ordening, bij proces-verbaal op te sporen en
vast te stellen, en zulks voor het grondgebied van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 2. Van dit besluit zal kennis worden gegeven aan De heer Saïd
EL AYADI, alsmede aan de Algemene Directie.

Art. 3. Het huidige besluit wordt van kracht de dag van zijn
publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 1 augustus 2014.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Openbare
Netheid en Ontwikkelingssamenwerking,

R. VERVOORT

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31996]
Bodemverontreinigingsdeskundige

Bij ministerieel besluit van 15 juillet 2014 werd de nv BOVA
ENVIRONMENTAL CONSULTING (ondernemingsnummer
0474.774.319) erkend als bodemverontreinigingsdeskundige voor een
periode van 2 jaar die loopt vanaf de datum van de ondertekening van
het besluit.

De erkenning draagt het nummer : AGR/EPS/001266378

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31999]
Ophalers van gevaarlijke afvalstoffen

Bij ministerieel besluit van 25/06/2014 werd de N.V. ALL CLEAN
ENVIRONMENT (ondernemingsnummer 0464786881) erkend als opha-
ler van gevaarlijke afvalstoffen voor een periode van 10 jaar die loopt
vanaf de datum van de ondertekening van het besluit.

De erkenning draagt het nummer : AGR/DD/001269286

Bij ministerieel besluit van 25/06/2014 werd de V.Z.W. LA
POUDRIERE (ondernemingsnummer 0406730797) erkend als ophaler
van gevaarlijke afvalstoffen voor een periode van 10 jaar die loopt vanaf
de datum van de ondertekening van het besluit.

De erkenning draagt het nummer : AGR/DD/001268304

Bij ministerieel besluit van 12/06/2014 werd de N.V. BRUSSELS
RECYCLING METAL (ondernemingsnummer 0479088344) erkend als
ophaler van gevaarlijke afvalstoffen voor een periode van 10 jaar die
loopt vanaf de datum van de ondertekening van het besluit.

De erkenning draagt het nummer : AGR/DD/001255330

Vu la note de la Direction générale de l’Administration de l’Aména-
gement du Territoire et du Logement proposant au Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale de désigner M. Saïd El AYADI pour
rechercher et constater les infractions au Code Bruxellois de l’Aména-
gement du Territoire;

Considérant que rien ne s’oppose à cette désignation,

Arrête :

Article 1er. M. Saïd EL AYADI est désigné pour rechercher et
constater, par procès-verbal, les infractions déterminées aux articles 300
et 304 du Code bruxellois de l’aménagement du territoire, et ce pour
l’ensemble de la Région de Bruxelles-Capitale.

Art. 2. Le présent arrêté sera notifié à M. Saïd EL AYADI, ainsi qu’à
la Direction générale.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, 1er août 2014.

Le Ministre-Président de la Région de Bruxelles-Capitale, chargé des
Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Territoire, des Monuments et
Sites, de la Propreté publique et de la Coopération au dévelop-
pement,

R. VERVOORT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31996]
Expert en pollution du sol

Par arrêté ministériel du 15 juli 2014, la sa BOVA ENVIRONMENTAL
CONSULTING (numéro d’entreprise 0474.774.319) a été agréée en tant
qu’expert en pollution du sol pour une période de 2 ans qui prend
cours à la date de signature de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro : AGR/EPS/001266378

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31999]
Collecteurs de déchets dangereux

Par arrêté ministériel du 25/06/2014, la S.A. ALL CLEAN ENVI-
RONMENT (numéro d’entreprise 0464786881) a été agréée en qualité
de collecteur de déchets dangereux pour une période de 10 ans qui
prend cours à la date de signature de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro : AGR/DD/001269286

Par arrêté ministériel du 25/06/2014, l’A.S.B.L. LA POUDRIERE
(numéro d’entreprise 0406730797) a été agréée en qualité de collecteur
de déchets dangereux pour une période de 10 ans qui prend cours à la
date de signature de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro : AGR/DD/001268304

Par arrêté ministériel du 12/06/2014, la S.A. BRUSSELS RECY-
CLING METAL (numéro d’entreprise 0479088344) a été agréée en
qualité de collecteur de déchets dangereux pour une période de 10 ans
qui prend cours à la date de signature de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro : AGR/DD/001255330
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Bij ministerieel besluit van 12/06/2014 werd de N.V. DC INDUS-
TRIAL (ondernemingsnummer 0426164847) erkend als ophaler van
gevaarlijke afvalstoffen voor een periode van 1 jaar die loopt vanaf de
datum van de ondertekening van het besluit.

De erkenning draagt het nummer : AGR/DD/001253896

Bij ministerieel besluit van 12/06/2014 werd de B.V.B.A. ADVAN-
CED ENVIRONMENTAL SOLUTIONS (ondernemingsnum-
mer 0817157001) erkend als ophaler van gevaarlijke afvalstoffen voor
een periode van 3 jaar die loopt vanaf de datum van de ondertekening
van het besluit.

De erkenning draagt het nummer : AGR/DD/001200259

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/32018]
Ophaler van gevaarlijke afvalstoffen

Bij ministerieel besluit van 04/09/2014, werd de N.V. SHANKS
VLAANDEREN (ondernemingsnummer 0429366144) erkend als opha-
ler van gevaarlijke afvalstoffen voor een periode van 10 jaar die loopt
vanaf de datum van de ondertekening van het besluit.

De erkenning draagt het nummer :
AGR/DD/001276333

Namens de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

De Minister van Leefmilieu,
Mme C. FREMAULT

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/32019]
Ophaler van afvaloliën

Bij ministerieel besluit van 18/09/2014, werd de N.V. EUROWASTE
(ondernemingsnummer 0458360434) erkend als ophaler van afvaloliën
voor een periode van 5 jaar die loopt vanaf de datum van de
ondertekening van het besluit.

De erkenning draagt het nummer :
AGR/HU/001254901

Namens de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering belast met
Huisvesting, Levenskwaliteit, Leefmilieu, Energie en Waterbeleid,

Mevr. C. FREMAULT

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31995]

Registratie als bodemsaneringsaannemer

Bij de beslissing van 20 augustus 2014 van de leidende ambtenaren
van het B.I.M., werd de nv E DE KOCK (ondernemingsnummer
0418548268) geregistreerd als bodemsaneringsaannemer.

De registratie draagt het nummer ENR/EAS/001365350.

Par arrêté ministériel du 12/06/2014, la S.A. DC INDUSTRIAL
(numéro d’entreprise 0426164847) a été agréée en qualité de collecteur
de déchets dangereux pour une période de 1 ans qui prend cours à la
date de signature de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro : AGR/DD/001253896

Par arrêté ministériel du 12/06/2014, la S.P.R.L. ADVANCED
ENVIRONMENTAL SOLUTIONS (numéro d’entreprise 0817157001) a
été agréée en qualité de collecteur de déchets dangereux pour une
période de 3 ans qui prend cours à la date de signature de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro : AGR/DD/001200259

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/32018]
Collecteur de déchets dangereux

Par arrêté ministériel du 04/09/2014, la S.A. SHANKS VLAANDE-
REN (numéro d’entreprise 0429366144) a été agréée en qualité de
collecteur de déchets dangereux pour une période de 10 ans qui prend
cours à la date de signature de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro :
AGR/DD/001276333

Au nom du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

La Ministre de l’Environnement,
Mme C. FREMAULT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/32019]
Collecteur d’huiles usagées

Par arrêté ministériel du 18/09/2014, la S.A. EUROWASTE (numéro
d’entreprise 0458360434) a été agréée en qualité de collecteur d’huiles
usagées pour une période de 5 ans qui prend cours à la date de
signature de l’arrêté.

L’agrément porte le numéro :
AGR/HU/001254901

Au nom du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée du Logement, de la Qualité de la vie, de l’Environnement, de
l’Energie et de la Politique de l’Eau,

Mme C. FREMAULT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31995]

Enregistrement en tant qu’entrepreneur en assainissement du sol

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 20 août 2014,
la sa E DE KOCK (numéro d’entreprise 0418548268) a été enregistrée en
tant qu’entrepreneur en assainissement du sol.

L’enregistrement porte le numéro ENR/EAS/001365350.
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2014/206880]

Extrait de l’arrêt n° 133/2014 du 25 septembre 2014

Numéros du rôle : 5722 et 5806
En cause : les questions préjudicielles relatives aux articles 265, § 2, et 409, § 2, alinéa 1er, du Code des sociétés,

posées par le Tribunal de commerce de Charleroi.
La Cour constitutionnelle,
composée des présidents J. Spreutels et A. Alen, et des juges E. De Groot, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût

et T. Giet, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président J. Spreutels,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet des questions préjudicielles et procédure
a. Par jugement du 25 septembre 2013 en cause de l’Office national de sécurité sociale contre D.L. et autres, dont

l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 3 octobre 2013, le Tribunal de commerce de Charleroi a posé la question
préjudicielle suivante :

« L’article 409, § 2, alinéa 1er, du Code des sociétés n’est-il pas contraire aux articles 10 et 11 de la Constitution en
instituant une cause objective de responsabilité pour les administrateurs, anciens administrateurs, personnes visés au
§ 1er qui, au cours de la période de cinq ans qui précède le prononcé de la faillite, se sont trouvés dans la situation
décrite à l’article 38, § 3octies, 8o, de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale des
travailleurs salariés et ce par rapport aux autres administrateurs, anciens administrateurs et personnes visés au § 1er

dont l’existence d’une faute doit être démontrée et ce alors que, en cas de pluralité de faillites et/ou procédures de
liquidation, l’ordre chronologique du prononcé des jugements dans lequel le dirigeant est impliqué et dès lors
l’existence de la situation visée par la disposition légale précitée peut dépendre parfois de la volonté desdits
administrateurs ou anciens administrateurs, parfois de la volonté de l’Office national de sécurité sociale et/ou parfois
encore ressortir de facteurs totalement externes ? ».

b. Par jugement du 8 janvier 2014 en cause de l’Office national de sécurité sociale contre J.H., dont l’expédition est
parvenue au greffe de la Cour le 14 janvier 2014, le Tribunal de commerce de Charleroi a posé les questions
préjudicielles suivantes :

1. « L’article 265, § 2, du Code des sociétés, tel que modifié par la loi du 20 juillet 2006, entrée en vigueur le
1er septembre 2006, n’est-il pas contraire aux articles 10 et 11 de la Constitution, éventuellement combinés avec les
articles 6 et 14 de la Convention européenne de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales, outre
l’article 1er du protocole additionnel no 1 consacrant le droit au respect des biens, en ce qu’il est fait application dans
les chefs des gérants, anciens gérants et toutes les autres personnes qui ont effectivement détenu le pouvoir de gérer
la société de la présomption irréfragable de faute grave lorsque lesdits gérants, anciens gérants et responsables ont été
impliqués antérieurement dans au moins, deux faillites, liquidations ou opérations similaires, entraînant des dettes à
l’égard de l’ONSS n’ont aucune possibilité de renversement de la présomption; et ce alors que les gérants,
administrateurs, dirigeants ou toute autre personne qui a effectivement détenu le pouvoir de gérer une société civile
à forme commerciale, une fondation, une A.S.B.L. et qui auraient des arriérés de cotisations à l’égard de l’ONSS ne
peuvent être tenus responsables pour faute grave et caractérisée ayant contribué à la faillite dans la mesure où ces
personnes morales n’ont pas la qualité de commerçant, et ne peuvent donc corrélativement jamais être déclarée en
faillite; le tout, sans que telle différence de traitement soit justifiée de manière objective et raisonnable, et de manière
proportionnée à l’objectif visé par le législateur ou à la finalité ainsi poursuivie par ce dernier ? »;

2. « L’article 409, § 2, alinéa 1er, du Code des sociétés n’est-il pas contraire aux articles 10 et 11 de la Constitution
en instituant une cause objective de responsabilité pour les administrateurs, anciens administrateurs, personnes visés
au § 1er qui, au cours de la période de cinq ans qui précède le prononcé de la faillite, se sont trouvés dans la situation
décrite à l’article 38, § 3octies, 8o, de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale des
travailleurs salariés et ce par rapport aux autres administrateurs, anciens administrateurs et personnes visés au § 1er

dont l’existence d’une faute doit être démontrée et ce alors que, en cas de pluralité de faillites et/ou procédures de
liquidation, l’ordre chronologique du prononcé des jugements dans lequel le dirigeant est impliqué et dès lors
l’existence de la situation visée par la disposition légale précitée peut dépendre parfois de la volonté desdits
administrateurs ou anciens administrateurs, parfois de la volonté de l’Office national de sécurité sociale et/ou parfois
encore ressortir de facteurs totalement externes ? ».

Ces affaires, inscrites sous les numéros 5722 et 5806 du rôle de la Cour, ont été jointes.
(...)
III. En droit

(...)

B.1.1. L’article 265, § 2, du Code des sociétés dispose :

« Sans préjudice du § 1er, l’Office national de Sécurité sociale et le curateur peuvent tenir les gérants, anciens
gérants et toutes les autres personnes qui ont effectivement détenu le pouvoir de gérer la société comme étant
personnellement et solidairement responsables pour la totalité ou une partie des cotisations sociales, majorations,
intérêts de retard et de l’indemnité forfaitaire visée à l’article 54ter de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en
exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, dus au moment du prononcé de la faillite, s’il est établi qu’une faute grave qu’ils ont commise était à la
base de la faillite, ou, si au cours de la période de cinq ans qui précède le prononcé de la faillite, les gérants, anciens
gérants et responsables se sont trouvés dans la situation décrite à l’article 38, § 3octies, 8o de la loi du 29 juin 1981
établissant les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés.

L’Office national de Sécurité sociale ou le curateur intentent l’action en responsabilité personnelle et solidaire des
dirigeants visés à l’alinéa 1er devant le tribunal du commerce qui connaît de la faillite de la société.

Le § 1er, alinéa 2, n’est pas d’application vis-à-vis de l’Office et du curateur précité en ce qui concerne les dettes
visées ci-dessus.

104364 BELGISCH STAATSBLAD — 18.12.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Est considérée comme faute grave, toute forme de fraude fiscale grave, organisée ou non, au sens de l’article 5, § 3,
de la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisation du système financier aux fins du blanchiment de
capitaux et du financement du terrorisme, ainsi que le fait que la société est dirigée par un gérant ou un responsable
qui a été impliqué dans au moins deux faillites, liquidations ou opérations similaires entraînant des dettes à l’égard
d’un organisme percepteur des cotisations sociales. Le Roi peut, après avis du comité de gestion de l’Office national de
sécurité sociale, déterminer les faits, données ou circonstances qui, en vue de l’application du présent paragraphe,
peuvent également être considérés comme faute grave ».

L’article 409, § 2, du Code des sociétés dispose :
« Sans préjudice du § 1er, l’Office national de Sécurité sociale et le curateur peuvent tenir les administrateurs,

anciens administrateurs et personnes visés au § 1er comme étant personnellement et solidairement responsables pour
la totalité ou une partie des cotisations sociales, majorations, intérêts de retard et de l’indemnité forfaitaire visée à
l’article 54ter de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, dus au moment du prononcé de la faillite, s’il est établi
qu’une faute grave qu’ils ont commise était à la base de la faillite, ou, si, au cours de la période de cinq ans qui précède
le prononcé de la faillite, ces administrateurs, anciens administrateurs et personnes se sont trouvés dans la situation
décrite à l’article 38, § 3octies, 8o, de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale des
travailleurs salariés.

L’Office national de Sécurité sociale ou le curateur intentent l’action en responsabilité personnelle et solidaire des
administrateurs visés à l’alinéa 1er devant le tribunal du commerce qui connaît de la faillite de la société.

Le § 1er, alinéa 2, n’est pas d’application vis-à-vis de l’Office et du curateur précité en ce qui concerne les dettes
visées ci-dessus.

Est considérée comme faute grave, toute forme de fraude fiscale grave, organisée ou non, au sens de l’article 5, § 3,
de la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisation du système financier aux fins du blanchiment de
capitaux et du financement du terrorisme, ainsi que le fait que la société est dirigée par un gérant ou un responsable
qui a été impliqué dans au moins deux faillites, liquidations ou opérations similaires entraînant des dettes à l’égard
d’un organisme percepteur des cotisations sociales. Le Roi peut, après avis du comité de gestion de l’Office national de
Sécurité sociale, déterminer les faits, données ou circonstances qui, en vue de l’application du présent paragraphe,
peuvent également être considérés comme faute grave ».

B.1.2. L’article 38, § 3octies, de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale des
travailleurs salariés, auquel l’article en cause renvoie, dispose :

« Pour pouvoir prétendre au bénéfice de la dispense totale ou partielle de cotisations de sécurité sociale visées aux
§§ 3 et 3bis, de la dispense totale ou partielle de versement des cotisations retenues, d’une réduction de cotisations de
sécurité sociale visées aux §§ 2, 3 et 3bis, ainsi que d’un régime de cotisations forfaitaires prévu par ou en vertu de la
présente loi, l’employeur ne peut se trouver dans une des situations suivantes :

[...]
8. s’il s’agit d’une personne morale, compter parmi les administrateurs, les gérants ou les personnes ayant le

pouvoir d’engager la société, des personnes qui ont été impliquées dans au moins deux faillites, liquidations ou
opérations similaires entraînant des dettes à l’égard d’un organisme de recouvrement des cotisations de sécurité sociale.

[...] ».
B.2. Les articles 265, § 2, et 409, § 2, du Code des sociétés instaurent une responsabilité spéciale pour des cotisations

de sécurité sociale impayées, d’une part, dans le chef des gérants, anciens gérants et de toutes autres personnes qui ont
détenu le pouvoir de gérer une société privée à responsabilité limitée et, d’autre part, dans le chef des administrateurs,
anciens administrateurs et de toutes autres personnes qui ont détenu le pouvoir de gérer une société coopérative à
responsabilité limitée. En effet, sous certaines conditions, ils peuvent être considérés comme étant personnellement et
solidairement responsables pour la totalité ou une partie des cotisations sociales, majorations, intérêts de retard et de
l’indemnité forfaitaire visée à l’article 54ter de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 « pris en exécution de la loi du
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs », dus au moment
du prononcé de la faillite.

Pour qu’il puisse en être jugé ainsi, il doit toutefois être établi soit qu’ils ont commis une faute grave qui était à la
base de la faillite (première hypothèse), soit qu’au cours de la période de cinq ans qui précède le prononcé de la faillite,
ils ont déjà été impliqués dans au moins deux faillites, liquidations ou opérations similaires entraînant des dettes à
l’égard d’un organisme de recouvrement des cotisations de sécurité sociale (seconde hypothèse). Les questions
préjudicielles ne concernent que cette dernière hypothèse, de sorte que la Cour limite son examen à celle-ci. La Cour
ne se prononce dès lors ni sur la responsabilité résultant d’une faute grave qui est à la base de la faillite ni sur ce qui
est considéré comme une faute grave à l’alinéa 4 des dispositions en cause.

B.3. La question préjudicielle dans l’affaire no 5722 et la seconde question préjudicielle dans l’affaire no 5806
concernent la compatibilité, avec les articles 10 et 11 de la Constitution, de l’article 409, § 2, alinéa 1er, du Code des
sociétés en ce qu’il institue, pour une catégorie déterminée d’administrateurs ou d’anciens administrateurs, une cause
objective de responsabilité, alors que, en cas de pluralité de faillites et/ou de procédures de liquidation, l’ordre
chronologique du prononcé des jugements dans lequel le dirigeant est impliqué et dès lors l’existence de la situation
visée par la disposition légale pouvant dépendre parfois de la volonté desdits administrateurs ou anciens
administrateurs, parfois de la volonté de l’Office national de sécurité sociale et/ou parfois encore ressortir de facteurs
totalement externes.

B.4. L’instauration d’un régime spécial de responsabilité pour les dettes de sécurité sociale a été justifiée comme
un instrument de meilleure perception des cotisations de sécurité sociale (Doc. parl., Chambre, 2005-2006,
DOC 51-2517/003, p. 7; DOC 51-2517/011, p. 8).

Lors de la discussion de l’amendement qui a donné lieu à la modification des dispositions en cause par la loi du
27 décembre 2006 portant des dispositions diverses (I), il a été souligné que ces dispositions étaient surtout dirigées
contre les entrepreneurs malhonnêtes :

« Il est inadmissible que certains employeurs malhonnêtes créent des entreprises et disparaissent au moment où
les premiers paiements doivent être effectués, pour ensuite créer une nouvelle société, et ainsi de suite. Il importe que
les cotisations dues soient payées correctement » (Doc. parl., Chambre, 2006-2007, DOC 51-2760/030, p. 6).

B.5. La responsabilité personnelle et solidaire de la catégorie de personnes visée dans les questions préjudicielles,
instaurée par les dispositions en cause, est décrite comme une « responsabilité objective » (avis de la section de
législation du Conseil d’Etat, Doc. parl., Chambre, 2005-2006, DOC 51-2517/003, no 1, p. 10). En effet, la circonstance
qu’au cours de la période de cinq ans qui précède le prononcé de la faillite, les administrateurs et anciens
administrateurs ont déjà été impliqués dans au moins deux autres faillites, liquidations ou opérations similaires
entraînant des dettes à l’égard d’un organisme de recouvrement des cotisations de sécurité sociale peut, tout comme
« une faute grave [qui est] à la base de la faillite », entraîner leur responsabilité personnelle et solidaire.
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B.6. La mesure en cause, qui vise la catégorie des administrateurs et anciens administrateurs se trouvant dans la
situation décrite en B.5, repose sur un critère qui est en rapport avec l’objectif mentionné en B.4, puisqu’elle vise les
administrateurs et anciens administrateurs de ces sociétés qui sont restées de façon répétée en défaut de payer les
cotisations de sécurité sociale.

B.7. Les contestations relatives aux cotisations de sécurité sociale peuvent entrer dans le champ d’application de
l’article 6.1 de la Convention européenne des droits de l’homme sur la base d’une mise en balance des aspects de droit
public et de droit privé caractérisant le régime à examiner (CEDH, 9 décembre 1994, Schouten et Meldrum c. Pays-Bas,
§§ 52-60). Lorsque, comme en l’espèce, sur la base des dispositions en cause, ce n’est pas la société assujettie elle-même
mais bien les administrateurs et anciens administrateurs de celle-ci qui peuvent être condamnés, par dérogation au
régime ordinaire de la responsabilité, sur leur patrimoine personnel, au paiement des cotisations de sécurité sociale et
suppléments exigibles, la contestation porte sur des « droits et obligations de caractère civil » au sens de la disposition
conventionnelle précitée.

Il en résulte que le droit d’accès à un juge exerçant un contrôle de pleine juridiction doit être assuré aux
administrateurs et anciens administrateurs visés dans les dispositions en cause, en ce qui concerne l’action intentée par
l’Office national de sécurité sociale ou par le curateur.

B.8. Les dispositions en cause instaurent une responsabilité objective et confèrent à l’Office national de sécurité
sociale et au curateur un pouvoir d’appréciation pour réclamer la totalité ou une partie des cotisations de sécurité
sociale et suppléments dus.

L’action en responsabilité personnelle et solidaire doit toutefois être intentée auprès d’une juridiction, à savoir le
tribunal de commerce qui connaît de la faillite de la société. Ce tribunal doit vérifier si les conditions légales de la
responsabilité personnelle et solidaire sont réunies et examiner notamment si les administrateurs et anciens
administrateurs concernés ont été impliqués, au cours de la période de cinq ans qui a précédé une nouvelle faillite, dans
au moins deux autres faillites entraînant des dettes à l’égard d’un organisme de recouvrement des cotisations de
sécurité sociale.

Par ailleurs, en ce qu’elles prévoient que les personnes qu’elles visent peuvent être considérées comme étant
personnellement et solidairement responsables « pour la totalité ou une partie des cotisations sociales, majorations,
intérêts de retard et de l’indemnité forfaitaire », les dispositions en cause permettent à l’Office national de sécurité
sociale et au curateur de déterminer la mesure de cette solidarité et le tribunal doit pouvoir examiner, en droit et en fait,
le montant des cotisations sociales, majorations, intérêts de retard et de l’indemnité forfaitaire dus, sur la base de
l’action dont il est saisi. Par conséquent, relativement au montant des cotisations de sécurité sociale et suppléments dus,
le tribunal compétent dispose, dans le cadre du traitement de l’action intentée, du même pouvoir d’appréciation que
l’Office national de sécurité sociale et que le curateur. Dans cette interprétation, l’accès à un juge exerçant un contrôle
de pleine juridiction est garanti aux administrateurs et anciens administrateurs concernés.

B.9.1. Les dispositions en cause prévoient que les personnes visées « peuvent » être tenues pour responsables, de
sorte que c’est le juge qui devra établir si, dans le cas concret, la responsabilité personnelle et solidaire des
administrateurs et anciens administrateurs est engagée (Doc. parl., Chambre, 2005-2006, DOC 51-2517/011, p. 14).

B.9.2. Ainsi qu’il est indiqué en B.4, il ressort de la genèse des dispositions en cause que le législateur a entendu
avant tout engager la responsabilité des administrateurs et anciens administrateurs de mauvaise foi qui se rendent
coupables de fraude sociale en constituant une entreprise dont ils provoquent ensuite la faillite sans avoir payé les
dettes de sécurité sociale et qui répètent plusieurs fois ce procédé.

Le juge, qui doit apprécier si les conditions légales de la responsabilité personnelle et solidaire sont remplies, peut,
dans le cas d’une implication réitérée dans des faillites comportant des dettes de sécurité sociale, vérifier s’il est
question d’un tel procédé de répétition frauduleuse et peut dès lors tenir compte, lors de la détermination de la hauteur
des sommes auxquelles l’administrateur et l’ancien administrateur sont tenus, du fait qu’ils étaient ou non de bonne
foi.

B.9.3. Sous réserve de cette interprétation, la mesure en cause est raisonnablement justifiée au regard de l’objectif
poursuivi et la question préjudicielle dans l’affaire no 5722 ainsi que la seconde question préjudicielle dans l’affaire
no 5806 appellent une réponse négative.

B.10. La première question préjudicielle dans l’affaire no 5806 concerne la compatibilité avec les articles 10 et 11 de
la Constitution, combinés ou non avec les articles 6 et 14 de la Convention européenne des droits de l’homme ainsi
qu’avec l’article 1er du Premier Protocole additionnel à cette Convention, de l’article 265, § 2, du Code des sociétés en
ce qu’il est fait application, pour la catégorie visée des gérants, anciens gérants et toute autre personne qui a
effectivement détenu le pouvoir de gérer la société, de la présomption irréfragable de faute grave, alors que les gérants,
administrateurs ou toute autre personne qui a effectivement détenu le pouvoir de gérer une société civile à forme
commerciale, une fondation ou une ASBL ne peuvent être tenus responsables pour faute grave et caractérisée ayant
contribué à la faillite dans la mesure où ces personnes morales n’ont pas la qualité de commerçant et ne peuvent donc
corrélativement jamais être déclarées en faillite.

B.11. La différence de traitement entre les personnes selon qu’elles gèrent, administrent ou dirigent, d’une part, une
société commerciale ou, d’autre part, une société civile à forme commerciale, une fondation ou une ASBL, repose sur
un critère objectif, à savoir la nature civile ou commerciale de la personne morale. Seules les sociétés commerciales
peuvent être déclarées en faillite. Dès lors que les dispositions en cause visent des hypothèses de faillites, le critère de
distinction qu’elles retiennent est pertinent par rapport à l’objectif de la mesure, qui, par ailleurs, peut se justifier
objectivement et raisonnablement pour les motifs et sous les réserves exposées en B.4 à B.9.

La circonstance que d’éventuelles fraudes seraient commises par les personnes qui gèrent, administrent ou dirigent
des sociétés civiles, des ASBL ou des fondations n’est pas de nature à priver à elle seule les dispositions en cause de
leur justification.

B.12. La première question préjudicielle dans l’affaire no 5806 appelle une réponse négative.

Par ces motifs,

la Cour

dit pour droit :

Sous réserve de l’interprétation mentionnée en B.8 et B.9, l’article 265, § 2, et l’article 409, § 2, du Code des sociétés
ne violent pas les articles 10 et 11 de la Constitution.

Ainsi rendu en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 25 septembre 2014.

Le greffier, Le président,

P.-Y. Dutilleux J. Spreutels
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GRONDWETTELIJK HOF

[2014/206880]

Uittreksel uit arrest nr. 133/2014 van 25 september 2014

Rolnummers : 5722 en 5806

In zake : de prejudiciële vragen betreffende de artikelen 265, § 2, en 409, § 2, eerste lid, van het Wetboek van
vennootschappen, gesteld door de Rechtbank van Koophandel te Charleroi.

Het Grondwettelijk Hof,

samengesteld uit de voorzitters J. Spreutels en A. Alen, en de rechters E. De Groot, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul,
F. Daoût en T. Giet, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter J. Spreutels,

wijst na beraad het volgende arrest :

I. Onderwerp van de prejudiciële vragen en rechtspleging

a. Bij vonnis van 25 september 2013 in zake de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid tegen D.L. en anderen, waarvan
de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 3 oktober 2013, heeft de Rechtbank van Koophandel te Charleroi
de volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Is artikel 409, § 2, eerste lid, van het Wetboek van vennootschappen niet in strijd met de artikelen 10 en 11 van
de Grondwet door een objectieve aansprakelijkheidsgrond in te voeren voor de in paragraaf 1 bedoelde bestuurders,
gewezen bestuurders en personen die zich in de loop van de periode van vijf jaar voorafgaand aan de faillietverklaring
bevonden hebben in de situatie zoals beschreven in artikel 38, § 3octies, 8o, van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers, en dit ten opzichte van de andere in paragraaf 1
bedoelde bestuurders, gewezen bestuurders en personen wier fout moet worden aangetoond, terwijl, in geval van
meerdere faillissementen en/of vereffeningprocedures, de chronologische volgorde van de uitspraak van de vonnissen
waarbij de bedrijfsleider is betrokken, en derhalve het bestaan van de in de voormelde wetsbepaling beoogde situatie
soms kunnen afhangen van de wil van die bestuurders of gewezen bestuurders, soms van de wil van de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid en/of soms nog van volkomen externe factoren ? ».

b. Bij vonnis van 8 januari 2014 in zake de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid tegen J.H., waarvan de expeditie ter
griffie van het Hof is ingekomen op 14 januari 2014, heeft de Rechtbank van Koophandel te Charleroi de volgende
prejudiciële vragen gesteld :

1. « Is artikel 265, § 2, van het Wetboek van vennootschappen, zoals gewijzigd bij de wet van 20 juli 2006, in
werking getreden op 1 september 2006, niet in strijd met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, eventueel in
samenhang gelezen met de artikelen 6 en 14 van het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens
en de fundamentele vrijheden, naast artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol waarin het recht op het ongestoord
genot van de eigendom is vastgelegd, in zoverre ten aanzien van de zaakvoerders, gewezen zaakvoerders en alle
andere personen die ten aanzien van de zaken van de vennootschap werkelijke bestuursbevoegdheid hebben gehad,
toepassing wordt gemaakt van het onweerlegbare vermoeden van een grove fout wanneer de genoemde zaakvoerders,
gewezen zaakvoerders en verantwoordelijken eerder betrokken zijn geweest bij minstens twee faillissementen,
vereffeningen of soortgelijke operaties met schulden tegenover de RSZ tot gevolg, waarbij zij geen enkele mogelijkheid
hebben om het vermoeden te weerleggen, en zulks terwijl de zaakvoerders, bestuurders, bedrijfsleiders of elke andere
persoon die ten aanzien van de zaken van een burgerlijke vennootschap met handelsvorm, een stichting, een vzw
werkelijke bestuursbevoegdheid heeft gehad, die ten aanzien van de RSZ achterstallige bijdragen zouden hebben, niet
aansprakelijk kunnen worden gesteld wegens een kennelijke grove fout die heeft bijgedragen tot het faillissement, in
zoverre die rechtspersonen geen koopman zijn, en daarmee samenhangend dus nooit failliet kunnen worden verklaard,
en dat alles zonder dat een dergelijk verschil in behandeling objectief en redelijk is verantwoord, en op een wijze die
evenredig is met het door de wetgever beoogde doel of met de aldus door die laatstgenoemde nagestreefde
doelstelling ? »;

2. « Is artikel 409, § 2, eerste lid, van het Wetboek van vennootschappen niet in strijd met de artikelen 10 en 11 van
de Grondwet door een objectieve aansprakelijkheidsgrond in te voeren voor de in paragraaf 1 bedoelde bestuurders,
gewezen bestuurders en personen die zich in de loop van de periode van vijf jaar voorafgaand aan de faillietverklaring
bevonden hebben in de situatie zoals beschreven in artikel 38, § 3octies, 8o, van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers, en dit ten opzichte van de andere in paragraaf 1
bedoelde bestuurders, gewezen bestuurders en personen wier fout moet worden aangetoond, terwijl, in geval van
meerdere faillissementen en/of vereffeningprocedures, de chronologische volgorde van de uitspraak van de vonnissen
waarbij de bedrijfsleider is betrokken, en derhalve het bestaan van de in de voormelde wetsbepaling beoogde situatie
soms kunnen afhangen van de wil van die bestuurders of gewezen bestuurders, soms van de wil van de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid en/of soms nog van volkomen externe factoren ? ».

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 5722 en 5806 van de rol van het Hof, werden samengevoegd.

(...)

III. In rechte

(...)

B.1.1. Artikel 265, § 2, van het Wetboek van vennootschappen bepaalt :

« Onverminderd § 1 kunnen de zaakvoerders, gewezen zaakvoerders en alle andere personen die ten aanzien van
de zaken van de vennootschap werkelijke bestuursbevoegdheid hebben gehad, door de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid en de curator persoonlijk en hoofdelijk aansprakelijk worden gesteld voor het geheel of een deel van alle op
het ogenblik van de uitspraak van het faillissement verschuldigde sociale bijdragen, bijdrageopslagen, verwijlinteresten
en de vaste vergoeding bedoeld in artikel 54ter van het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van de
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid
der arbeiders, indien komt vast te staan dat een door hen begane grove fout aan de basis lag van het faillissement, of
indien zij zich, in de loop van de periode van vijf jaar voorafgaand aan de faillietverklaring in de situatie bevonden
hebben zoals beschreven in artikel 38, § 3octies, 8o, van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van
de sociale zekerheid voor werknemers.

De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid of de curator stellen de vordering inzake persoonlijke en hoofdelijke
aansprakelijkheid van de in het eerste lid bedoelde bestuurders in bij de rechtbank van koophandel die kennis neemt
van het faillissement van de vennootschap.
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§ 1, tweede lid, is niet van toepassing op voormelde Rijksdienst en op de curator wat de hierboven vermelde
schulden betreft.

Als grove fout wordt beschouwd iedere vorm van ernstige fiscale fraude, al dan niet georganiseerd, in de zin van
artikel 5, § 3, van de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel voor het
witwassen van geld en de financiering van het terrorisme, evenals het gegeven dat de vennootschap geleid wordt door
een zaakvoerder of een verantwoordelijke die betrokken is geweest bij minstens twee faillissementen, vereffeningen of
gelijkaardige operaties met schulden tegenover een instelling die socialezekerheidsbijdragen int tot gevolg. De Koning
kan, na advies van het beheerscomité van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, bepalen welke feiten, gegevens of
omstandigheden, voor de toepassing van deze paragraaf, eveneens als grove fout beschouwd kunnen worden ».

Artikel 409, § 2, van het Wetboek van vennootschappen bepaalt :
« Onverminderd § 1 kunnen de in § 1 bedoelde bestuurders, gewezen bestuurders en personen door de Rijksdienst

voor Sociale Zekerheid en de curator persoonlijk en hoofdelijk aansprakelijk worden gesteld voor het geheel of een deel
van alle op het ogenblik van de uitspraak van het faillissement verschuldigde sociale bijdragen, bijdrageopslagen,
verwijlinteresten, en de vaste vergoeding bedoeld in artikel 54ter van het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot
uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, indien komt vast te staan dat een door hen begane grove fout aan de basis
lag van het faillissement, of indien zij zich, in de loop van de periode van vijf jaar voorafgaand aan de faillietverklaring
in de situatie bevonden hebben zoals beschreven in artikel 38, § 3octies, 8o, van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers.

De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid of de curator stellen de vordering inzake persoonlijke en hoofdelijke
aansprakelijkheid van de in het eerste lid bedoelde bestuurders in bij de rechtbank van koophandel die kennis neemt
van het faillissement van de vennootschap.

§ 1, tweede lid, is niet van toepassing op voormelde Rijksdienst en op de curator wat de hierboven vermelde
schulden betreft.

Als grove fout wordt beschouwd iedere vorm van ernstige fiscale fraude, al dan niet georganiseerd, in de zin van
artikel 5, § 3, van de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel voor het
witwassen van geld en de financiering van het terrorisme, evenals het gegeven dat de vennootschap geleid wordt door
een zaakvoerder of een verantwoordelijke die betrokken is geweest bij minstens twee faillissementen, vereffeningen of
gelijkaardige operaties met schulden tegenover een instelling die sociale zekerheidsbijdragen int tot gevolg. De Koning
kan, na advies van het beheerscomité van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, bepalen welke feiten, gegevens of
omstandigheden, voor de toepassing van deze paragraaf, eveneens als grove fout beschouwd kunnen worden ».

B.1.2. Artikel 38, § 3octies, van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid
voor werknemers, waarnaar het in het geding zijnde artikel verwijst, bepaalt :

« Om aanspraak te kunnen maken op het voordeel van de totale of gedeeltelijke vrijstelling van sociale
zekerheidsbijdragen bedoeld in §§ 3 en 3bis, van de totale of gedeeltelijke vrijstelling van storting van ingehouden
bijdragen, van een vermindering van sociale zekerheidsbijdragen, bedoeld in §§ 2, 3 en 3bis, alsook van een stelsel van
forfaitaire bijdragen bepaald door of krachtens deze wet, mag de werkgever zich niet in één van volgende situaties
bevinden :

[...]
8. indien het om een rechtspersoon gaat, onder de bestuurders, zaakvoerders of personen die bevoegd zijn om de

vennootschap te verbinden, personen tellen die bij minstens twee faillissementen, vereffeningen of gelijkaardige
operaties betrokken werden met schulden ten aanzien van een inningorganisme van de sociale zekerheidsbijdragen.

[...] ».
B.2. Voor niet-betaalde socialezekerheidsbijdragen voeren de artikelen 265, § 2, en 409, § 2, van het Wetboek van

vennootschappen een bijzondere aansprakelijkheid in, enerzijds, van de zaakvoerders, gewezen zaakvoerders en alle
andere personen die ten aanzien van de zaken van een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
bestuursbevoegdheid hebben gehad, en, anderzijds, van de bestuurders, gewezen bestuurders en alle andere personen
die ten aanzien van de zaken van een coöperatieve vennootschap met beperkte aansprakelijkheid bestuursbevoegdheid
hebben gehad. Zij kunnen immers onder bepaalde voorwaarden persoonlijk en hoofdelijk aansprakelijk worden
gesteld voor het geheel of een deel van alle op het ogenblik van de uitspraak van het faillissement verschuldigde sociale
bijdragen, bijdrageopslagen, verwijlinteresten en de vaste vergoeding bedoeld in artikel 54ter van het koninklijk besluit
van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

Opdat daartoe kan worden besloten, moet evenwel vaststaan dat zij ofwel een grove fout hebben begaan die aan
de basis lag van het faillissement (eerste hypothese), ofwel in de periode van vijf jaar voorafgaand aan de
faillietverklaring reeds waren betrokken bij minstens twee faillissementen, vereffeningen of soortgelijke operaties met
schulden ten aanzien van een inningsinstelling van de socialezekerheidsbijdragen (tweede hypothese). De prejudiciële
vragen betreffen enkel de laatstvermelde hypothese, zodat het Hof zijn onderzoek daartoe beperkt. Het Hof spreekt
zich derhalve niet uit over de aansprakelijkheid die het gevolg is van een grove fout die aan de basis lag van het
faillissement, noch over hetgeen in het vierde lid van de in het geding zijnde bepalingen als grove fout wordt
beschouwd.

B.3. De prejudiciële vraag in de zaak nr. 5722 en de tweede prejudiciële vraag in de zaak nr. 5806 betreffen de
bestaanbaarheid, met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, van artikel 409, § 2, eerste lid, van het Wetboek van
vennootschappen, in zoverre het, voor een bepaalde categorie van bestuurders en gewezen bestuurders, een objectieve
aansprakelijkheidsgrond invoert, terwijl, in geval van meerdere faillissementen en/of vereffeningsprocedures, de
chronologische volgorde van de uitspraak van de vonnissen waarbij de bedrijfsleider is betrokken en derhalve het
bestaan van de in de wetsbepaling beoogde situatie soms kunnen afhangen van de wil van die bestuurders of gewezen
bestuurders, soms van de wil van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid en/of soms nog van volkomen externe
factoren.

B.4. De invoering van een bijzondere aansprakelijkheidsregeling voor socialezekerheidsschulden werd verant-
woord als een instrument voor een betere inning van de socialezekerheidsbijdragen. (Parl. St., Kamer, 2005-2006,
DOC 51-2517/003, p. 7; DOC 51-2517/011, p. 8).

Bij de bespreking van het amendement dat aanleiding gaf tot de wijziging van de in het geding zijnde bepalingen
bij de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I) werd beklemtoond dat die bepalingen vooral zijn
gericht tegen malafide ondernemers :

« Het gaat niet op dat sommige malafide werkgevers ondernemingen oprichten, op het ogenblik dat de eerste
betalingen moeten gebeuren de boeken sluiten, om vervolgens een nieuwe vennootschap op te richten enz. Het komt erop
aan dat de verschuldigde bijdragen correct worden betaald » (Parl. St., Kamer, 2006-2007, DOC 51-2760/030, p. 6).
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B.5. De door de in het geding zijnde bepalingen ingestelde persoonlijke en hoofdelijke aansprakelijkheid van de
in de prejudiciële vragen beoogde categorie van personen wordt omschreven als een « objectieve aansprakelijkheid »
(advies van de afdeling wetgeving van de Raad van State, Parl. St., Kamer, 2005-2006, DOC 51-2517/003, nr. 1, p. 10).
Het feitelijke gegeven dat bestuurders en gewezen bestuurders in de loop van de periode van vijf jaar voorafgaand aan
de faillietverklaring reeds betrokken zijn geweest bij minstens twee andere faillissementen, vereffeningen of
soortgelijke operaties die resulteerden in schulden tegenover een instelling die socialezekerheidsbijdragen int, kan
immers evenals « een grove fout die aan de basis van het faillissement lag » hun persoonlijke en hoofdelijke
aansprakelijkheid teweegbrengen.

B.6. De in het geding zijnde maatregel, die zich richt tot de categorie van bestuurders en gewezen bestuurders die
zich bevinden in de in B.5 omschreven situatie, berust op een criterium dat in verband staat met het in B.4 vermelde
doel, vermits hij bestuurders en gewezen bestuurders van die vennootschappen viseert die herhaaldelijk in gebreke
bleven de socialezekerheidsbijdragen te betalen.

B.7. Geschillen met betrekking tot socialezekerheidsbijdragen kunnen onder de toepassing van artikel 6.1 van het
Europees Verdrag voor de rechten van de mens vallen op basis van een afweging van de publiek- en privaatrechtelijke
aspecten van de te beoordelen regeling (EHRM, 9 december 1994, Schouten en Meldrum t. Nederland, §§ 52-60).
Wanneer, zoals te dezen, op grond van de in het geding zijnde bepalingen, niet de bijdrageplichtige vennootschap zelf
doch de bestuurders en gewezen bestuurders van die vennootschap, in afwijking van de gewone aansprakelijkheids-
regeling, met hun persoonlijk vermogen tot betaling van de verschuldigde socialezekerheidsbijdragen en supplemen-
ten kunnen worden veroordeeld, betreft de betwisting een geschil omtrent « het vaststellen van [...] burgerlijke rechten
en verplichtingen » in de zin van de voormelde verdragsbepaling.

Daaruit volgt dat aan de door de in het geding zijnde bepalingen bedoelde bestuurders en gewezen bestuurders
met betrekking tot de vordering die wordt ingesteld door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid of door de curator, het
recht op toegang tot een rechter met volle rechtsmacht moet zijn gewaarborgd.

B.8. De in het geding zijnde bepalingen stellen een objectieve aansprakelijkheid in en verlenen aan de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid en aan de curator een appreciatiebevoegdheid om de verschuldigde socialezekerheidsbijdragen
en supplementen voor het geheel of een deel terug te vorderen.

De vordering inzake persoonlijke en hoofdelijke aansprakelijkheid dient evenwel te worden ingesteld bij een
rechtscollege, namelijk de rechtbank van koophandel die kennis neemt van het faillissement van de vennootschap. Die
rechtbank dient te oordelen of de wettelijke voorwaarden voor de persoonlijke en hoofdelijke aansprakelijkheid zijn
vervuld, en met name na te gaan of de betrokken bestuurders en gewezen bestuurders in de periode van vijf jaar
voorafgaand aan een nieuw faillissement betrokken zijn geweest bij minstens twee andere faillissementen met schulden
ten aanzien van een inningsinstelling van de socialezekerheidsbijdragen.

Doordat de in het geding zijnde bepalingen erin voorzien dat de personen die zij beogen persoonlijk en hoofdelijk
aansprakelijk kunnen worden gesteld « voor het geheel of een deel van [de] sociale bijdragen, bijdrageopslagen,
verwijlinteresten en de vaste vergoeding », stellen zij bovendien de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid en de curator
in staat de mate van die hoofdelijkheid te bepalen, en moet de rechtbank, in rechte en in feite, de omvang van de
verschuldigde sociale bijdragen, bijdrageopslagen, verwijlinteresten en de vaste vergoeding kunnen beoordelen op
basis van de bij haar ingestelde vordering. Ten aanzien van de omvang van de verschuldigde socialezekerheidsbij-
dragen en supplementen, heeft de bevoegde rechtbank, bij de behandeling van de ingestelde vordering, derhalve
eenzelfde beoordelingsbevoegdheid als de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid en de curator. In die interpretatie is aan
de betrokken bestuurders en gewezen bestuurders de toegang tot een rechter met volle rechtsmacht gewaarborgd.

B.9.1. De in het geding zijnde bepalingen stellen dat de bedoelde personen aansprakelijk « kunnen » worden
gesteld, zodat het de rechter toekomt vast te stellen of in het concrete geval, de persoonlijke en hoofdelijke
aansprakelijkheid van de bestuurders en gewezen bestuurders in het geding is (Parl. St., Kamer, 2005-2006,
DOC 51-2517/011, p. 14).

B.9.2. Zoals is aangegeven in B.4, blijkt uit de totstandkoming van de in het geding zijnde bepalingen dat de
wetgever vooral de malafide bestuurders en gewezen bestuurders aansprakelijk heeft willen stellen die zich schuldig
maken aan sociale fraude doordat ze een onderneming oprichten en vervolgens een faillissement uitlokken zonder dat
ze hun socialezekerheidsschulden hebben betaald en die deze werkwijze meermaals herhalen.

De rechter, die dient te oordelen of de wettelijke voorwaarden voor de persoonlijke en hoofdelijke aansprakelijk-
heid zijn vervuld, kan nagaan of er, in geval van de herhaalde betrokkenheid bij faillissementen met socialezeker-
heidsschulden, sprake is van een dergelijk procedé van frauduleuze herhaling en kan bij het bepalen van de omvang
van de bedragen waartoe de bestuurder en de gewezen bestuurder gehouden zijn, derhalve rekening houden met het
gegeven of zij al dan niet te goeder trouw waren.

B.9.3. Onder voorbehoud van die interpretatie is de in het geding zijnde maatregel redelijk verantwoord in het licht
van de nagestreefde doelstelling en dienen de prejudiciële vraag in de zaak nr. 5722 en de tweede prejudiciële vraag
in de zaak nr. 5806 ontkennend te worden beantwoord.

B.10. De eerste prejudiciële vraag in de zaak nr. 5806 betreft de bestaanbaarheid, met de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met de artikelen 6 en 14 van het Europees Verdrag voor de rechten van
de mens, alsook met artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij dat Verdrag, van artikel 265, § 2, van het Wetboek
van vennootschappen, in zoverre voor de beoogde categorie van zaakvoerders, gewezen zaakvoerders en alle andere
personen die ten aanzien van de zaken van de vennootschap werkelijke bestuursbevoegdheid hebben gehad,
toepassing wordt gemaakt van het onweerlegbare vermoeden van een grove fout, terwijl de zaakvoerders, bestuurders
of iedere andere persoon die ten aanzien van de zaken van een burgerlijke vennootschap met handelsvorm een
stichting of een vzw, werkelijke bestuursbevoegdheid heeft gehad, niet aansprakelijk kunnen worden gesteld wegens
een kennelijke grove fout die heeft bijgedragen tot het faillissement, in zoverre die rechtspersonen geen koopman zijn
en daarmee samenhangend dus nooit failliet kunnen worden verklaard.

B.11. Het verschil in behandeling tussen de personen naargelang zij, enerzijds, een handelsvennootschap of,
anderzijds, een burgerlijke vennootschap met handelsvorm, een stichting of een vzw besturen of leiden, berust op een
objectief criterium, namelijk de burgerlijke of handelsaard van de rechtspersoon. Alleen de handelsvennootschappen
kunnen failliet worden verklaard. Aangezien de in het geding zijnde bepalingen hypothesen van faillissement beogen,
is het daarin gekozen criterium van onderscheid relevant ten opzichte van het doel van de maatregel, die overigens op
objectieve en redelijke wijze kan worden verantwoord om de motieven en onder het voorbehoud uiteengezet in B.4 tot
B.9.

Het gegeven dat de personen die burgerlijke vennootschappen, vzw’s of stichtingen besturen of leiden, eventueel
fraude zouden hebben gepleegd, is niet van dien aard dat het op zich de in het geding zijnde bepalingen
onverantwoord maakt.
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B.12. De eerste prejudiciële vraag in de zaak nr. 5806 dient ontkennend te worden beantwoord.
Om die redenen,
het Hof
zegt voor recht :
Onder voorbehoud van de in B.8 en B.9 vermelde interpretatie, schenden artikel 265, § 2, en artikel 409, § 2, van

het Wetboek van vennootschappen de artikelen 10 en 11 van de Grondwet niet.
Aldus gewezen in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

op het Grondwettelijk Hof, op 25 september 2014.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux J. Spreutels

ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2014/206880]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 133/2014 vom 25. September 2014

Geschäftsverzeichnisnummern. 5722 und 5806
In Sachen: Vorabentscheidungsfragen in Bezug auf die Artikel 265 § 2 und 409 § 2 Absatz 1 des Gesellschaftsge-

setzbuches, gestellt vom Handelsgericht Charleroi.
Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten J. Spreutels und A. Alen, und den Richtern E. De Groot, T. Merckx-Van

Goey, P. Nihoul, F. Daoût und T. Giet, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten
J. Spreutels,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfragen und Verfahren
a. In seinem Urteil vom 25. September 2013 in Sachen des Landesamtes für soziale Sicherheit gegen D.L. und

andere, dessen Ausfertigung am 3. Oktober 2013 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das
Handelsgericht Charleroi folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

« Verstößt Artikel 409 § 2 Absatz 1 des Gesellschaftsgesetzbuches gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung,
indem er einen objektiven Haftungsgrund für die in § 1 erwähnten Verwalter, ehemaligen Verwalter und Personen, die
sich im Laufe eines Zeitraums von fünf Jahren vor Verkündung des Konkurses in der in Artikel 38 § 3octies Nr. 8 des
Gesetzes vom 29. Juni 1981 zur Festlegung der allgemeinen Grundsätze der sozialen Sicherheit für Lohnempfänger
beschriebenen Situation befunden haben, einführt, und zwar im Vergleich zu den anderen in § 1 erwähnten Verwaltern,
ehemaligen Verwaltern und Personen, bei denen das Vorliegen eines Fehlers nachgewiesen werden muss, während im
Falle mehrerer Konkurse und/oder Liquidationsverfahren die chronologische Reihenfolge der Verkündung der Urteile,
in die der Unternehmensleiter verwickelt ist, und somit das Bestehen der in der besagten Gesetzesbestimmung
erwähnten Situation mal vom Willen der genannten Verwalter oder ehemaligen Verwalter, mal vom Willen des
Landesamtes für soziale Sicherheit und/oder auch von völlig externen Faktoren abhängen kann? ».

b. In seinem Urteil vom 8. Januar 2014 in Sachen des Landesamtes für soziale Sicherheit gegen J.H., dessen
Ausfertigung am 14. Januar 2014 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Handelsgericht Charleroi
folgende Vorabentscheidungsfragen gestellt:

1. « Verstößt Artikel 265 § 2 des Gesellschaftsgesetzbuches, abgeändert durch das Gesetz vom 20. Juli 2006, das am
1. September 2006 in Kraft getreten ist, gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, ggf. in Verbindung mit den Artikeln
6 und 14 der Europäischen Konvention zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten, nebst Artikel 1 des
ersten Zusatzprotokolls, in dem das Recht auf Achtung des Eigentums verankert ist, indem hinsichtlich der
Geschäftsführer, ehemaligen Geschäftsführer und aller anderen Personen, die effektiv befugt gewesen sind, die
Gesellschaft zu verwalten, die unwiderlegbare Vermutung eines schwerwiegenden Fehlers Anwendung findet, wenn
die genannten Geschäftsführer, ehemaligen Geschäftsführer und Verantwortlichen vorher in wenigstens zwei
Konkurse, Liquidationen oder ähnliche Verfahren verwickelt waren, die zu einer Verschuldung beim LASS geführt
haben, wobei sie keine einzige Möglichkeit haben, diese Vermutung umzukehren, während die Geschäftsführer,
Verwalter, Unternehmensleiter oder jede andere Person, die effektiv befugt gewesen ist, eine zivilrechtliche Gesellschaft
in der Rechtsform einer Handelsgesellschaft, eine Stiftung oder eine VoG zu verwalten, bei der es ausstehende Beiträge
dem LASS gegenüber geben würde, nicht für einen deutlich schwerwiegenden Fehler, der zum Konkurs beigetragen
hat, haftbar gemacht werden können, insofern diese juristischen Personen nicht die Eigenschaft eines Kaufmanns
haben und über sie damit zusammenhängend auch niemals der Konkurs eröffnet werden kann, wobei ein solcher
Behandlungsunterschied nicht objektiv und vernünftig gerechtfertigt wäre, auf eine Weise, die im Verhältnis zu dem
vom Gesetzgeber angestrebten Ziel oder zu dem von ihm verfolgten Zweck steht? »;

2. « Verstößt Artikel 409 § 2 Absatz 1 des Gesellschaftsgesetzbuches gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung,
indem er einen objektiven Haftungsgrund für die in § 1 erwähnten Verwalter, ehemaligen Verwalter und Personen, die
sich im Laufe eines Zeitraums von fünf Jahren vor Verkündung des Konkurses in der in Artikel 38 § 3octies Nr. 8 des
Gesetzes vom 29. Juni 1981 zur Festlegung der allgemeinen Grundsätze der sozialen Sicherheit für Lohnempfänger
beschriebenen Situation befunden haben, einführt, und zwar im Vergleich zu den anderen in § 1 erwähnten Verwaltern,
ehemaligen Verwaltern und Personen, bei denen das Vorliegen eines Fehlers nachgewiesen werden muss, während im
Falle mehrerer Konkurse und/oder Liquidationsverfahren die chronologische Reihenfolge der Verkündung der Urteile,
in die der Unternehmensleiter verwickelt ist, und somit das Bestehen der in der besagten Gesetzesbestimmung
erwähnten Situation mal vom Willen der genannten Verwalter oder ehemaligen Verwalter, mal vom Willen des
Landesamtes für soziale Sicherheit und/oder auch von völlig externen Faktoren abhängen kann? ».

Diese unter den Nummern 5722 und 5806 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragenen Rechtssachen
wurden verbunden.

(...)
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III. Rechtliche Würdigung
(...)
B.1.1. Artikel 265 § 2 des Gesellschaftsgesetzbuches bestimmt:
« Unbeschadet von § 1 können Geschäftsführer, ehemalige Geschäftsführer und alle anderen Personen, die effektiv

befugt gewesen sind, die Gesellschaft zu verwalten, vom Landesamt für soziale Sicherheit und vom Konkursverwalter
persönlich und gesamtschuldnerisch haftbar gemacht werden für die Gesamtheit oder einen Teil der zum Zeitpunkt
der Verkündung des Konkurses geschuldeten Sozialbeiträge, Beitragszuschläge, Verzugszinsen und der Pauschalent-
schädigung erwähnt in Artikel 54ter des Königlichen Erlasses vom 28. November 1969 zur Ausführung des Gesetzes
vom 27. Juni 1969 zur Revision des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer,
wenn erwiesen ist, dass ein von ihnen begangener als schwerwiegend anzusehender Fehler dem Konkurs zugrunde
lag, oder wenn sich die Geschäftsführer, ehemaligen Geschäftsführer und Verantwortlichen im Laufe eines Zeitraums
von fünf Jahren vor Verkündung des Konkurses in der in Artikel 38 § 3octies Nr. 8 des Gesetzes vom 29. Juni 1981 zur
Festlegung der allgemeinen Grundsätze der sozialen Sicherheit für Lohnempfänger beschriebenen Situation befunden
haben.

Das Landesamt für soziale Sicherheit oder der Konkursverwalter erheben vor dem Handelsgericht, das über den
Konkurs der Gesellschaft erkennt, Klage in Sachen persönliche und gesamtschuldnerische Haftung der in Absatz 1
erwähnten Leiter.

Paragraph 1 Absatz 2 ist in Bezug auf vorerwähnte Schulden nicht auf das vorerwähnte Landesamt und den
vorerwähnten Konkursverwalter anwendbar.

Als schwerwiegend anzusehender Fehler gilt jede organisierte oder nicht organisierte schwere Steuerhinterzie-
hung im Sinne von Artikel 5 § 3 des Gesetzes vom 11. Januar 1993 zur Verhinderung der Nutzung des Finanzsystems
zum Zwecke der Geldwäsche und der Terrorismusfinanzierung und die Tatsache, dass die Gesellschaft von einem
Geschäftsführer oder Verantwortlichen geleitet wird, der in mindestens zwei Konkursen, Liquidationen oder
gleichartigen Verrichtungen verwickelt war, die zu Schulden bei einer Einrichtung zur Einziehung von Sozialbeiträgen
geführt haben. Der König kann nach Stellungnahme des geschäftsführenden Ausschusses des Landesamts für soziale
Sicherheit Sachverhalte, Angaben oder Umstände bestimmen, die im Hinblick auf die Anwendung des vorliegenden
Paragraphen ebenfalls als schwerwiegend anzusehender Fehler betrachtet werden können ».

Artikel 409 § 2 des Gesellschaftsgesetzbuches bestimmt:
« Unbeschadet von § 1 können die in § 1 erwähnten Verwalter, ehemaligen Verwalter und anderen Personen vom

Landesamt für soziale Sicherheit und vom Konkursverwalter persönlich und gesamtschuldnerisch haftbar gemacht
werden für die Gesamtheit oder einen Teil der zum Zeitpunkt der Verkündung des Konkurses geschuldeten
Sozialbeiträge, Beitragszuschläge, Verzugszinsen und der Pauschalentschädigung erwähnt in Artikel 54ter des
Königlichen Erlasses vom 28. November 1969 zur Ausführung des Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur Revision des
Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer, wenn erwiesen ist, dass ein von
ihnen begangener als schwerwiegend anzusehender Fehler dem Konkurs zugrunde lag, oder wenn sich diese
Verwalter, ehemaligen Verwalter und anderen Personen im Laufe eines Zeitraums von fünf Jahren vor Verkündung des
Konkurses in der in Artikel 38 § 3octies Nr. 8 des Gesetzes vom 29. Juni 1981 zur Festlegung der allgemeinen Grundsätze
der sozialen Sicherheit für Lohnempfänger beschriebenen Situation befunden haben.

Das Landesamt für soziale Sicherheit oder der Konkursverwalter erheben vor dem Handelsgericht, das über den
Konkurs der Gesellschaft erkennt, Klage in Sachen persönliche und gesamtschuldnerische Haftung der in Absatz 1
erwähnten Verwalter.

Paragraph 1 Absatz 2 ist in Bezug auf vorerwähnte Schulden nicht auf das vorerwähnte Landesamt und den
vorerwähnten Konkursverwalter anwendbar.

Als schwerwiegend anzusehender Fehler gilt jede organisierte oder nicht organisierte schwere Steuerhinterzie-
hung im Sinne von Artikel 5 § 3 des Gesetzes vom 11. Januar 1993 zur Verhinderung der Nutzung des Finanzsystems
zum Zwecke der Geldwäsche und der Terrorismusfinanzierung und die Tatsache, dass die Gesellschaft von einem
Geschäftsführer oder Verantwortlichen geleitet wird, der in mindestens zwei Konkursen, Liquidationen oder
gleichartigen Verrichtungen verwickelt war, die zu Schulden bei einer Einrichtung zur Einziehung von Sozialbeiträgen
geführt haben. Der König kann nach Stellungnahme des geschäftsführenden Ausschusses des Landesamts für soziale
Sicherheit Sachverhalte, Angaben oder Umstände bestimmen, die im Hinblick auf die Anwendung des vorliegenden
Paragraphen ebenfalls als schwerwiegend anzusehender Fehler betrachtet werden können ».

B.1.2. Artikel 38 § 3octies des Gesetzes vom 29. Juni 1981 zur Festlegung der allgemeinen Grundsätze der sozialen
Sicherheit für Lohnempfänger, auf den im fraglichen Artikel Bezug genommen wird, bestimmt:

« Um Anspruch auf den Vorteil der vollständigen oder teilweisen Befreiung von Sozialversicherungsbeiträgen, die
in den Paragraphen 3 und 3bis erwähnt sind, der vollständigen oder teilweisen Befreiung der Zahlung der
einbehaltenen Beiträge, einer Ermäßigung von Sozialversicherungsbeiträgen, die in den Paragraphen 2, 3 und 3bis
erwähnt sind, und einer durch oder aufgrund des vorliegenden Gesetzes vorgesehenen Pauschalbeitragsregelung
erheben zu können, darf der Arbeitgeber sich nicht in einer der nachfolgenden Situationen befinden:

[...]
8. Wenn es sich um eine juristische Person handelt: Unter den Verwaltern, Geschäftsführern oder Personen, die

befugt sind, die Gesellschaft zu verpflichten, gibt es Personen, die in mindestens zwei Konkursen, Liquidationen oder
gleichartigen Verrichtungen verwickelt waren, die zu Schulden bei einer Einrichtung zur Beitreibung von
Sozialversicherungsbeiträgen geführt haben.

[...] ».
B.2. Bei unbezahlten Sozialversicherungsbeiträgen führen die Artikel 265 § 2 und 409 § 2 des Gesellschaftsgesetz-

buches eine besondere Haftung der Geschäftsführer, ehemaligen Geschäftsführer und aller anderen Personen, die
befugt gewesen sind, eine Privatgesellschaft mit beschränkter Haftung zu verwalten, einerseits und der Verwalter,
ehemaligen Verwalter und aller anderen Personen, die befugt gewesen sind, eine Genossenschaft mit beschränkter
Haftung zu verwalten, andererseits ein. Diese können nämlich unter bestimmten Bedingungen persönlich und
gesamtschuldnerisch haftbar gemacht werden für die Gesamtheit oder einen Teil aller zum Zeitpunkt der Verkündung
des Konkurses geschuldeten Sozialbeiträge, Beitragszuschläge, Verzugszinsen und der Pauschalentschädigung im
Sinne von Artikel 54ter des königlichen Erlasses vom 28. November 1969 zur Ausführung des Gesetzes vom
27. Juni 1969 zur Revision des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer.

Damit dies beschlossen werden kann, muss jedoch feststehen, dass sie entweder einen schwerwiegenden Fehler
begangen haben, der dem Konkurs zugrunde lag (erste Hypothese), oder dass sie innerhalb eines Zeitraums von fünf
Jahren vor Verkündung des Konkurses bereits in mindestens zwei Konkursen, Liquidationen oder gleichartigen
Verrichtungen verwickelt waren, die zu Schulden bei einer Einrichtung zur Einziehung von Sozialbeiträgen geführt
haben (zweite Hypothese). Die Vorabentscheidungsfragen betreffen nur die letztgenannte Hypothese, weshalb der
Gerichtshof seine Prüfung darauf beschränkt. Der Gerichtshof äußert sich also weder zu der Haftung infolge eines
schwerwiegenden Fehlers, der dem Konkurs zugrunde lag, noch zu dem, was in Absatz 4 der fraglichen
Bestimmungen als schwerwiegender Fehler angesehen wird.
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B.3. Die Vorabentscheidungsfrage in der Rechtssache Nr. 5722 und die zweite Vorabentscheidungsfrage in der
Rechtssache Nr. 5806 betreffen die Vereinbarkeit von Artikel 409 § 2 Absatz 1 des Gesellschaftsgesetzbuches mit den
Artikeln 10 und 11 der Verfassung, insofern er für eine bestimmte Kategorie von Verwaltern und ehemaligen
Verwaltern einen objektiven Haftungsgrund einführe, während im Falle mehrerer Konkurse und/oder Liquidations-
verfahren die chronologische Reihenfolge der Verkündung der Urteile, in die der Unternehmensleiter verwickelt sei,
und somit das Bestehen der in der Gesetzesbestimmung erwähnten Situation mal vom Willen der genannten Verwalter
oder ehemaligen Verwalter, mal vom Willen des Landesamtes für soziale Sicherheit und/oder auch von völlig externen
Faktoren abhängen könne.

B.4. Die Einführung einer besonderen Haftungsregelung für Schulden der sozialen Sicherheit wurde gerechtfertigt
als ein Instrument zur besseren Eintreibung der Sozialversicherungsbeiträge (Parl. Dok., Kammer, 2005-2006,
DOC 51-2517/003, S. 7; DOC 51-2517/011, S. 8).

Bei der Erörterung des Abänderungsantrags, der zur Änderung der fraglichen Bestimmungen durch das Gesetz
vom 27. Dezember 2006 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I) geführt hat, wurde hervorgehoben, dass diese
Bestimmungen vor allem gegen böswillige Unternehmer gerichtet seien:

« Es geht nicht an, dass gewisse böswillige Arbeitgeber Unternehmen gründen und zu dem Zeitpunkt, wo die
ersten Zahlungen erfolgen müssen, den Betrieb schließen, um anschließend eine neue Gesellschaft zu gründen, usw. Es
kommt darauf an, dass die geschuldeten Beiträge korrekt gezahlt werden » (Parl. Dok., Kammer, 2006-2007,
DOC 51-2760/030, S. 6).

B.5. Die durch die fraglichen Bestimmungen eingeführte persönliche und gesamtschuldnerische Haftung der in
den Vorabentscheidungsfragen erwähnten Kategorie von Personen wird umschrieben als eine « objektive Haftung »
(Gutachten der Gesetzgebungsabteilung des Staatsrates, Parl. Dok., Kammer, 2005-2006, DOC 51-2517/003, Nr. 1, S. 10).
Die Tatsache, dass die Verwalter und ehemaligen Verwalter im Laufe des Zeitraums von fünf Jahren vor Verkündung
des Konkurses bereits in mindestens zwei Konkursen, Liquidationen oder gleichartigen Verrichtungen verwickelt
waren, die zu Schulden bei einer Einrichtung zur Einziehung von Sozialbeiträgen geführt haben, kann nämlich genauso
wie « ein als schwerwiegend anzusehender Fehler [, der] dem Konkurs zugrunde lag » zu ihrer persönlichen und
gesamtschuldnerischen Haftung führen.

B.6. Die fragliche Maßnahme, die für die Kategorie von Verwaltern und ehemaligen Verwaltern gilt, die sich in der
in B.5 beschriebenen Situation befinden, beruht auf einem Kriterium, das mit dem in B.4 erwähnten Ziel
zusammenhängt, da sie die Verwalter und ehemaligen Verwalter jener Gesellschaften betrifft, die wiederholt die
Sozialversicherungsbeiträge nicht gezahlt haben.

B.7. Auf Streitsachen in Bezug auf Sozialversicherungsbeiträge kann Artikel 6 Absatz 1 der Europäischen
Menschenrechtskonvention der Anwendung finden auf der Grundlage einer Abwägung der öffentlich- und
privatrechtlichen Aspekte der zu beurteilenden Regelung (EuGHMR, 9. Dezember 1994, Schouten und Meldrum gegen
Niederlande, §§ 52-60). Wenn, wie in diesem Fall, aufgrund der fraglichen Bestimmungen nicht die beitragspflichtige
Gesellschaft selbst, sondern die Verwalter und ehemaligen Verwalter dieser Gesellschaft, in Abweichung von der
gewöhnlichen Haftungsregelung mit ihrem persönlichen Vermögen zur Zahlung der geschuldeten Sozialversiche-
rungsbeiträge und Zusatzbeträge verurteilt werden können, geht es um eine Streitsache über « zivilrechtliche
Ansprüche und Verpflichtungen » im Sinne der vorerwähnten Vertragsbestimmung.

Daraus ergibt sich, dass den in den fraglichen Bestimmungen erwähnten Verwaltern und ehemaligen Verwaltern
bezüglich der Klage des Landesamtes für soziale Sicherheit oder des Konkursverwalters das Recht auf Zugang zu
einem Gericht mit voller Rechtsprechungsbefugnis garantiert werden muss.

B.8. Die fraglichen Bestimmungen führen eine objektive Haftung ein und verleihen dem Landesamt für soziale
Sicherheit und dem Konkursverwalter eine Ermessensbefugnis, um die geschuldeten Sozialversicherungsbeiträge und
Zusatzbeträge insgesamt oder teilweise zurückzufordern.

Die Klage in Bezug auf die persönliche und gesamtschuldnerische Haftung muss jedoch bei einem Rechtspre-
chungsorgan eingereicht werden, nämlich dem Handelsgericht, das über den Konkurs der Gesellschaft befindet. Dieses
Gericht muss beurteilen, ob die gesetzlichen Bedingungen für die persönliche und gesamtschuldnerische Haftung
erfüllt sind, und insbesondere prüfen, ob die betreffenden Verwalter und ehemaligen Verwalter im Laufe des Zeitraums
von fünf Jahren vor einem neuen Konkurs in mindestens zwei weiteren Konkursen verwickelt waren, die zu Schulden
bei einer Einrichtung zur Einziehung von Sozialbeiträgen geführt haben.

Da die fraglichen Bestimmungen vorsehen, dass die darin erwähnten Personen persönlich und gesamtschuldne-
risch haftbar gemacht werden können « für die Gesamtheit oder einen Teil der [...] Sozialbeiträge, Beitragszuschläge,
Verzugszinsen und der Pauschalentschädigung », ermöglichen sie es außerdem dem Landesamt für soziale Sicherheit
und dem Konkursverwalter, das Maß dieser gesamtschuldnerischen Haftung zu bestimmen, und muss das Gericht
rechtlich und faktisch die Höhe der geschuldeten Sozialbeiträge, Beitragszuschläge, Verzugszinsen und der
Pauschalentschädigung auf der Grundlage der bei ihm eingereichten Klage beurteilen können. In Bezug auf die Höhe
der geschuldeten Sozialversicherungsbeiträge und Zusatzbeträge besitzt das zuständige Gericht bei der Behandlung
der eingereichten Klage also die gleiche Ermessensbefugnis wie das Landesamt für soziale Sicherheit und der
Konkursverwalter. In dieser Auslegung wird den betreffenden Verwaltern und ehemaligen Verwaltern der Zugang zu
einem Richter mit voller Rechtsprechungsbefugnis gewährleistet.

B.9.1. In den fraglichen Bestimmungen heißt es, dass die betreffenden Personen haftbar gemacht werden « können
», so dass der Richter feststellen muss, ob im konkreten Fall die persönliche und gesamtschuldnerische Haftung der
Verwalter und ehemaligen Verwalter vorliegt (Parl. Dok., Kammer, 2005-2006, DOC 51-2517/011, S. 14).

B.9.2. Wie in B.4 dargelegt wurde, geht aus dem Zustandekommen der fraglichen Bestimmungen hervor, dass der
Gesetzgeber vor allem die bösgläubig handelnden Verwalter und ehemaligen Verwalter haftbar machen wollte, die sich
des Sozialbetrugs schuldig machen, indem sie ein Unternehmen gründen und anschließend einen Konkurs
herbeiführen, ohne dass sie ihre Sozialversicherungsschulden bezahlt haben, und diese Vorgehensweise mehrere Male
wiederholen.

Ein Richter, der darüber urteilen muss, ob die gesetzlichen Bedingungen für die persönliche und gesamtschuld-
nerische Haftung erfüllt sind, kann prüfen, ob im Falle der wiederholten Beteiligung an Konkursen mit
Sozialversicherungsschulden ein solches Verfahren der betrügerischen Wiederholung vorliegt und kann bei der
Bestimmung der Höhe der Beträge, für die der Verwalter und der ehemalige Verwalter aufkommen müssen, daher dem
Umstand Rechnung tragen, ob diese gutgläubig gehandelt haben oder nicht.

B.9.3. Vorbehaltlich dieser Auslegung ist die fragliche Maßnahme vernünftig gerechtfertigt im Lichte des
angestrebten Ziels und sind die Vorabentscheidungsfrage in der Rechtssache Nr. 5722 und die zweite Vorabentschei-
dungsfrage in der Rechtssache Nr. 5806 verneinend zu beantworten.
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B.10. Die erste Vorabentscheidungsfrage in der Rechtssache Nr. 5806 betrifft die Vereinbarkeit von Artikel 265 § 2
des Gesellschaftsgesetzbuches mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit den Artikeln
6 und 14 der Europäischen Menschenrechtskonvention sowie mit Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zu dieser
Konvention, insofern hinsichtlich der betreffenden Kategorie von Geschäftsführern, ehemaligen Geschäftsführern und
allen anderen Personen, die effektiv befugt gewesen seien, die Gesellschaft zu verwalten, die unwiderlegbare
Vermutung eines schwerwiegenden Fehlers Anwendung finde, während die Geschäftsführer, Verwalter oder jede
andere Person, die effektiv befugt gewesen sei, eine zivilrechtliche Gesellschaft in der Rechtsform einer Handelsge-
sellschaft, eine Stiftung oder eine VoG zu verwalten, nicht für einen deutlich schwerwiegenden Fehler, der zum
Konkurs beigetragen habe, haftbar gemacht werden könnten, insofern diese juristischen Personen nicht die Eigenschaft
eines Kaufmanns hätten und über sie damit zusammenhängend auch niemals der Konkurs eröffnet werden könne.

B.11. Der Behandlungsunterschied zwischen Personen je nachdem, ob sie einerseits eine Handelsgesellschaft oder
andererseits eine zivilrechtliche Gesellschaft in der Rechtsform einer Handelsgesellschaft, eine Stiftung oder eine VoG
verwalten oder führen, beruht auf einem objektiven Kriterium, und zwar der zivilrechtlichen oder kommerziellen Art
der juristischen Person. Nur über Handelsgesellschaften kann der Konkurs eröffnet werden. Da die fraglichen
Bestimmungen sich auf Hypothesen des Konkurses beziehen, ist das darin gewählte Unterscheidungskriterium
relevant angesichts der Zielsetzung der Maßnahme, die sich aus den in B.4 bis B.9 dargelegten Gründen sowie unter
dem darin erwähnten Vorbehalt übrigens objektiv und vernünftig rechtfertigen lässt.

Dass Personen, die zivilrechtliche Gesellschaften, VoGs oder Stiftungen verwalten oder führen, gegebenenfalls
Betrugshandlungen begangen hätten, ist nicht geeignet, an sich den fraglichen Bestimmungen ihre Rechtfertigung zu
entziehen.

B.12. Die erste Vorabentscheidungsfrage in der Rechtssache Nr. 5806 ist verneinend zu beantworten.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
erkennt für Recht:
Vorbehaltlich der in B.8 und B.9 erwähnten Auslegung verstoßen Artikel 265 § 2 und Artikel 409 § 2 des

Gesellschaftsgesetzbuches nicht gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung.
Erlassen in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

über den Verfassungsgerichtshof, am 25. September 2014.
Der Kanzler, Der Präsident,
(gez.) P.-Y. Dutilleux (gez.) J. Spreutels

*
GRONDWETTELIJK HOF

[2014/207151]

Uittreksel uit arrest nr. 138/2014 van 25 september 2014

Rolnummer : 5743
In zake : de prejudiciële vraag betreffende de artikelen 156 en 160 van de Nieuwe Gemeentewet, in samenhang

gelezen met de artikelen 1 en 6 van de algemene wet van 21 juli 1844 op de burgerlijke en kerkelijke pensioenen, gesteld
door de Rechtbank van eerste aanleg te Leuven.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters A. Alen en J. Spreutels, en de rechters L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

E. Derycke en F. Daoût, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter A. Alen,
wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij vonnis van 16 oktober 2013 in zake Walter Appels tegen de Pensioendienst voor de Overheidssector, waarvan

de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 7 november 2013, heeft de Rechtbank van eerste aanleg te Leuven
de volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Schenden art. 156 en 160 van de Nieuwe Gemeentewet in combinatie met de artikelen 1 en 6 van de wet van
21 juli 1844 op de burgerlijke en kerkelijke pensioenen de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, doordat in geval van
vaste benoeming, de civiele diensten als tijdelijk beambte bewezen, aan de gemeenten, aan de instellingen die er van
afhangen, aan de verenigingen van gemeenten, alsmede de diensten bewezen door de brigadecommissarissen en de
gewestelijke ontvangers, in aanmerking genomen worden om de rechten op het pensioen van de belanghebbenden en
van hun rechthebbenden vast te stellen, terwijl prestaties in het kader van het bijzonder tijdelijk kader niet in
aanmerking worden genomen om de rechten op het pensioen van de belanghebbenden en van hun rechthebbenden
vast te stellen ? ».

(...)

III. In rechte

(...)

B.1. De gemeenten zijn ertoe gehouden hun vast benoemde personeelsleden een pensioen te waarborgen, dat
wordt berekend volgens de regels die gelden voor de ambtenaren (artikel 156 van de Nieuwe Gemeentewet).

Het pensioen van de statutaire ambtenaren wordt geregeld in de algemene wet van 21 juli 1844 op de burgerlijke
en kerkelijke pensioenen. Die wet is van toepassing op de ambtenaren die « ingevolge een vaste benoeming of
ingevolge een door of krachtens de wet daarmee gelijkgestelde benoeming, deel uitmaken van het algemene bestuur
en uit de Staatskas worden bezoldigd » (artikel 1, eerste lid). Zij bepaalt de voorwaarden voor toelating tot het pensioen
en de in aanmerking te nemen diensten (artikelen 1 tot 7) en regelt de wijze waarop het pensioen wordt berekend
(artikel 8).

Artikel 160 van de Nieuwe Gemeentewet bepaalt :

« In geval van vaste benoeming, worden de civiele diensten als tijdelijk beambte bewezen, aan de gemeenten, aan
de instellingen die ervan afhangen, aan de verenigingen van de gemeenten, alsmede de diensten bewezen door de
brigadecommissarissen en de gewestelijke ontvangers, in aanmerking genomen om de rechten op het pensioen van de
belanghebbenden en van hun rechthebbenden vast te stellen ».
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B.2. De prejudiciële vraag heeft betrekking op de diensten die in aanmerking worden genomen om de
pensioenrechten van het personeelslid van de gemeente vast te stellen.

In de regel komen enkel de diensten gepresteerd als vast benoemd personeelslid in aanmerking. Artikel 160 van
de Nieuwe Gemeentewet voert een afwijking in van die regel.

Volgens de verwijzende rechter is de afwijking enkel van toepassing op werknemers die deel uitmaakten van het
gemeentebestuur en uit de gemeentekas werden bezoldigd. Werknemers met het statuut van bijzonder tijdelijk kader
(BTK) maakten geen deel uit van het gemeentebestuur en werden niet uit de gemeentekas bezoldigd. De BTK-prestaties
zouden derhalve niet onder de voormelde afwijking vallen.

Het Hof onderzoekt in de regel een norm in de interpretatie die de verwijzende rechter eraan geeft.
Uit die interpretatie vloeit voort dat personeelsleden van de gemeente die vóór hun vaste benoeming bepaalde

diensten of prestaties hebben verricht, verschillend worden behandeld naargelang het gaat om « civiele diensten als
tijdelijk beambte » of, zoals dat het geval is voor de eisende partij voor de verwijzende rechter, « prestaties in het kader
van het bijzonder tijdelijk kader ». De eerstgenoemde diensten worden in aanmerking genomen om de
pensioenrechten van het personeelslid en van zijn rechthebbenden vast te stellen, terwijl de BTK-prestaties daarvoor
niet in aanmerking worden genomen.

Het Hof dient te onderzoeken of dat verschil in behandeling het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie,
vervat in de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, schendt. De draagwijdte van de prejudiciële vraag kan niet worden
uitgebreid tot andere categorieën van personeelsleden.

B.3. Bij het bepalen van zijn pensioenbeleid beschikt de wetgever over een ruime beoordelingsbevoegdheid.

Indien evenwel een wettelijke pensioenregeling bepaalde categorieën van personen beoogt en andere categorieën
niet, of indien eenzelfde regeling van toepassing wordt gemaakt op categorieën van personen die zich in een wezenlijk
verschillende situatie bevinden, dient het Hof te onderzoeken of de in het geding zijnde bepalingen evenredig zijn met
het nagestreefde doel en of zij geen onevenredige gevolgen hebben ten aanzien van de situatie van de ene of de andere
van die categorieën van personen. Van discriminatie zou derhalve slechts sprake zijn indien het verschil in behandeling
dat voortvloeit uit de toepassing van de pensioenregels een onevenredige beperking van de rechten van de daarbij
betrokken personen met zich zou meebrengen.

B.4. De pensioenregeling van de ambtenaren is in beginsel voorbehouden aan statutair benoemde ambtenaren. De
uitbreiding van die regeling tot andere categorieën van personen is een uitzondering op dat beginsel en kan bijgevolg
enkel beperkend worden opgevat.

Hetzelfde geldt voor de diensten die in aanmerking worden genomen om de pensioenrechten van de betrokken
ambtenaar vast te stellen. Artikel 160 van de Nieuwe Gemeentewet, dat een afwijking invoert van de regel dat enkel
de diensten gepresteerd als vast benoemd personeelslid in aanmerking komen, dient derhalve beperkend te worden
begrepen.

B.5. De wet van 22 december 1977 betreffende de budgettaire voorstellen 1977-1978 voerde een bijzonder tijdelijk
arbeidskader in, naast de particuliere sector en de overheidssector.

Dat tijdelijke arbeidscircuit berustte volgens de parlementaire voorbereiding hoofdzakelijk op twee beginselen :

« - nieuwe arbeidsplaatsen creëren zodat wie door werkloosheid is getroffen de mogelijkheid krijgt om te werken
en op die manier te ontkomen aan de nadelige gevolgen van onvrijwillige inactiviteit;

- de aanzienlijke geldmiddelen die voor het ogenblik aan de werkloosheidsuitkeringen worden besteed,
valoriseren door hen die het voordeel ervan genieten, aan te wijzen voor werkzaamheden of activiteiten die nuttig zijn
voor de gemeenschap » (Parl. St., Kamer, 1977-1978, nr. 113/1, p. 29).

Krachtens de wet van 22 december 1977 waren de werknemers die in het bijzonder tijdelijk kader werden
tewerkgesteld, verbonden door een arbeidsovereenkomst voor werklieden of bedienden. Zij bleven ingeschreven op de
lijsten der werkzoekenden van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (artikel 84). Tegelijk werd hun de mogelijkheid
geboden de arbeidsovereenkomst op soepele wijze te beëindigen teneinde op een passende werkaanbieding in de
particuliere sector of de overheidssector te kunnen ingaan (artikel 85).

Wanneer zij door de overheid in dienst werden genomen, ontvingen de werknemers een loon gelijk aan het
beginloon dat werd toegekend aan een ambtenaar met dezelfde beroepskwalificatie (artikel 86). Het loon werd betaald
door de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, die ook wat de sociale zekerheidsverplichtingen betreft werd geacht de
werkgever te zijn (artikel 87).

Uit de parlementaire voorbereiding blijkt dat de BTK-werknemers geen deel uitmaakten van de diensten waar zij
tijdelijk werden tewerkgesteld :

« Het bijzonder tijdelijk kader mag niet leiden tot de invoering van een nieuwe categorie van ambtenaren van de
Staat of van de ondergeschikte besturen; de werknemers die in dit bijzonder tijdelijk kader worden tewerkgesteld,
worden in geen geval opgenomen in de diensten waar zij aan het werk worden gezet; zij moeten worden beschouwd
als personen die wachten op een vaste betrekking, hetzij in de particuliere sector, hetzij in de overheidssector » (ibid.,
p. 30).

De betrokken bepalingen waren van toepassing tot 30 juni 1990. Het bijzonder tijdelijk kader werd immers
uitdrukkelijk opgevat als « een wisselmaatregel die er komt in afwachting dat de moeilijke toestand die in onze
geïndustrialiseerde landen op het gebied van de tewerkstelling heerst, opnieuw normaal wordt » (ibid., p. 30).

B.6. De voormelde specifieke kenmerken van het bijzonder tijdelijk kader en inzonderheid de finaliteit ervan, die
in hoofdzaak erin bestond werklozen de gelegenheid te bieden zich ten dienste te stellen van de gemeenschap,
verantwoorden, rekening houdend met de ruime beoordelingsbevoegdheid waarover de wetgever ter zake beschikt,
dat de BTK-prestaties niet in aanmerking worden genomen om de pensioenrechten van het personeelslid en van zijn
rechthebbenden vast te stellen, terwijl de « civiele diensten als tijdelijk beambte » daarvoor wel in aanmerking worden
genomen.

De in het geding zijnde bepalingen houden geen onevenredige beperking in van de rechten van de betrokken
personen. Zij staan immers niet eraan in de weg dat de BTK-prestaties in aanmerking worden genomen om de
pensioenrechten als werknemer te bepalen.

Dat laatste werd in een antwoord op een parlementaire vraag door de bevoegde minister bevestigd :

« Diensten gepresteerd als tewerkgestelde werkloze hetzij in het bijzonder tijdelijk kader, hetzij in het derde
arbeidscircuit, komen niet in aanmerking voor de pensioenberekening van de openbare sector, zelfs niet als er een
benoeming op volgde. Wel bouwen de betrokkenen door deze prestaties pensioenrechten op in de werknemersregeling,
waarop ze sowieso een beroep kunnen doen. Als werkloze ontvangen ze immers voor die periodes geen bezoldiging
ten laste van de staat, maar wel een werkloosheidsuitkering.
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Ik heb op het ogenblik geen plannen om de pensioenwetgeving voor de openbare sector aan te passen en niet
alleen om principiële redenen. Het in aanmerking nemen van die dienstjaren voor het pensioen van de openbare sector
zou immers een belangrijke bijkomende pensioenlast meebrengen. In de huidige budgettaire omstandigheden is dit de
facto onmogelijk » (vraag nr. 3-754, Hand., Senaat, 21 april 2005, nr. 3-108, p. 68).

B.7. De prejudiciële vraag dient ontkennend te worden beantwoord.
Om die redenen,
het Hof
zegt voor recht :
De artikelen 156 en 160 van de Nieuwe Gemeentewet, in samenhang gelezen met de artikelen 1 en 6 van de

algemene wet van 21 juli 1844 op de burgerlijke en kerkelijke pensioenen, schenden de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet niet.

Aldus gewezen in het Nederlands en het Frans, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van 6 januari 1989
op het Grondwettelijk Hof, op 25 september 2014.

De griffier, De voorzitter,

P.-Y. Dutilleux A. Alen

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2014/207151]
Extrait de l’arrêt n° 138/2014 du 25 septembre 2014

Numéro du rôle : 5743
En cause : la question préjudicielle relative aux articles 156 et 160 de la Nouvelle loi communale, lus en combinaison

avec les articles 1er et 6 de la loi générale du 21 juillet 1844 sur les pensions civiles et ecclésiastiques, posée par le
Tribunal de première instance de Louvain.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents A. Alen et J. Spreutels, et des juges L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke

et F. Daoût, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président A. Alen,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par jugement du 16 octobre 2013 en cause de Walter Appels contre le Service des pensions du secteur public, dont

l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 7 novembre 2013, le Tribunal de première instance de Louvain a posé
la question préjudicielle suivante :

« Les articles 156 et 160 de la Nouvelle Loi communale, combinés avec les articles 1er et 6 de la loi du 21 juillet 1844
sur les pensions civiles et ecclésiastiques, violent-ils les articles 10 et 11 de la Constitution en ce que, en cas de
nomination à titre définitif, les services civils rendus en qualité d’agent temporaire aux communes, aux établissements
qui en dépendent, aux associations de communes, ainsi que les services rendus par les commissaires de brigade et par
les receveurs régionaux, sont pris en considération pour établir les droits à la pension des intéressés et de leurs ayants
droit, alors que les prestations accomplies dans le cadre spécial temporaire ne sont pas prises en considération pour
établir les droits à la pension des intéressés et de leurs ayants droit ? ».

(...)
III. En droit
(...)
B.1. Les communes sont tenues d’assurer aux membres de leur personnel titulaires d’une nomination définitive

une pension calculée suivant les règles appliquées aux fonctionnaires (article 156 de la Nouvelle loi communale).
La pension des fonctionnaires statutaires est réglée par la loi générale du 21 juillet 1844 sur les pensions civiles et

ecclésiastiques. Cette loi est applicable aux agents « faisant partie de l’Administration générale en vertu d’une
nomination à titre définitif ou d’une nomination y assimilée par ou en vertu de la loi et rétribués par le Trésor public
» (article 1er, alinéa 1er). Elle fixe les conditions d’admission à la pension et les services à prendre en considération

(articles 1er à 7) et règle le mode de calcul de la pension (article 8).
L’article 160 de la Nouvelle loi communale dispose :
« En cas de nomination à titre définitif, les services civils rendus en qualité d’agent temporaire aux communes, aux

établissements qui en dépendent, aux associations de communes ainsi que ceux rendus par les commissaires de brigade
et les receveurs régionaux, sont pris en considération pour établir les droits à la pension des intéressés et de leurs ayants
droit ».

B.2. La question préjudicielle porte sur les services qui sont pris en considération pour établir les droits à la pension
de l’agent communal.

En règle générale, seuls les services accomplis comme agent nommé à titre définitif entrent en considération.
L’article 160 de la Nouvelle loi communale déroge à cette règle.

Selon le juge a quo, la dérogation s’appliquerait uniquement aux travailleurs salariés qui faisaient partie de
l’administration communale et qui étaient rétribués par la caisse communale. Les travailleurs salariés ayant le statut de
cadre spécial temporaire (CST) ne faisaient pas partie de l’administration communale et n’étaient pas rétribués par la
caisse communale. Les prestations CST ne relèveraient dès lors pas de la dérogation précitée.

La Cour examine en règle une norme dans l’interprétation qu’en donne le juge a quo.
Il découle de cette interprétation que les agents de la commune qui ont, avant leur nomination à titre définitif,

fourni certains services ou prestations sont traités différemment selon qu’il s’agit de « services civils rendus en qualité
d’agent temporaire » ou, comme c’est le cas pour la partie demanderesse devant le juge a quo, de « prestations
accomplies dans le cadre spécial temporaire ». Les premiers services sont pris en considération pour établir les droits
à la pension de l’agent et de ses ayants droit, alors que les prestations CST ne sont pas prises en considération à cet effet.

La Cour doit examiner si cette différence de traitement viole le principe d’égalité et de non-discrimination, inscrit
aux articles 10 et 11 de la Constitution. La portée de la question préjudicielle ne peut être étendue à d’autres catégories
d’agents.
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B.3. Pour établir sa politique en matière de pensions, le législateur dispose d’un large pouvoir d’appréciation.

Toutefois, si un régime légal de pension vise certaines catégories de personnes et d’autres non ou si un même
régime est applicable à des catégories de personnes qui se trouvent dans des situations essentiellement différentes, la
Cour doit examiner si les dispositions en cause sont proportionnées au but poursuivi et si elles n’ont pas d’effets
disproportionnés à l’égard de la situation de l’une ou de l’autre de ces catégories de personnes. Par conséquent, il ne
saurait être question de discrimination que si la différence de traitement qui résulte de l’application des règles en
matière de pension entraînait une restriction disproportionnée des droits des personnes concernées à cet égard.

B.4. Le régime de pension des fonctionnaires est en principe réservé aux agents nommés statutairement.
L’extension de ce régime à d’autres catégories de personnes constitue une exception à ce principe et ne peut par
conséquent être conçue que de manière limitative.

Il en va de même pour les services qui sont pris en considération pour établir les droits à la pension de l’agent
intéressé. L’article 160 de la Nouvelle loi communale, qui déroge à la règle selon laquelle seuls les services accomplis
en tant qu’agent nommé à titre définitif sont pris en considération, doit dès lors être interprété de manière limitative.

B.5. La loi du 22 décembre 1977 relative aux propositions budgétaires 1977-1978 a instauré un cadre spécial
temporaire, parallèlement au secteur privé et au secteur public.

Selon les travaux préparatoires, ce circuit de travail temporaire reposait essentiellement sur deux principes :

« - créer de nouveaux emplois afin de donner à ceux qui sont frappés par le chômage la possibilité de travailler
et d’échapper ainsi aux conséquences néfastes de l’inactivité involontaire;

- valoriser les ressources importantes actuellement consacrées à l’indemnisation du chômage en affectant ceux qui
en bénéficient à des travaux ou à des activités utiles à la communauté » (Doc. parl., Chambre, 1977-1978, no 113/1,
p. 29).

En vertu de la loi du 22 décembre 1977, les travailleurs occupés dans le cadre spécial temporaire étaient engagés
dans les liens d’un contrat de travail d’ouvrier ou d’employé. Ils restaient inscrits sur les listes des demandeurs
d’emploi de l’Office national de l’emploi (article 84). En même temps, ils avaient la possibilité de mettre fin au contrat
de travail de manière souple afin de pouvoir répondre adéquatement à une offre d’emploi dans le secteur privé ou dans
le secteur public (article 85).

Lorsqu’ils étaient engagés par les pouvoirs publics, les travailleurs recevaient une rémunération égale au
traitement initial octroyé à un membre du personnel de l’Etat ayant la même qualification professionnelle (article 86).
La rémunération était payée par l’Office national de l’emploi, qui était réputé être l’employeur pour ce qui était des
obligations de sécurité sociale aussi (article 87).

Il ressort des travaux préparatoires que les travailleurs CST ne faisaient pas partie des services où ils étaient
occupés à titre temporaire :

« Le cadre spécial temporaire ne peut aboutir à la création d’une nouvelle catégorie d’agents de l’Etat ou des
pouvoirs subordonnés; les travailleurs qui sont occupés dans ce cadre spécial ne sont en aucun cas intégrés aux services
dans lesquels ils sont mis au travail : ils doivent être considérés comme étant en attente d’un emploi permanent, soit
dans le secteur privé, soit dans le secteur public » (ibid., p. 30).

Les dispositions concernées étaient applicables jusqu’au 30 juin 1990. En effet, le cadre spécial temporaire a
clairement été conçu comme « une mesure de relais en attendant le retour à une normalisation de la situation difficile
que nos pays industrialisés connaissent en matière d’emploi » (ibid., p. 30).

B.6. Les spécificités précitées du cadre spécial temporaire et en particulier sa finalité, qui consistait essentiellement
à offrir aux chômeurs l’occasion de travailler au service de la communauté, justifient, compte tenu du pouvoir
d’appréciation étendu dont dispose le législateur en la matière, que les prestations CST ne soient pas prises en
considération pour établir les droits à la pension de l’agent et de ses ayants droit, alors que les « services civils rendus
en qualité d’agent temporaire » sont pris en considération à cet effet.

Les dispositions en cause ne limitent pas de manière disproportionnée les droits des personnes concernées. En
effet, elles ne s’opposent pas à ce que les prestations CST soient prises en considération pour établir les droits à la
pension en tant que travailleur salarié.

C’est ce qu’a confirmé le ministre compétent dans une réponse à une question parlementaire :

« Les services prestés en tant que chômeur, que ce soit dans le cadre spécial temporaire ou dans le troisième circuit
du travail, n’entrent pas en ligne de compte pour le calcul de la pension dans le secteur public, même lorsqu’ils sont
suivis d’une nomination. Toutefois, grâce à ces prestations, les intéressés établissent des droits à la pension dans le
régime des travailleurs salariés auquel ils peuvent de toute façon recourir. En tant que chômeurs, ils ne reçoivent en
effet pas pour ces périodes un salaire à la charge de l’Etat mais une allocation de chômage.

Je n’ai pour l’instant nullement l’intention d’adapter la législation sur les pensions dans le secteur public, et pas
seulement pour des raisons de principe. La prise en compte de ces années de service pour la pension dans le régime
du secteur public représenterait en effet une charge supplémentaire importante pour les pensions, ce qui est de facto
impossible dans les conditions budgétaires actuelles » (question no 3-754, Ann., Sénat, 21 avril 2005, no 3-108, p. 68).

B.7. La question préjudicielle appelle une réponse négative.

Par ces motifs,

la Cour

dit pour droit :

Les articles 156 et 160 de la Nouvelle loi communale, lus en combinaison avec les articles 1er et 6 de la loi générale
du 21 juillet 1844 sur les pensions civiles et ecclésiastiques, ne violent pas les articles 10 et 11 de la Constitution.

Ainsi rendu en langue néerlandaise et en langue française, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 25 septembre 2014.

Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux A. Alen

104376 BELGISCH STAATSBLAD — 18.12.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2014/207151]

Auszug aus dem Entscheid Nr. 138/2014 vom 25. September 2014

Geschäftsverzeichnisnummer 5743

In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf die Artikel 156 und 160 des Neuen Gemeindegesetzes in
Verbindung mit den Artikeln 1 und 6 des allgemeinen Gesetzes vom 21. Juli 1844 über die Zivil- und Kirchenpensionen,
gestellt vom Gericht erster Instanz Löwen.

Der Verfassungsgerichtshof,

zusammengesetzt aus den Präsidenten A. Alen und J. Spreutels, und den Richtern L. Lavrysen, J.-P. Snappe,
J.-P. Moerman, E. Derycke und F. Daoût, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des
Präsidenten A. Alen,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:

I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren

In seinem Urteil vom 16. Oktober 2013 in Sachen Walter Appels gegen den Pensionsdienst für den öffentlichen
Sektor, dessen Ausfertigung am 7. November 2013 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Gericht
erster Instanz Löwen folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Verstoßen die Artikel 156 und 160 des Neuen Gemeindegesetzes in Verbindung mit den Artikeln 1 und 6 des
Gesetzes vom 21. Juli 1844 über die Zivil- und Kirchenpensionen gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, indem
bei einer definitiven Ernennung die als zeitweilige Bedienstete bei den Gemeinden, bei den von ihnen abhängenden
Einrichtungen und bei den Gemeindevereinigungen geleisteten Zivildienste sowie die Dienste, die von den
Brigadekommissaren und den Bezirkseinnehmern geleistet wurden, zur Festlegung des Anspruchs auf Pension der
Betreffenden und deren Anspruchsberechtigten berücksichtigt werden, während Leistungen im Rahmen des
zeitweiligen Sonderkaders nicht zur Festlegung des Anspruchs auf Pension der Betreffenden und deren Anspruchs-
berechtigten berücksichtigt werden?».

(...)

III. Rechtliche Würdigung

(...)

B.1. Die Gemeinden sind verpflichtet, den definitiv ernannten Mitgliedern ihres Personals eine Pension
zuzusichern, die gemäß den für die Beamten geltenden Regeln berechnet wird (Artikel 156 des Neuen Gemeindege-
setzes).

Die Pension der statutarischen Beamten wird im allgemeinen Gesetz vom 21. Juli 1844 über die Zivil- und
Kirchenpensionen geregelt. Dieses Gesetz findet Anwendung auf die Beamten, die «aufgrund einer endgültigen
Ernennung oder einer damit durch oder aufgrund des Gesetzes gleichgesetzten Ernennung der allgemeinen
Verwaltung angehören und aus der Staatskasse besoldet werden» (Artikel 1 Absatz 1). Es bestimmt die Bedingungen
für die Pensionierung und die zu berücksichtigenden Dienste (Artikel 1 bis 7) und regelt die Weise der Berechnung der
Pension (Artikel 8).

Artikel 160 des Neuen Gemeindegesetzes bestimmt:

«Bei einer definitiven Ernennung werden die als zeitweilige Bedienstete bei den Gemeinden, bei den von ihnen
abhängenden Einrichtungen und bei den Gemeindevereinigungen geleisteten Zivildienste sowie die Dienste, die von
den Brigadekommissaren und den Bezirkseinnehmern geleistet wurden, zur Festlegung des Anspruchs auf Pension der
Betreffenden und deren Anspruchsberechtigten berücksichtigt».

B.2. Die Vorabentscheidungsfrage bezieht sich auf die Dienste, die berücksichtigt werden, um die Pensionsrechte
des Personalmitglieds der Gemeinde zu bestimmen.

In der Regel werden nur die durch die definitiv ernannten Personalmitglieder geleisteten Dienste berücksichtigt.
Durch Artikel 160 des Neuen Gemeindegesetzes wurde eine Abweichung von dieser Regel eingeführt.

Nach Auffassung des vorlegenden Richters finde die Abweichung nur Anwendung auf Arbeitnehmer, die der
Gemeindeverwaltung angehörten und aus der Gemeindekasse besoldet worden seien. Arbeitnehmer mit dem Statut
des zeitweiligen Sonderkaders (ZSK) gehörten nicht der Gemeindeverwaltung an und seien nicht aus der
Gemeindekasse besoldet worden. Auf die ZSK-Leistungen sei daher die genannte Abweichung nicht anwendbar.

Der Gerichtshof prüft in der Regel eine Norm in der Auslegung, die der vorlegende Richter ihr verleiht.

Aus dieser Auslegung ergibt sich, dass Personalmitglieder der Gemeinde, die vor ihrer definitiven Ernennung
bestimmte Dienste oder Leistungen erbracht haben, unterschiedlich behandelt werden, je nachdem, ob es sich um
«Zivildienste als zeitweiliger Bediensteter» oder, wie es der Fall ist für die klagende Partei vor dem vorlegenden
Richter, «Leistungen im Rahmen des zeitweiligen Sonderkaders» handelt. Die erstgenannten Dienste werden
berücksichtigt, um die Pensionsrechte des Personalmitglieds und seiner Anspruchsberechtigten zu bestimmen,
während die ZSK-Leistungen hierfür nicht berücksichtigt werden.

Der Gerichtshof muss prüfen, ob dieser Behandlungsunterschied gegen den in den Artikeln 10 und 11 der
Verfassung enthaltenen Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung verstößt. Die Tragweite der Vorabent-
scheidungsfrage kann nicht auf andere Kategorien von Personalmitgliedern ausgedehnt werden.

B.3. Bei der Festlegung seiner Politik in Sachen Pensionen verfügt der Gesetzgeber über einen weiten
Ermessensspielraum.

Wenn jedoch bestimmte Kategorien von Personen von einer gesetzlichen Pensionsregelung betroffen sind, und
andere Kategorien nicht, oder wenn ein und dieselbe Regelung auf Kategorien von Personen anwendbar gemacht wird,
die sich in wesentlich unterschiedlichen Situationen befinden, muss der Gerichtshof prüfen, ob die fraglichen
Bestimmungen im Verhältnis zum angestrebten Ziel stehen und ob sie keine unverhältnismäßigen Folgen für die
Situation der einen oder anderen dieser Kategorien von Personen haben. Demzufolge könnte nur eine Diskriminierung
vorliegen, wenn der Behandlungsunterschied, der sich aus der Anwendung der Pensionsregeln ergibt, zu einer
unverhältnismäßigen Einschränkung der Rechte der betroffenen Personen führen würde.
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B.4. Die Pensionsregelung der Beamten ist grundsätzlich den statutarisch ernannten Beamten vorbehalten. Die
Erweiterung dieser Regelung auf andere Kategorien von Personen ist eine Ausnahme zu diesem Grundsatz und kann
folglich nur einschränkend ausgelegt werden.

Das Gleiche gilt für die Dienste, die berücksichtigt werden, um die Pensionsrechte der betroffenen Beamten zu
bestimmen. Artikel 160 des Neuen Gemeindegesetzes, mit dem eine Abweichung von der Regel, dass nur die als
definitiv ernanntes Personalmitglied geleisteten Dienste berücksichtigt werden, eingeführt wird, ist daher einschrän-
kend auszulegen.

B.5. Durch das Gesetz vom 22. Dezember 1977 über die Haushaltsvorschläge 1977-1978 wurde ein zeitweiliger
Sonderkader neben dem Privatsektor und dem öffentlichen Sektor eingeführt.

Dieser zeitweilige Arbeitskreislauf beruhte gemäß den Vorarbeiten hauptsächlich auf zwei Grundsätzen:

«- neue Arbeitsplätze schaffen, damit die von Arbeitslosigkeit betroffenen Personen die Möglichkeit erhalten, zu
arbeiten und somit den nachteiligen Folgen der unfreiwilligen Inaktivität zu entgehen;

- die erheblichen Geldmittel, die derzeit für die Arbeitslosenentschädigungen verwendet werden, nutzen, indem
diejenigen, die in deren Genuss gelangen, angewiesen werden zu Arbeiten oder Tätigkeiten, die für die Allgemeinheit
von Nutzen sind» (Parl. Dok., Kammer, 1977-1978, Nr. 113/1, S. 29).

Aufgrund des Gesetzes vom 22. Dezember 1977 waren die Arbeitnehmer, die im zeitweiligen Sonderkader
beschäftigt wurden, durch einen Arbeitsvertrag für Arbeiter oder Angestellte gebunden. Sie blieben auf den Listen der
Arbeitsuchenden des Landesamtes für Arbeitsbeschaffung eingetragen (Artikel 84). Gleichzeitig wurde ihnen die
Möglichkeit geboten, den Arbeitsvertrag auf flexible Weise zu beenden, damit sie ein passendes Stellenangebot im
Privatsektor oder im öffentlichen Sektor annehmen konnten (Artikel 85).

Wenn die Arbeitnehmer durch die Behörden eingestellt wurden, erhielten sie eine Entlohnung in Höhe der
Anfangsentlohnung, die einem Beamten mit der gleichen beruflichen Qualifikation gewährt wurde (Artikel 86). Die
Entlohnung wurde durch das Landesamt für Arbeitsbeschaffung gezahlt, und es wurde davon ausgegangen, dass
dieses auch hinsichtlich der Verpflichtungen der Sozialversicherung der Arbeitgeber war (Artikel 87).

Aus den Vorarbeiten geht hervor, dass die ZSK-Arbeitnehmer nicht den Diensten angehörten, in denen sie
zeitweilig beschäftigt wurden:

«Der zeitweilige Sonderkader darf nicht zur Einführung einer neuen Kategorie von Beamten des Staats oder der
untergeordneten Behörden führen; die Arbeitnehmer, die in diesem zeitweiligen Sonderkader beschäftigt werden,
werden auf keinen Fall in die Dienste aufgenommen, in denen sie beschäftigt werden; sie sind als Personen zu
betrachten, die auf einen festen Arbeitsplatz warten, sei es im Privatsektor oder im öffentlichen Sektor» (ebenda, S. 30).

Die betreffenden Bestimmungen fanden Anwendung bis zum 30. Juni 1990. Der zeitweilige Sonderkader wurde
nämlich ausdrücklich verstanden als «eine Ersatzmaßnahme, die besteht, bis die schwierige Lage, die in unseren
industrialisierten Ländern auf dem Gebiet der Beschäftigung besteht, sich wieder normalisiert» (ebenda, S. 30).

B.6. Die vorerwähnten spezifischen Merkmale des zeitweiligen Sonderkaders und insbesondere dessen Zweck, der
in der Hauptsache darin bestand, Arbeitslosen die Gelegenheit zu bieten, sich in den Dienst der Gemeinschaft zu
stellen, rechtfertigen es unter Berücksichtigung der breiten Ermessensbefugnis, über die der Gesetzgeber auf diesem
Gebiet verfügt, dass die ZSK-Leistungen nicht berücksichtigt werden, um die Pensionsrechte des Personalmitglieds
und seiner Anspruchsberechtigten zu bestimmen, während die «Zivildienste als zeitweiliger Bediensteter» wohl dafür
berücksichtigt werden.

Die fraglichen Bestimmungen beinhalten keine unverhältnismäßige Einschränkung der Rechte der betroffenen
Personen. Sie verhindern nämlich nicht, dass die ZSK-Leistungen berücksichtigt werden, um die Pensionsrechte als
Arbeitnehmer zu bestimmen.

Letzteres wurde in einer Antwort auf eine parlamentarische Frage durch den zuständigen Minister bestätigt:

«Die als beschäftigte Arbeitslose entweder im zeitweiligen Sonderkader oder im dritten Arbeitsweg geleisteten
Dienste werden nicht für die Pensionsberechnung des öffentlichen Sektors berücksichtigt, selbst dann nicht, wenn
daraufhin eine Ernennung erfolgte. Die Betroffenen bauen jedoch durch diese Leistungen Pensionsrechte im
Arbeitnehmersystem auf, auf die sie ohnehin Anspruch erheben können. Als Arbeitslose erhalten sie nämlich für diese
Zeiträume keine Besoldung zu Lasten des Staates, sondern Arbeitslosenentschädigungen.

Ich habe derzeit keine Pläne, um die Pensionsvorschriften für den öffentlichen Sektor anzupassen, und dies nicht
nur aus prinzipiellen Gründen. Die Berücksichtigung dieser Dienstjahre für die Pension des öffentlichen Sektors würde
nämlich eine erhebliche zusätzliche Pensionslast mit sich bringen. In der heutigen Haushaltslage ist dies de facto
unmöglich» (Frage Nr. 3-754, Ann., Senat, 21. April 2005, Nr. 3-108, S. 68).

B.7. Die Vorabentscheidungsfrage ist verneinend zu beantworten.

Aus diesen Gründen:

Der Gerichtshof

erkennt für Recht:

Die Artikel 156 und 160 des Neuen Gemeindegesetzes in Verbindung mit den Artikeln 1 und 6 des allgemeinen
Gesetz vom 21. Juli 1844 über die Zivil- und Kirchenpensionen verstoßen nicht gegen die Artikel 10 und 11 der
Verfassung.

Erlassen in niederländischer und französischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, am 25. September 2014.

Der Kanzler, Der Präsident,
(gez.) P.-Y. Dutilleux (gez.) A. Alen
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09669]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Elke kandidatuur voor een benoeming (zie opsomming in arti-
kel 58bis, 1°, van het Gerechtelijk Wetboek) of voor een aanwijzing tot
korpschef (zie opsomming in artikel 58bis, 2°, van het Gerechtelijk
Wetboek) in de magistratuur dient op straffe van verval, vergezeld te
zijn van :

a) alle stavingstukken met betrekking tot de studies en beroeps-
ervaring;

b) een curriculum vitae overeenkomstig een door de Minister van
Justitie, op voorstel van de Hoge Raad voor de Justitie, bepaald
standaardformulier (zie Belgisch Staatsblad van 9 januari 2004,
15 januari 2004 en 2 februari 2004 en zie ook www.just.fgov.be -
Vacatures - Zich kandidaat stellen).

Al deze stukken moeten in tweevoud worden overgezonden.

In toepassing van artikel 100 van het Gerechtelijk Wetboek zoals
vervangen bij artikel 32 van de wet van 1 december 2013 tot
hervorming van de gerechtelijke arrondissementen en tot wijziging van
het Gerechtelijk Wetboek met het oog op een grotere mobiliteit van de
leden van de rechterlijke orde, zullen de rechters van de rechtbanken
van eerste aanleg en de substituten bij de parketten van de procureur
des Konings, in subsidiaire orde benoemd worden respectievelijk in de
andere rechtbanken van eerste aanleg en bij de andere parketten van
het rechtsgebied van het hof van beroep.

- voorzitter van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel : 1
(vanaf 1 maart 2015).

In toepassing van artikel 43, § 4, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken dient deze plaats te worden
voorzien door de benoeming van een Nederlandstalige kandidaat die
het bewijs levert van de grondige kennis van de Franse taal, overeen-
komstig artikel 43quinquies, § 1, vierde lid, van deze wet, of die van de
bepalingen van artikel 66 van dezelfde wet kunnen genieten

- rechter in de Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel : 1 (vanaf 1 mei 2015).

- rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te Brussel : 3
(waarvan 1 van deze vacante plaatsen vacant is vanaf 1 juni 2015).

Een van deze plaatsen vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 15 april 2014.

- substituut-procureur des Konings bij het parket :
- Brussel : 16
In toepassing van artikel 43, § 5ter, van de wet van 15 juni 1935 op het

gebruik der talen in gerechtszaken, dienen 13 van deze plaatsen te
worden voorzien door de benoeming van Franstalige kandidaten,
waarvan er 4 van deze plaatsen dienen te worden voorzien door de
benoeming van een Franstalige kandidaat die het bewijs levert van de
kennis van de Nederlandse taal.

Deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 15 april 2014, 30 mei 2014 en 18 augustus 2014.

In toepassing van artikel 43, § 5ter, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, dienen 3 van deze plaatsen te
worden voorzien door de benoeming van Nederlandstalige kandida-
ten.

- Charleroi : 8
Zes van deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch

Staatsblad van 13 juni 2014.
- Bergen : 6
Deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad

van 30 mei 2014 en van 13 juni 2014.
- substituut-procureur des Konings, gespecialiseerd in fiscale zaken,

bij het parket Bergen : 3
Deze drie plaatsen zullen worden toegewezen aan kandidaten die

titels of verdiensten voorleggen waaruit een gespecialiseerde kennis in
fiscale zaken blijkt.

Deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 13 juni 2014.

In toepassing van artikel 43, § 1, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, dient één van deze plaatsen te
worden voorzien door de benoeming van een Franstalige kandidaat die
het bewijs levert van de kennis van de Nederlandse taal.

- rechter in de Franstalige arbeidsrechtbank te Brussel : 1 (vanaf
1 maart 2015);

- substituut-arbeidsauditeur bij het arbeidsauditoraat Brussel : 2;

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09669]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

Toute candidature à une nomination (voir énumération à l’arti-
cle 58bis, 1°, du Code judiciaire) ou à une désignation de chef de corps
(voir énumération à l’article 58bis, 2°, du Code judiciaire) dans la
magistrature doit, à peine de déchéance, être accompagnée :

a) de toutes les pièces justificatives concernant les études et
l’expérience professionnelle;

b) d’un curriculum vitae rédigé conformément à un formulaire type
établi par le Ministre de la Justice sur la proposition du Conseil
supérieur de la Justice (voir Moniteur belge des 9 janvier 2004,
15 janvier 2004 et 2 février 2004 et voir également www.just.fgov.be –
emplois – Introduire votre candidature).

Tous ces documents doivent être communiqués en double exem-
plaire.

En application de l’article 100 du Code judiciaire tel que remplacé par
l’article 32 de la loi du 1er décembre 2013 portant réforme des
arrondissements judiciaires et modifiant le Code judiciaire en vue de
renforcer la mobilité des membres de l’ordre judiciaire, les juges des
tribunaux de première instance et les substituts près les parquets du
procureur du Roi seront respectivement nommés, à titre subsidiaire,
aux autres tribunaux de première instance et près les autres parquets du
ressort de la cour d’appel.

- président du tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles :
1 (à partir du 1er mars 2015).

En application de l’article 43, § 4, de la loi du 15 juin 1935 concernant
l’emploi des langues en matière judiciaire, cette place doit être pourvue
par la nomination d’un candidat néerlandophone qui justifie de la
connaissance approfondie de la langue française, conformément à
l’article 43quinquies, § 1er, alinéa 4, de la loi précitée, ou qui peut
bénéficier des dispositions de l’article 66 de ladite loi.

- juge au tribunal de première instance néerlandophone de Bruxelles :
1 (à partir du 1er mai 2015).

- juge au tribunal de première instance francophone de Bruxelles : 3
(dont une de ces places est vacante à partir du 1er juin 2015).

Une de ces places remplace celles publiées au Moniteur belge du
15 avril 2014.

- substitut du procureur du Roi près le parquet de
- Bruxelles : 16
En application de l’article 43, § 5ter, de la loi du 15 juin 1935

concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, 13 de ces places
doivent être pourvues par la nomination de candidats francophones
dont 4 de ces places doivent être pourvues par la nomination d’un
candidat francophone justifiant de la connaissance de la langue
néerlandaise.

Ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du 15 avril 2014,
30 mai 2014 et 18 août 2014.

En application de l’article 43, § 5ter, de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, 3 de ces places
doivent être pourvues par la nomination des candidats néerlando-
phones.

- Charleroi : 8
Six de ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du

13 juin 2014.
- Mons : 6
Ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du 30 mai 2014

et 13 juin 2014.
- substitut du procureur du Roi, spécialisé en matière fiscale, près le

parquet de Mons : 3
Ces trois postes seront attribués à des candidats qui justifient, par

leurs titres ou mérites, d’une connaissance spécialisée en matière fiscale.

Ces places remplacent celles publiées au Moniteur belge du 13 juin 2014.

En application de l’article 43, § 1er, de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, une de ces places
doit être pourvue par la nomination d’un candidat francophone
justifiant de la connaissance de la langue néerlandaise.

- juge au tribunal du travail francophone de Bruxelles : 1 (à partir du
1er mars 2015);

- substitut de l’auditeur du travail près l’auditorat du travail de
Bruxelles : 2;
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In toepassing van artikel 43, § 1, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, dient één van deze plaatsen te
worden voorzien door de benoeming van een Franstalige kandidaat.

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
15 april 2014.

In toepassing van artikel 43, § 5ter, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, dient één van deze plaatsen te
worden voorzien door de benoeming van Nederlandstalige kandidaat.

- vrederechter van het :
- tweede kanton Schaarbeek : 1
In toepassing van artikel 43, § 4, van de wet van 15 juni 1935 op het

gebruik der talen in gerechtszaken, dienen deze plaats te worden
voorzien door de benoeming van een kandidaat die het bewijs levert
van de kennis van de Franse taal en de Nederlandse taal.

Om de kennis van de andere taal dan die waarin de examens van
doctor of licentiaat in de rechten werden afgelegd, moeten de
kandidaten, hetzij voor het examen overeenkomstig artikel 43quinquies
§ 1, vierde lid, van deze wet geslaagd zijn, hetzij van de bepalingen van
artikel 66 van dezelfde wet kunnen genieten.

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
15 april 2014.

- kanton Eigenbrakel (vanaf 1 maart 2015);
Het standaardprofiel van de hierboven vermelde functies van

korpschef werd bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 16 sep-
tember 2000 en het beleidsplan, bedoeld in artikel 259quater, § 2, derde
lid, van het Gerechtelijk Wetboek, moet, op straffe van verval, in
tweevoud, bij een ter post aangetekend schrijven aan “FOD Justitie”
worden gericht binnen een termijn van zestig dagen na de bekendma-
king van de vacature in het Belgisch Staatsblad.

Binnen deze termijn moet een elektronische versie van het beleids-
plan worden gestuurd naar :

post.ro1@just.fgov.be. Gelieve als onderwerp van de mail enkel
″Beleidsplan″ te vermelden.

Elke kandidatuur voor een benoeming in de rechterlijke orde of voor
een aanwijzing tot korpschef moet, op straffe van verval, bij een ter post
aangetekend schrijven worden gericht aan

“FOD JUSTITIE, DIRECTORAAT-GENERAAL – RECHTERLIJKE
ORGANISATIE – DIENST PERSONEELSZAKEN – ROJ 211, WATER-
LOOLAAN 115, 1000 BRUSSEL” binnen een termijn van één maand na
de bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad. (arti-
kel 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek).

Teneinde het onderzoek van de kandidaturen te kunnen verrichten
binnen de opgelegde termijn, worden de kandidaten dringend uitge-
nodigd om, bij het verzenden van hun kandidatuurstelling(en), het
volledige adres te vermelden zoals hierboven is aangeduid.

Voor elke kandidatuurstelling dient een afzonderlijk schrijven, in
tweevoud, te worden gericht.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09667]

Rechterlijke Orde. — Derde lijst van de rechters in de tuchtrecht-
bank, van de raadsheren in de tuchtrechtbank in hoger beroep en
van de magistraten-assessoren aangewezen om zitting te houden in
de tuchtrechtbank en in de tuchtrechtbank in hoger beroep naar
aanleiding van de oproep tot kandidaten bekendgemaakt op
1 september 2014

De volgende rechter werd op 19 september 2014 in het rechtsgebied
van het hof van beroep te Antwerpen aangewezen voor een termijn van
zeven jaar om te zetelen in de hoedanigheid van rechter in de
Nederlandstalige tuchtrechtbank :

— De heer De Munck, H., ondervoorzitter en rechter in de familie- en
jeugdrechtbank van de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen.

De volgende rechter werd op 29 september 2014 in het rechtsgebied
van het hof van beroep te Brussel aangewezen voor een termijn van
zeven jaar om te zetelen in de hoedanigheid van rechter in de
Franstalige tuchtrechtbank :

— Mevr. Sterck, S., ondervoorzitter van de rechtbank van eersteaan-
leg van Waals-Brabant.

En application de l’article 43, § 1er, de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, une de ces places
doivent être pourvue par la nomination d’un candidat francophone.

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 15 avril 2014.

En application de l’article 43, § 5ter, de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, une de ces places
doivent être pourvue par la nomination de candidat néerlandophone.

- juge de paix du :
- du second canton de Schaerbeek : 1
En application de l’article 43 § 4 de la loi du 15 juin 1935 concernant

l’emploi des langues en matière judiciaire, cette place doit être pourvue
par la nomination d’un candidat justifiant de la connaissance de la
langue française et de la langue néerlandaise.

Pour justifier de la connaissance de la langue autre que celle dans
laquelle ont été subis les examens du doctorat ou de la licence en droit,
les candidats doivent, soit avoir satisfait à l’examen visé à l’arti-
cle 43quinquies, § 1er, alinéa 4, de la loi précitée, soit bénéficier des
dispositions de l’article 66 de ladite loi.

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 15 avril 2014.

- canton de Braine-l’Alleud (à partir du 1er mars 2015);
Pour les fonctions de chef de corps, mentionnées ci-dessus, le profil

général a été publié au Moniteur belge du 16 septembre 2000 et le plan
de gestion, visé à l’article 259quater, § 2, alinéa 3, du Code judiciaire,
doit, sous peine de déchéance, être adressé en deux exemplaires, par
courrier recommandé, au « SPF Justice » dans un délai de soixante jours
à partir de la publication de la vacance au Moniteur belge.

Dans le même délai, une version électronique du plan de gestion doit
être transmise à :

poste.oj1@just.fgov.be en prenant soin de bien indiquer comme sujet
du mail « Plan de gestion »

Toute candidature à une nomination dans l’ordre judiciaire ou à une
désignation de chef de corps doit être adressée, à peine de déchéance,
par lettre recommandée à la poste au

“SPF JUSTICE, DIRECTION GENERALE DE L’ORGANISATION
JUDICIAIRE – SERVICE DU PERSONNEL – ROJ 211, BOULEVARD DE
WATERLOO 115, 1000 BRUXELLES”, dans un délai d’un mois à dater
de la publication de la vacance au Moniteur belge (article 287sexies du
Code judiciaire).

Afin de permettre d’instruire les candidatures dans les délais
impartis, les candidats sont invités à respecter strictement l’adresse
ci-dessus lors de l’envoi de leur(s) candidature(s).

Une lettre séparée doit être adressée, en double exemplaire, pour
chaque candidature.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09667]

Ordre judiciaire. — Troisième liste des juges au tribunal discipli-
naire, des conseillers au tribunal disciplinaire d’appel et des
magistrats assesseurs désignés pour siéger au tribunal disciplinaire
et au tribunal disciplinaire d’appel suite à l’appel aux candidats
publié le 1er septembre 2014

Le juge suivant a été désigné le 19 septembre 2014 dans le ressort de
la cour d’appel d’Anvers pour siéger pendant sept ans en qualité de
juge au tribunal disciplinaire néerlandophone :

— M. De Munck, H., vice-président et juge au tribunal de la famille
et de la jeunesse au tribunal de première instance d’Anvers.

Le juge suivant a été désigné le 29 septembre 2014 dans le ressort de
la cour d’appel de Bruxelles pour siéger pendant sept ans en qualité de
juge au tribunal disciplinaire francophone :

— Mme Sterck, S., vice-président au tribunal de première instance du
Brabant wallon.

104380 BELGISCH STAATSBLAD — 18.12.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



De volgende raadsheer werd op 9 oktober 2014 in het rechtsgebied
van het hof van beroep te Gent aangewezen voor een termijn van zeven
jaar om te zetelen in de hoedanigheid van raadsheer in de Nederlands-
talige tuchtrechtbank in hoger beroep :

— De heer Dursin, E., raadsheer in het hof van beroep te Gent.

De volgende raadsheren werden op 21 oktober 2014 in het rechts-
gebied van het hof van beroep te Bergen aangewezen voor een termijn
van zeven jaar om te zetelen in de hoedanigheid van raadsheer in de
Franstalige tuchtrechtbank in hoger beroep :

— de heer Resteau, Ph., kamervoorzitter in het hof van beroep te
Bergen;

— de heer Lenoir, J., raadsheer in het hof van beroep te Bergen;

— de heer Vanreusel, D., raadsheer in het hof van beroep te Bergen;

— de heer Stevenart Meeûs, F., raadsheer in het hof van beroep te
Bergen.

De volgende raadsheren werden op 24 oktober 2014 in het rechts-
gebied van het hof van beroep te Bergen aangewezen voor een termijn
van vijf jaar om te zetelen in de hoedanigheid van assessor in de
Franstalige tuchtrechtbank en in de Franstalige tuchtrechtbank in hoger
beroep :

— de heer Jassogne, CH., ere – eerste voorzitter van het hof van
beroep te Bergen;

— de heer Gillardin, J., ere-raadsheer hof van beroep te Bergen.

De volgende rechters werden op 28 oktober 2014 in het rechtsgebied
van het hof van beroep te Gent aangewezen voor een termijn van zeven
jaar om te zetelen in de hoedanigheid van rechter in de Nederlands-
talige tuchtrechtbank :

— de heer De Vidts, A., ondervoorzitter en beslagrechter in de
rechtbank van eerste aanleg van Oost-Vlaanderen;

— de heer Claeys, J-C., ondervoorzitter en onderzoeksrechter in de
rechtbank van eerste aanleg van Oost-Vlaanderen;

— de heer Van den Bossche, D., afdelings- en ondervoorzitter in de
rechtbank van eerste aanleg van Oost-Vlaanderen.

De volgende rechter werd op 7 november 2014 in het rechtsgebied
van het hof van beroep te Gent aangewezen voor een termijn van zeven
jaar om te zetelen in de hoedanigheid van rechter in de Nederlands-
talige tuchtrechtbank :

— Mevr. Pottiez, Ch., onderzoeksrechter in de rechtbank van eerste
aanleg te West-Vlaanderen.

De volgende leden van het parket werden op 14 november 2014 in
het rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel aangewezen voor
een termijn van vijf jaar om te zetelen in de hoedanigheid van assessor
in de Nederlandstalige tuchtrechtbank en in de Nederlandstalige
tuchtrechtbank in hoger beroep :

— de heer Adams, A., eerste substituut-arbeidsauditeur bij het
arbeidsauditoraat te Brussel;

— de heer Van den Bossche, M., substituut-arbeidsauditeur bij het
arbeidsauditoraat te Halle-Vilvoorde;

— de heer Quirynen, W., eerste substituut-procureur des Konings bij
het parket te Halle-Vilvoorde.

De volgende leden van het parket werden op 14 november 2014 in
het rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel aangewezen voor
een termijn van vijf jaar om te zetelen in de hoedanigheid van assessor
in de Franstalige tuchtrechtbank en in de Franstalige tuchtrechtbank in
hoger beroep :

— Mevr. Sevens, V., eerste substituut-procureur des Konings bij het
parket te Brussel;

— Mevr. Pilette, L., substituut-procureur des Konings bij het parket te
Brussel.

De volgende rechters werden op 26 november 2014 in het rechts-
gebied van het hof van beroep te Luik aangewezen voor een termijn
van vijf jaar om te zetelen in de hoedanigheid van assessor in de
Franstalige tuchtrechtbank en in de Franstalige tuchtrechtbank in hoger
beroep :

— Mevr. Julien, Ch., beslagrechter in de rechtbank van eerste aanleg
te Namen;

— Mevr. De Backer, S., rechter in de rechtbank van eerste aanleg te
Namen.

Le conseiller suivant a été désigné le 9 octobre 2014 dans le ressort de
la cour d’appel de Gand pour siéger pendant sept ans en qualité de
conseiller au tribunal disciplinaire d’appel néerlandophone :

— M. Dursin, E., conseiller à la cour d’appel de Gand.

Les conseillers suivants ont été désignés le 21 octobre 2014 dans le
ressort de la cour d’appel de Mons pour siéger pendant sept ans en
qualité de conseiller au tribunal disciplinaire d’appel francophone :

— M. Resteau, Ph., président de chambre à la cour d’appel de Mons;

— M. Lenoir, J., conseiller à la cour d’appel de Mons;

— M. Vanreusel, D., conseiller à la cour d’appel de Mons;

— M. Stevenart Meeûs, F., conseiller à la cour d’appel de Mons.

Les conseillers suivants ont été désignés le 24 octobre 2014 dans le
ressort de la cour d’appel de Mons pour siéger pendant cinq ans en
qualité d’ assesseur au tribunal disciplinaire francophone et au tribunal
disciplinaire d’appel francophone :

— M. Jassogne, CH., premier président honoraire de la cour d’appel
de Mons;

— M. Gillardin, J., conseiller honoraire à la cour d’appel de Mons.

Les juges suivants ont été désignés le 28 octobre 2014 dans le ressort
de la cour d’appel de Gand pour siéger pendant sept ans en qualité de
juge au tribunal disciplinaire néerlandophone :

— M. De Vidts, A., vice-président et juge des saisies au tribunal de
première instance de Flandre-Orientale;

— M. Claeys, J-C., vice-président et juge d’instruction au tribunal de
première instance de Flandre-Orientale;

— M. Van den Bossche, D., président de division et vice-président au
tribunal de première instance de Flandre-Orientale.

Le juge suivant a été désigné le 7 novembre 2014 dans le ressort de la
cour d’appel de Gand pour siéger pendant sept ans en qualité de juge
au tribunal disciplinaire néerlandophone :

— Mme Pottiez, Ch., juge d’instruction au tribunal de première
instance de Flandre occidentale.

Les membres du parquet suivants ont été désignés le 14 novem-
bre 2014 dans le ressort de la cour d’appel de Bruxelles pour siéger
pendant cinq ans en qualité d’assesseur au tribunal disciplinaire
néerlandophone et au tribunal disciplinaire d’appel néerlandophone :

— M. Adams, A., premier substitut de l’auditeur du travail près
l’auditorat du travail de Bruxelles;

— M. Van den Bossche, M., substitut de l’auditeur du travail près
l’auditorat du travail de Hal-Vilvorde;

— M. Quirynen, W., premier substitut du procureur du Roi près le
parquet de Hal-Vilvorde.

Les membres du parquet suivants ont été désignés le 14 novem-
bre 2014 dans le ressort de la cour d’appel de Bruxelles pour siéger
pendant cinq ans en qualité d’ assesseur au tribunal disciplinaire
francophone et au tribunal disciplinaire d’appel francophone :

— Mme Sevens, V., premier substitut du procureur du Roi près le
parquet de Bruxelles;

— Mme Pilette, L., substitut du procureur du Roi près le parquet de
Bruxelles.

Les juges suivants ont été désignés le 26 novembre 2014 dans le
ressort de la cour d’appel de Liège pour siéger pendant cinq ans en
qualité d’ assesseur au tribunal disciplinaire francophone et au tribunal
disciplinaire d’appel francophone :

— Mme Julien, Ch., juge des saisies au tribunal de première instance
de Namur;

— Mme De Backer, S., juge au tribunal de première instance de
Namur.
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De volgende leden van het parket-generaal werden op 5 december
aangewezen voor een termijn van vijf jaar om te zetelen in de
hoedanigheid van assessor in de Nederlandstalige tuchtrechtbank en in
de Nederlandstalige tuchtrechtbank in hoger beroep :

— de heer Ruys, R., advocaat-generaal bij het hof van beroep te
Brussel;

— de heer Verhegge, A., ere-advocaat-generaal bij hof van beroep te
Brussel.

De volgende leden van het parket-generaal werden op 5 december
aangewezen voor een termijn van vijf jaar om te zetelen in de
hoedanigheid van assessor in de Franstalige tuchtrechtbank en in de
Franstalige tuchtrechtbank in hoger beroep :

— de heer Godbille, J.-F., advocaat-generaal bij het hof van beroep te
Brussel;

— Mevr. Delos, M., eerste advocaat-generaal bij het hof van beroep te
Bergen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09666]
Rechterlijke Orde. — Tweede lijst van de rechters in de tuchtrecht-

bank, van de raadsheren in de tuchtrechtbank in hoger beroep en
van de magistraten-assessoren aangewezen om zitting te houden in
de tuchtrechtbank en in de tuchtrechtbank in hoger beroep naar
aanleiding van de oproep tot kandidaten bekendgemaakt op
1 september 2014. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 324 van 21 november 2014 dient op
bladzijde 91485 in de lijst van de assessoren die op 27 oktober 2014 in
het rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel werden aangewezen
om te zetelen in de Nederlandstalige tuchtrechtbank en in de Neder-
landstalige tuchtrechtbank in hoger beroep, het volgende gelezen te
worden :

— “Mevr. Mathys, D., onderzoeksrechter in de rechtbank van eerste
aanleg te Leuven” in plaats van “de heer Mathys, D., onderzoeksrechter
in de rechtbank van eerste aanleg te Leuven”.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09665]
Rechterlijke Orde. — Tweede lijst van de leden assessoren-

gerechtspersoneel van niveau A en B aangewezen in de tuchtrecht-
bank en de tuchtrechtbank in hoger beroep. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 325 van 24 november 2014 dient op
bladzijde 91691 in de Franse tekst het volgende gelezen te worden :

— “M. Koen De Busser, greffier au tribunal de première instance
d’Anvers” in plaats van “M. Koen De Busser, au tribunal de première
instance d’Anvers”.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/36916]
Definitieve vaststelling gemeentelijk mobiliteitsplan

ASSE. — De gemeenteraad heeft op 17 november 2014 het gemeentelijk mobiliteitsplan definitief vastgesteld, na
gunstig advies van de regionale mobiliteitscommissie van 14 oktober 2014.

Les membres du parquet général suivants ont été désignés le
5 décembre 2014 pour siéger pendant cinq ans en qualité d’ assesseur
au tribunal disciplinaire néerlandophone et au tribunal disciplinaire
d’appel néerlandophone :

— M. Ruys, R., avocat général près la cour d’appel de Bruxelles;

— M. Verhegge, A., avocat général honoraire près la cour d’appel de
Bruxelles .

Les membres du parquet général suivants ont été désignés le
5 décembre 2014 pour siéger pendant cinq ans en qualité d’ assesseur
au tribunal disciplinaire francophone et au tribunal disciplinaire
d’appel francophone :

— M. Godbille, J.-F. avocat général près la cour d’appel de Bruxelles;

— Mme. Delos, M., premier avocat général près la cour d’appel de
Mons.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09666]
Ordre judiciaire. — Deuxième liste des juges au tribunal discipli-

naire, des conseillers au tribunal disciplinaire d’appel et des
magistrats assesseurs désignés pour siéger au tribunal disciplinaire
et au tribunal disciplinaire d’appel suite à l’appel aux candidats
publié le 1er septembre 2014. — Errata

Au Moniteur belge n° 324 du 21 novembre 2014 à la page 91485, dans
la liste des assesseurs qui ont été désignés le 27 octobre 2014 dans le
ressort de la cour d’appel de Bruxelles pour siéger au tribunal
disciplinaire et au tribunal disciplinaire d’appel néerlandophones il
convient de lire :

— « Mme Mathys, D., juge d’instruction au tribunal de première
instance de Louvain″ au lieu de « M. Mathys, D., juge d’instruction au
tribunal de première instance de Louvain ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09665]
Ordre judiciaire. — Deuxième liste des membres assesseurs-

personnel judiciaire de niveau A et B désignés au tribunal
disciplinaire et au tribunal disciplinaire d’appel. — Errata

Au Moniteur belge n° 325 du 24 novembre 2014 à la page 91691, dans
le texte en français il convient de lire :

— « M. Koen De Busser, greffier au tribunal de première instance
d’Anvers » au lieu de « M. Koen De Busser, au tribunal de première
instance d’Anvers ».
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Deerlijk

Openbaar onderzoek

Overeenkomstig artikel 2.2.14, § 2, van de Vlaamse Codex Ruimte-
lijke Ordening brengt het college van burgemeester en schepenen van
Deerlijk ter kennis aan de bevolking dat het ontwerp gemeentelijk
RUP « OCMW Stationsstraat », omvattende :

- een toelichtingnota,

- een verordenend grafisch plan,

- verordenende stedenbouwkundige voorschriften.

Opgemaakt conform de wettelijke bepalingen, en door de gemeen-
teraad voorlopig vastgesteld in zitting van 4 december 2014, wordt
onderworpen aan een openbaar onderzoek.

Het openbaar onderzoek over het RUP start op 22 december 2014 en
loopt tot en met 19 februari 2015. Het plan ligt gedurende die periode
ter inzage op de gemeentelijke stedenbouwkundige dienst, Harelbeke-
straat 27 te Deerlijk, iedere werkdag tussen 9 uur en 12 u. 30 m.,
donderdagavond tussen 16 uur en 19 uur en de eerste zaterdag van de
maand tussen 9 uur en 11 u. 30 m.

Opmerkingen of bezwaren moeten uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek gericht worden aan de Gemeentelijke Commissie
voor Ruimtelijke Ordening (GECORO), p.a. Harelbekestraat 27, te
8540 Deerlijk, per aangetekende brief of per afgifte tegen ontvangstbe-
wijs op de dienst stedenbouw.

Deerlijk, 17 december 2014.
(37487)

Stad Ieper

Bekendmaking van het onderzoek

Overeenkomstig de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, in het
bijzonder artikel 2.2.14., § 2., maakt het college van burgemeester en
schepenen bekend dat het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
Vestingslandschap voorlopige vastgesteld door de gemeenteraad in
zitting van 1 december 2014, ter inzage ligt op het Stadhuis,
eerste verdieping, afdeling Ruimtelijke Ordening en Leefmilieu vanaf
5 januari 2015 tot en met 5 maart 2015 om 12 uur.

Op 22 januari 2015 om 20 uur wordt er een informatievergadering
gehouden in de conferentiezaal van het stadhuis, Grote Markt 34,
8900 Ieper, waarbij het Gemeentelijk Ruimtelijk Uitvoeringsplan
Vestingslandschap met inrichtingsplan toegelicht zal worden.

Al wie omtrent het uitvoeringsplan bezwaren of opmerkingen te
maken heeft, moet die per aangetekende brief of tegen ontvangstbewijs
bezorgen aan de voorzitter van de Gemeentelijke Commissie voor
Ruimtelijke Ordening, p/a Stadhuis, Grote Markt 34, 8900 Ieper
uiterlijk op 5 maart 2015 om 12 uur.

Ieper, 8 december 2014.
(37488)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Atenor Group

Publication prévue par l’article 11, § 1er de la loi du 14 décembre 2005
telle que modifiée par la loi du 21 décembre 2013 (Moniteur belge du
31.12.2013).

La Hulpe, le 15 décembre 2014

1. Identité de l’Emetteur

Dénomination sociale : ATENOR GROUP.

Siège social : avenue Reine Astrid 92, à 1310 La Hulpe.

Numéro d’entreprise : BE 0403.209.303

2. Données des titres mis en vente

Nature des titres : actions.

Code ISIN : Atenor Group. ISIN BE 0003837540

3. Nombre maximum de titres susceptibles d’être mis en vente : 5.460

4. Marché sur lequel les ventes auront lieu : marché règlementé
Euronext Brussels.

5. Date limite à laquelle les titulaires ou ayant droits doivent déposer
leurs titres auprès de l’émetteur : 16 janvier 2015.

Les ventes ne pourront débuter qu’au minimum un mois (et
maximum trois mois) après la publication sur le site de l’entreprise de
marché Euronext Brussels du présent avis (la publication au Moniteur
belge peut être subséquente en raison notamment des délais de commu-
nication. C’est pourquoi, la date de la publication au Moniteur ne sera
pas prise en compte pour calculer le délai d’un mois) et en fonction du
calendrier des jours de Bourse publié par Euronext Brussels.

Article 11 de la loi du 14 décembre 2005 telle que modifiée par la loi
du 21 décembre 2013

« § 1er. A partir du 1er janvier 2015, les titres admis à la négociation
sur un marché réglementé et dont le titulaire ne s’est pas fait connaître
le jour de la vente, sont vendus par l’émetteur sur un marché régle-
menté.

Cette vente a lieu moyennant publication préalable au Moniteur belge
et sur le site internet de l’entreprise de marché exploitant l’activité du
marché réglementé sur lequel les titres seront vendus d’un avis
contenant le texte du présent paragraphe et invitant le titulaire à faire
valoir ses droits sur les titres. La vente ne peut intervenir qu’à
l’expiration d’un délai d’un mois à compter de la publication de l’avis
et initiée dans les trois mois qui suivent ».

Atenor Group informe le marché qu’elle procèdera à partir du
19 janvier 2015 à la vente des titres au porteur dont les titulaires ne se
seront pas fait connaître au plus tard le 16 janvier 2015. Cette vente sera
réalisée sur le marché d’Euronext Brussels.
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L’intermédiaire financier chargé de la vente est Belfius Banque.

Les sommes provenant, déduction faite des frais exposés, seront
déposées à la Caisse des Dépôts et Consignation jusqu’à ce qu’une
personne ayant pu valablement établir sa qualité de titulaire en
demande la restitution.

Le présent avis est publié sur le site internet d’Atenor Group
(www.atenor.be) et d’Euronext (https ://www.euronext.com/expert-
market/dematerialisation).

Pour de plus amples informations, veuillez contacter Sidney D. Bens,
CFO, tél. + 32-2 387 22 99, e-mail : info@atenor.be - www.atenor.be

(37713)

Atenor

Bekendmaking voorzien door artikel 11, § 1 van de wet van
14 december 2005 zoals gewijzigd door de wet van 21 december 2013,
Belgisch Staatsblad van 31.12.2013

Terhulpen, 15 december 2014.

1. Identiteit van de emittent

Firmanaam : ATENOR GROUP.

Maatschappelijke zetel : avenue Reine Astrid 92, 1310 Terhulpen.

Ondernemingsnummer: BE 0403.209.303

2. Gegevens vereist voor de identificatie van de effecten die te koop
worden aangeboden

Aard van de effecten

Aandelen.

ISIN-code : Atenor group. ISIN BE 0003837540

3. Maximumaantal effecten dat te koop kan worden aangeboden :
5.460.

4. Markt op dewelke de verkopen zullen plaats vinden : gereglemen-
teerde markt van Euronext Brussels.

5. De uiterste datum waarop de houders of hun rechthebbenden de
effecten dienen te deponeren bij de emittent : 16 januari 2015.

De verkopen kunnen slechts aanvangen na het verstrijken van
minimum één maand (en maximum drie maanden) na de bekendma-
king van dit bericht de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad kan
echter later vallen, meer bepaald omwille van de termijnen van
bekendmaking. Dit is de reden waarom de datum van publicatie niet
in acht zal worden genomen om de termijn van één maand te
berekenen) op de website van de marktonderneming Euronext Brus-
sels en in functie van de door Euronext Brussels gepubliceerde kalender
van de Beursdagen.

Artikel 11 van de wet van 14 december 2005 zoals gewijzigde door
de wet van 21 december 2013

“ § 1. Vanaf 1 januari 2015 worden de effecten die tot de verhande-
ling op een gereglementeerde markt worden toegelaten en waarvan de
rechthebbende zich niet heeft bekendgemaakt op de dag van de
verkoop, door de emittent verkocht op een gereglementeerde markt.
Deze verkoop heeft plaats mits voorafgaande bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad en op de website van de marktonderneming die de
gereglementeerde markt exploiteert van waarop de effecten verkocht
zullen worden, van een bericht dat de tekst van deze paragraaf bevat
en waarin aan de rechthebbende wordt gevraagd zijn rechten op de
effecten op te eisen. De verkoop kan pas geschieden na het verstrijken
van de termijn van een maand na de bekendmaking van het bericht, en
wordt gestart binnen de drie daaropvolgende maanden.”

Atenor Group informeert de markt dat ze vanaf 19 januari 2015
overgaat tot de verkoop van de aandelen aan toonder waarvan de
houders zich niet voor 16 januari 2015 bekend hebben gemaakt. Deze
verkoop zal plaatsvinden op de beurs Euronext Brussels.

De financiële tussenpersoon die verantwoordelijk is voor de verkoop
is Belfius Bank.

De opbrengst zal na aftrek van de gemaakte kosten worden gedepo-
neerd bij de Deposito- en Consignatiekas totdat een persoon die zijn
hoedanigheid van houder rechtsgeldig heeft kunnen aantonen, er de
terugbetaling van vraagt.

Dit bericht wordt gepubliceerd op de website van Atenor Group
(www.atenor.be) en van Euronext (https ://www.euronext.com/nl/
expert-market/dematerialisation).

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met Sidney D. Bens,
CEO, tel. + 32-2 387 22 99, e-mail : info@atenor.be - www.atenor.be

(37713)

IMMORENTE, société anonyme, certificats de rente immobilière,
« FORT JACO SHOPPING CENTER », boulevard Pachéco 44,
1000 BRUXELLES

Numéro d’entreprise : 0406.206.306

Clôture définitive

La perception par Immorente SA du produit finale du certificat « Fort
Jaco Shopping Center » permet la distribution de EUR 2,9858 brut par
certificat, sans retenue du précompte mobilier comme il s’agit d’un
remboursement de capital.

Ce montant sera payable à partir du 22 décembre 2014 aux guichets
de Belfius Banque, contre remise du manteau du certificat de rente
immobilière.

Les certificats nominatives seront payés le 22 décembre 2014.

Par après, le certificat de rente « Fort Jaco Shopping Center » sera
définitivement clôturé.

Le rapport du Contrôleur de Gestion pourra être envoyé sur simple
demande au téléphone n° 02/285.27.14.

(37860)

IMMORENTE, naamloze vennootschap, Vastgoedrentecertificaten,
« FORT JACO SHOPPING CENTER », Pachecolaan 44, 1000 BRUSSEL

Ondernemingsnummer : 0406.206.306

Definitieve sluiting

De inning door Immorente NV van de finale opbrengst van het
certificaat « Fort Jaco Shopping Center » laat toe een brutobedrag uit te
keren van EUR 2,9858 per certificaat, zonder afhouding van roerende
voorheffing daar het gaat om de terugbetaling van kapitaal.

Het bedrag zal betaalbaar zijn vanaf 22 december 2014 aan de
loketten van Belfius Bank en dit tegen afgifte van de mantel van het
vastgoedcertificaat.

De nominatieve certificaten zullen uitbetaald worden op
22 december 2014.

Nadien zal het rentecertificaat « Fort Jaco Shopping Center » defini-
tief gesloten worden.

Het rapport van de Beheerscontroleur kan op verzoek via het tele-
foonnr. 02/285.27.14 opgestuurd worden.

(37860)
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Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Vredegerecht Aalst I

Bij vonnis van de vrederechter van het eerste kanton Aalst, verleend
op 25 november 2014, werd DE NIELS, Emilie, geboren te Kerksken
op 4 april 1925, wonende te 9300 AALST, WZC Sint-Job, Marktweg 20,
niet in staat verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg toege-
voegd als voorlopig bewindvoerder : Mr. CAYET, Sylvia, advocaat, te
9320 Erembodegem, Industrielaan 27, bus 3.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 13 oktober 2014.

Aalst, 9 december 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de waarn. griffier, SAMSON, Nancy.
(76303)

Vredegerecht Antwerpen VII

Bij beschikking van 17 november 2014, heeft de vrederechter van het
zevende kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

De heer Ludo Christiane VAN DEN BOSCH, geboren te Kapellen op
20 december 1955, wonende te 2060 Antwerpen, Pompoenstraat 4,
bus 1, verblijvende te Lindendreef 1, afdeling 7B, te 2020 Antwerpen.

De heer de advocaat Wim LEENAARDE, advocaat, wonende te
2610 Antwerpen, Ridderveld 19, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verneirt, Isabel.
(76304)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 25 november 2014, heeft de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Paulina Josepha VAN LOO, geboren te Borgerhout op
21 januari 1923, met rijksregisternummer 23.01.21-378.64, verblijvende
in de WZC « Residentie Moretus » te 2600 Antwerpen, Grote-
steenweg 185.

Mevrouw Rosette GOEYENS, wonende te 4571 Axel, Derdeverkor-
ting 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marc Ringoot.
(76305)

Vredegerecht Gent III

Bij beschikking van 18 november 2014, heeft de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Georgetta Maria MUSSCHE, geboren te Ertvelde op
7 september 1928, wonende te 9940 Evergem, Guldensporenlaan 18.

Mevrouw de advocaat Nadine VERBEEST, advocaat, met kantoor te
9051 Gent, Drie Koningenstraat 3, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Hemberg, Gaëlle.

(76306)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 20 november 2014, heeft de vrederechter Leuven
beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Kinnaree RAGSAPAKDEE, geboren te Ban Lao Khummane (Thai-
land) op 3 juni 1978, met rijksregisternummer 78.06.03-370.56,
wonende en verblijvende in het U.C. « Sint-Jozef », 3070 Kortenberg,
Leuvensesteenweg 428.

Voegen toe als bewindvoerder : Guido William August Clement
DE RAEYMAEKER, advocaat, kantoorhoudend te 3000 Leuven,
Koning Leopold I-straat 7, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Temperville, Karine.

(76307)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 18 november 2014, heeft de vrederechter Leuven
beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mevrouw Iliana TORTELBOOM, geboren te op 30 oktober 1937,
wonende te 3010 Leuven, Martelarenlaan 139/0303.

Voegen toe als bewindvoerder : de heer Kristof DE MULDER,
wonende te 9620 Zottegem, Buke 95, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Temperville, Karine.

(76308)

Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van 18 november 2014, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Kobe CLEYNHENS, geboren te Leuven op 9 augustus 1979,
wonende te 3360 Bierbeek, Krijkelberg 1, verblijvend U.P.C.
« SINT-KAMILLUS », Krijkelberg 1, te 3360 Bierbeek.
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Dimitri NAGELS, advocaat, kantoorhoudend te 3300 Tienen,
Goossensvest 36, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verbist, Veronique.
(76309)

Vredegerecht Lier

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Lier,
verleend op 25 november 2014, werd Vitse, Camiel, geboren te
OUDENBURG op 26 december 1941, wettelijk gedomicilieerd en
verblijvende in het RVT « Hof van Arenberg », Rooienberg 1, te
2570 DUFFEL, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
bevestiging als bewindvoerder over de goederen : Raveschot, Denis,
advocaat, met kantoor te 2570 DUFFEL, Mechelsebaan 203.

Lier, 26 november 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.

(76310)

Vredegerecht Lier

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Lier,
verleend op 25 november 2014, werd Claes, Jean, met rijksregister-
nummer 33.03.17-343.55, van Belgische nationaliteit, geboren te LIER
op 17 maart 1933, gehuwd, wettelijk gedomicilieerd te 2570 DUFFEL,
Rooienberg 1, verblijvende in het WZH « Hof Van Arenberg », Rooien-
berg 1, te 2570 DUFFEL, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren
en kreeg bevestiging als voorlopig bewindvoerder over de goederen :
Verwaest, Jef, advocaat, met kantoor te 2500 LIER, Vismarkt 37.

Lier, 26 november 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.

(76311)

Vredegerecht Lier

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Lier,
verleend op 25 november 2014, werd Boon, Lucie, met rijksregister-
nummer 33.10.13-346.27, van Belgische nationaliteit, geboren te LIER
op 13 oktober 1933, gehuwd, wettelijk gedomicilieerd te 2570 DUFFEL,
Netelei 1, verblijvende in het WZH « Hof Van Arenberg », Rooien-
berg 1, te 2570 DUFFEL, niet in staat verklaard haar goederen te
beheren en kreeg bevestiging als voorlopig bewindvoerder over de
goederen : Verwaest, Jef, advocaat, met kantoor te 2500 LIER,
Vismarkt 37.

Lier, 26 november 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.

(76312)

Vredegerecht Lokeren

Bij beschikking van 2 december 2014, heeft de vrederechter van het
kanton Lokeren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

De heer Raymond BUYSSENS, geboren te Lokeren op
19 november 1930, wonende te 9160 Lokeren, Eekstraat 71 en voegen
toe als bewindvoerder : meester Frederik NAENEN, advocaat,
wonende te 9112 Sint-Niklaas, Hulstbaan 233A.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, Uyttersprot,
Belinda.

(76313)

Vredegerecht Maaseik

Bij beschikking van 19 november 2014, heeft de vrederechter van het
kanton Maaseik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Elisabeth Maria BEIJNSBERGER, geboren te Molenbeersel op
29 december 1926, wonende te 3640 Kinrooi, Fosheistraat 34, verblij-
vend Woonzorgcentrum « Zorgvlied », Zandbosstraat 4, te
3640 Kinrooi.

Guido Gerard Agnes Hendrik AGTEN, advocaat, kantoorhoudend te
3960 Bree, Malta 9, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Gezien het verzoekschrift neergelegd ter griffie d.d. 16 oktober 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Heymans, Myrjam.

(76314)

Vredegerecht Maaseik

Bij beschikking van 12 november 2014, heeft de vrederechter van het
kanton Maaseik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Catharina Elisabeth BERBEN, geboren te Bree op
29 oktober 1930, wonende te 3680 Maaseik, Beukenlaan 15, verblijvend
Woonzorgcentrum « De Maaspoorte », Sionstraat 21, te 3680 Maaseik.

De heer Jaak TIMMERMANS, lasser, wonende te 3680 Maaseik,
Dennenstraat 71, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Gezien het verzoekschrift neergelegd ter griffie d.d. 15 oktober 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Heymans, Myrjam.

(76315)

Vredegerecht Maasmechelen

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
kanton Maasmechelen, verleend op 12 november 2014, werd KOWAL,
Danuta, geboren te TREYSA op 18 augustus 1946, wonende te
3630 MAASMECHELEN, Oude Baan 121/R, opgenomen in de instel-
ling OPZ « Rekem », 3621 LANAKEN, Daalbroekstraat 106, niet in staat
verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : GROGER, Freddy, geboren te MAASEIK op
9 oktober 1971, vioolbouwer, wonende te 2800 MECHELEN, Kapel-
straat 31.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
25 augustus 2014.

Maasmechelen, 26 november 2014
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Rita Coun.

(76316)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Bij beschikking van 25 november 2014, heeft de vrederechter van het
kanton Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, beschermings-
maatregelen uitgesproken met betrekking tot :

- de goederen in het systeem van vertegenwoordiging.
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Betreffende : CHRISTIAANS, Jeroen Robert Joseph, geboren te
Keulen op 27 november 1988, zonder beroep, thans gedomicilieerd en
verblijvende te 3910 Neerpelt, Kompenstraat 7, KLOK, Sarah, advocaat,
kantoorhoudende te 3900 Overpelt, Burgemeester van Lindtstraat 61,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen.

Overgemaakt aan de bewindvoerder op 26 november 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja VERPOORTEN.

(76317)

Vredegerecht Oostende II

Bij beschikking van 5 november 2014, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Cécile BLOMME, geboren te Lombardsijde op
14 december 1937, wonende te 8470 Gistel, Dorpsstraat 73, verblijvend
WZC « WESTDUIN », Badenlaan 62, te 8434 Westende.

De heer Wouter BLOMME, wonende te 8400 Oostende, Laurier-
straat 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Denolf, Conny.
(76318)

Vredegerecht Overijse-Zaventem

Bij beschikking van 25 november 2014 (14B240 - Rep. R. 1058/2014),
heeft de vrederechter van het kanton Overijse-Zaventem, zetel Overijse,
beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mevrouw Françoise BARRAS, geboren te Sint-Vincent (Frankrijk) op
19 juni 1940, wonende in Residentie « Prince Leopold » te 3090 Overijse,
Sint-Jansbergdreef 16.

Meester Daniël AMELINCKX, met kantoor te 9140 Temse, Piet
Nutenlaan 7a, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Mann-
aerts, André.

(76319)

Vredegerecht Overijse-Zaventem

Bij beschikking van 25 november 2014 (14B233 - Rep. R. 1057/2014),
heeft de vrederechter van het kanton Overijse-Zaventem, zetel Overijse,
beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mevrouw Martine PAULUS, geboren te Etterbeek op 20 mei 1958,
wonende en verblijvende in Residentie « Ofelia » te 3090 Overijse,
Nijvelsebaan 86.

Meester Walter BROOTHAERS, advocaat, met kantoor te
3090 Overijse, Esdoornenlaan 5, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)
Mann-
aerts, André.

(76320)

Vredegerecht Sint-Jans-Molenbeek

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Sint-Jans-
Molenbeek, verleend op 17-11-2014, werd een einde gesteld aan de
opdracht van mevrouw Mortelmans, Viviane, als voorlopig bewind-
voerder over :

Mevrouw MORTELMANS, Patricia, geboren te Schaarbeek op
23 augustus 1965, wonende te 1080 SINT-JANS-MOLENBEEK, Koor-
straat 74/3, beschermde persoon.

De heer MASUREEL, Patrick, advokaat te 1030 Brussel, Eugène
Smitsstraat 28-30, wordt aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van mevrouw MORTELMANS, Patricia.

Sint-Jans-Molenbeek, 25 november 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peter Dhondt.
(76321)

Vredegerecht Veurne-Nieuwpoort

Bij beschikking van 17 november 2014, heeft de vrederechter Veurne-
Nieuwpoort, zetel Veurne beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

VERMEIRE, Frank, wonende te 8690 Alveringem, Nieuwe Herberg 5,
geboren te Veurne op 11 oktober 1979, niet in staat zelf zijn goederen
te beheren.

Voegt toe als bewindvoerder : mevrouw SAGAER, Christianne,
Nieuwe Herberg 5, te 8690 Alveringem.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Gina Huyghe.
(76322)

Vredegerecht Waregem

Bij beschikking van 17 november 2014, heeft de vrederechter van het
kanton Waregem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Lindsy MERVYLDE, geboren te Kortrijk op 17 februari 1981,
wonende te 8792 Waregem (Desselgem), Jozef De Costerstraat 9,
en werd aangesteld als bewindvoerder, vertegenwoordiger mevrouw
Claudine Louise VERHAEGHE, wonende te 8792 Waregem (Dessel-
gem), Jozef De Costerstraat 9.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wulleman, Marika.
(76323)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 25 november 2014, heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Yvonne Emma VAN HERREWEGHE, van Belgische natio-
naliteit, geboren te Oelegem op 20 augustus 1923, weduwe, wonende
te 2520 Ranst, John Kennedylaan 4, thans verblijvende in WZC
« De Buurt », Kermisplein 9, te 2980 Zoersel.
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Mevrouw Magda Clemence DE CRAENE, wonende te 2970 Schilde,
Koeputten 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Present, Ingrid.
(76324)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 18 november 2014, heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Clotildis KEGELS, van Belgische nationaliteit, geboren te
Bornem op 2 april 1921, gescheiden, wonende te 2060 Antwerpen,
Lange Van Bloerstraat 107, thans verblijvende in ZNA « JOOSTENS »,
Kapellei 133, te 2980 Zoersel.

Meester Jan Lodewijk MERTENS, advocaat aan de balie te
Antwerpen, met kantoor te 2900 Schoten, Alice Nahonlei 74, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marynissen, Tini.
(76325)

Vredegerecht Brasschaat

Opheffing voorlopig bewind

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
verleend op 26 november 2014, werd een einde gesteld aan het
voorlopig bewind van meester Erwin JORIS, advocaat, met kantoor te
2110 Wijnegem, Marktplein 22, over de goederen van wijlen
ADRIAENSEN, Victoire, geboren te Lillo op 6 februari 1929, in leven
laatst wonende en verblijvende in RVT « SALVE », te 2930 Brasschaat,
Rustoordlei 75-77, en overleden te Brasschaat op 7 oktober 2014.

Brasschaat, 26 november 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delaruelle, Sandra.

(76326)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Neerpelt-
Lommel, met zetel te Lommel, verleend op 24 november 2014, werd
ambtshalve een einde gesteld aan het voorlopig bewind over de
goederen van MAES, Frankie, geboren te Lommel op 19 juli 1980,
gedomicilieerd te Hessie 16A3, 2400 Mol, ingevolge dat hij terug
bekwaam werd verklaard om zijn goederen te beheren.

Neerpelt, 25 november 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kirsten Vliegen.

(76327)

Vredegerecht Diksmuide

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van 24 november 2014, heeft de vrederechter van het
kanton Diksmuide beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

Mevrouw Verhoeven, Chantal Bertha, geboren te Diksmuide op
3 juli 1971, wonende te 8600 Diksmuide, Lange Veldstraat 50, werd de
aanwijzing van meester Karl Collette, met kantoor te 8400 Oostende,
Elisabethlaan 303, opgeheven met ingang van 1 december 2014.

En werd meester Els Leenknecht, advocate, met kantoor te 8600 Diks-
muide, Fabriekstraat 4, bus 01, aangesteld als voorlopige bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon
vanaf 1 december 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Janssens, Ingrid.
(76328)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 19 novembre 2014, sur requête déposée au greffe
en date du 20 octobre 2014, le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Claude Oscar Alphonse ALLARD, né à Mont-sur-
Marchienne le 2 décembre 1951, registre national n° 51.12.02-095.30,
domicilié à 6001 Marcinelle, rue du Bierchamps 207.

Maître Vincent DESART, avocat à 6000 Charleroi, boulevard
Mayence 35, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CERAMI, Corine.
(76329)

Justice de paix de Charleroi V

Par ordonnance du 19 novembre 2014, le juge de paix de Charleroi V,
Maître Véronique QUINET, avocat à 6032 Mont-sur-Marchienne,
avenue Paul Pastur 104, a été déchargée de sa mission d’administrateur
provisoire des biens de : Madame Edwige PHLIPS, née à le
29 août 1957, domiciliée à 6032 Charleroi, rue du Moria 10/B011, cette
personne a été déclarée incapable et, Maître Vincent DESART, avocat à
6000 Charleroi, boulevard Pierre Mayence 35, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Sacre, Alain.
(76330)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 25 novembre 2014, le juge de paix du canton de
Herstal a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Marie IDON, née à Saint Remy (Liège) le 14 février 1920,
domiciliée à 4610 Beyne-Heusay, rue de Wasquehal 4, résidant rue de
la Digue 162, à 4683 Vivegnis.

Maître Philippe GODIN, avocat à 4040 Herstal, rue Hoyoux 60, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens (représentation) de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Deflandre, Chantal.
(76331)

Justice de paix de Liège I

Par ordonnance du 19 novembre 2014, le juge de paix du
premier canton de Liège a mis fin à la mission de Maître Christian
VAN LANGENACKER, avocat, dont les bureaux sont sis à 4000 Liège,
rue Agimont 3, en sa qualité d’administrateur des biens de
Monsieur DELVOYE, Paul Sylvain José François Jules, né à Theux
le 24 février 1938, sans profession, célibataire, domicilié à la « Rési-
dence de Bavière », à 4020 Liège, boulevard de la Constitution 59.

En application des dispositions transitoires de la loi du 17 mars 2013,
Monsieur DELVOYE, Paul, a été déclaré incapable d’accomplir les
actes en rapport avec sa personne visés à l’article 492/1, § 1er, al. 3, de
1° à 19°, du Code civil et ses biens visés à l’article 492/1, § 2, al. 3, de
1° à 17°, du Code civil.
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Cette personne est en outre incapable de poser tous autres actes
juridiques relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de
poche mis à sa disposition par son administrateur.

Maître Emmanuelle UHODA, avocat, dont les bureaux sont sis à
4000 Liège, place Emile Dupont 8, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée,
Monsieur DELVOYE, Paul.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Young, Eddy.
(76332)

Justice de paix de Liège I

Par ordonnance du 25 novembre 2014, le juge de paix du
premier canton de Liège a mis fin à la mission de Maître Christian
VAN LANGENACKER, avocat, dont les bureaux sont sis à 4000 Liège,
rue Agimont 3, en sa qualité d’administrateur des biens de
Madame Isabelle Victoire Marie Ghislaine PURNELLE, née à Hermalle-
sous-Argenteau le 28 mai 1968, de nationalité belge, mariée, sans
profession, domiciliée à 4690 Bassenge, ASBL « La Cerisaie », rue de la
Cerisaie 8.

En application des dispositions transitoires de la loi du 17 mars 2013,
Madame Isabelle Victoire Marie Ghislaine PURNELLE, a été déclarée
incapable d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés à
l’article 492/1, § 2, al. 3, de 1° à 17°, du Code civil.

Cette personne est en outre incapable de poser tous autres actes
juridiques relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de
poche mis à sa disposition par son administrateur.

Maître Xavier DRION, avocat, dont les bureaux sont sis à 4000 Liège,
rue Hullos 103-105, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée, Madame Isabelle PURNELLE.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Young, Eddy.
(76333)

Justice de paix de Liège I

Par ordonnance du 25 novembre 2014, le juge de paix du
premier canton de Liège a mis fin à la mission de Maître Christian
VAN LANGENACKER, avocat, ayant ses bureaux à 4000 LIEGE, rue
Agimont 3, en sa qualité d’administrateur des biens de Monsieur
Christian Julien Léger REMACLE, né à Heusy le 18 juillet 1952, de
nationalité belge, domicilié à 4101 Seraing, rue de Flémalle 240D.

En application des dispositions transitoires de la loi du 17 mars 2013,
Monsieur Christian Julien Léger REMACLE, a été déclaré incapable
d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés à l’article 492/1,
§ 2, al. 3, de 1° à 17°, du Code civil.

Cette personne est en outre incapable de poser tous autres actes
juridiques relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de
poche mis à sa disposition par son administrateur.

Maître Emmanuelle UHODA, ayant ses bureaux à 4000 Liège, place
Emile Dupont 8, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée, Monsieur Christian REMACLE.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Young, Eddy.
(76334)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 27 octobre 2014, par ordonnance
du 26 novembre 2014, le juge de paix du canton de Liège I, a prononcé
des mesures de protection des biens à l’égard de Monsieur MATTHIS,
Robert, Jean Yvon Marie Joseph, de nationalité belge, né à Liège
le 2 janvier 1944, technicien, marié, domicilié à 4020 Liège, rue de
Fléron 205, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, § 2, al. 3, de 1° à 17°, du
Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Maître Emmanuelle UHODA, avocate, dont les bureaux sont établis
à 4000 Liège, place Emile Dupont 8, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée, Monsieur MATTHIS,
Robert.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Young, Eddy.
(76335)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête du 04.11.2014, déposée au greffe le 10.11.2014, le
juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé une décision
le 24 novembre 2014, ordonnant « des mesures de protection de la
personne et des biens », conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean Nicolas HARRAY, né à Liège le 7 juillet 1948, domicilié
à 4000 Liège, boulevard Léon-Philippet 66.

Maître Olivier DEVENTER, avocat, dont le cabinet est établi à
4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Eric REGIMONT, domicilié à 4351 Remicourt, rue de la
Chapelle 2, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) COLARD, Véronique.
(76336)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête du 28.10.2014, déposée au greffe le 29.10.2014, le
juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé une décision
le 24 novembre 2014, ordonnant « des mesures de protection de la
personne et des biens », conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Martin DIANG, né à Douala le 2 juillet 1980, à
la « C.N.D.A. », à 4000 Liège, rue Emile Vandervelde 67.

Maître Thierry JAMMAER, avocat, dont l’étude est établie à
4000 Liège, rue Courtois 16, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Jean DUFOUR, domicilié à 4280 Hannut, rue Joseph
Wauters 15, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) COLARD, Véronique.
(76337)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête du 04.11.2014, déposée au greffe le 10.11.2014, le
juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé une décision
le 24 novembre 2014, ordonnant « des mesures de protection de la
personne et des biens », conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Yvonne DELVAUX, née à Ampsin le 8 novembre 1946,
domiciliée à 4000 Liège, boulevard Léon-Philippet 66.

Maître Olivier DEVENTER, avocat, dont le cabinet est établi à
4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Eric REGlMONT, domicilié à 4351 Remicourt, rue de la
Chapelle 2, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) COLARD, Véronique.
(76338)
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Justice de paix de Liège III

Suite à la requête du 31.10.2014, déposée au greffe le 03.11.2014, le
juge de paix du troisième canton de Liège a prononcé une décision
le 24 novembre 2014, ordonnant « des mesures de protection de la
personne et des biens », conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Paulette LEGRAND, née le 30 septembre 1932, domiciliée
à 4530 Villers-le-Bouillet, rue de Huy 114, résidant ISOSL « Le Péri »,
Montagne Sainte-Walburge 4B, à 4000 Liège.

Maître Géraldine DANLOY, domiciliée à 4500 Huy, rue des Bons
Enfants 17, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) COLARD, Véronique.
(76339)

Justice de paix de Liège IV

Suite à la requête déposée le 30/10/2014, le juge de paix de Liège,
canton de Liège IV a prononcé une ordonnance le 21 novembre 2014,
prenant des mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Simonne Céline Toussaint MELARD, née à Angleur
le 3 janvier 1926, registre national n° 26.01.03-066.09, domiciliée à
4030 Liège, rue des Cotis 2/0013, résidant M.R. Résidence « Belle Vue »,
quai du Longdoz 55B, à 4020 Liège.

Maître Xavier DRION, avocat, dont les bureaux sont sis à 4000 Liège,
rue Hullos 103-105, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Thirion, Cécile.
(76340)

Justice de paix de Seraing

Suite à la requête déposée le 13 octobre 2014, par ordonnance du
19 novembre 2014, le juge de paix du canton de Seraing a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Hassan OUBALLOUCH, né à Casablanca (Maroc)
le 17 juin 1954, domicilié à 4100 Seraing, rue de Colard Trouillet 3,
résidant Résidence « Lambert Wathieu », avenue R. Sualem 19, à
4100 Seraing.

Maître Julie LEJEUNE, avocat, dont l’étude est située à 4101 Seraing
(Jemeppe), rue Gustave Baivy 43, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens avec pouvoir de représention, de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge,
Jean-Marie.

(76341)

Justice de paix de Soignies

Par ordonnance du 7 novembre 2014, le juge de paix du canton de
Soignies a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Laura BEECKMAN, née à Etterbeek le 20 juin 1996,
domiciliée à 7190 Ecaussinnes, rue du Brabant 14.

Madame Valérie GERBEHAYE, domiciliée à 7190 Ecaussinnes, rue du
Brabant 14, et Monsieur Philippe BEECKMAN, domiciliée à
7190 Ecaussinnes, rue du Brabant 14, ont été désignés conjointement en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Disons que l’administrateur représentera la personne protégée pour
l’accomplissement de tous les actes en rapport avec la personne visés à
l’article 492/1, § 1er, du Code civil (1 à 19), et tous les actes en rapport
avec les biens visés à l’article 492/1, § 2, al. 3, du Code civil (1 à 17).

Soignies, le 26 novembre 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bodart, Catherine.

(76342)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Par ordonnance du 13 novembre 2014, le juge de paix du canton de
Virton-Florenville-Etalle, a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Louise DIDIER, née à Saint-Remy le 16 septembre 1923,
registre national n° 23.09.16-176.84, domiciliée au Home
« Saint-Charles », à 6762 Virton, rue Jean-François Grange 23.

Monsieur Laurent BONNEAU, domicilié à 55600 Ecouviez, Lotisse-
ment Gérawé 16, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marenne, Alfred.
(76343)

Justice de paix de Visé

Par ordonnance du 24 novembre 2014, le juge de paix du canton de
Visé a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Henri Gustaaf DEMEYER, né le 19 juillet 1954, registre
national n° 54.07.19-239.83, domicilié à 4633 Soumagne, rue du Champ
de Courses 13.

Maître Pierre-Louis BODSON, avocat, dont le cabinet est établi à
4000 Liège, rue Fabry 13, a été désigné en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Darcis, Marie-Noëlle.
(76344)

Justice de paix de Visé

Par ordonnance du 20 novembre 2014, le juge de paix du canton de
Visé a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Fernande Louise HERZET, née le 10 novembre 1925,
registre national n° 25.11.10-150.55, domiciliée à 4690 Bassenge,
Grand-Route 61.

Madame Lise HERZET, domiciliée à 7522 Tournai, chemin de
Marquain 4, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Darcis, Marie-Noëlle.
(76345)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 14-02-2014, par ordonnance de
Madame le juge de paix du canton de Fosses-la-Ville, rendue
le 25-11-2014, Madame Maria Assunta COSTANTINI, née à Martano
(Italie) le 3 avril 1927, domiciliée à 5060 Auvelais (Sambreville), rue du
Chêne 6, résidant au Home « Le Gai Logis », rue de l’Institut 5, à
5060 Auvelais (Sambreville), a été déclarée incapable de gérer ses biens
et a été pourvue d’un nouvel administrateur provisoire en la personne
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de Maître Véronique DAMANET, avocat, dont le cabinet est établi à
5070 Fosses-la-Ville, rue Delmotte 11, en remplacement de
Madame Marie-Anne BEAUDOT, domiciliée à 6534 Gozée (Thuin), rue
de la Taille Labê 48.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mouthuy, Françoise.
(76346)

Justice de paix de Herstal

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 20 novembre 2014, prononcée par le juge de paix
du canton de Herstal, Madame COLLET, Luce, domiciliée à
4681 Hermalle-sur-Argenteau, place Gérard Froidmont 10, a été dési-
gnée en qualité d’administrateur de la personne et des biens (représen-
tation) à DATER DU 21 DECEMBRE 2014, de Madame DRUEZ, Chris-
tiane, née le 27 octobre 1924, domiciliée à 4684 Haccourt, rue du Long
Fossé 166, en remplacement de Me Nathalie MASSET, avocate à
4020 Liège, boulevard Emile de Laveleye 64 (Moniteur belge 18-07-2013).

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Deflandre, Chantal.
(76347)

Justice de paix de Jette

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 6 novembre 2014, le juge de paix du canton de
Jette a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Dominique BROZE, née à Charleroi le 8 décembre 1960,
domiciliée à 1090 Jette, rue Henri Werrie 83/0001.

Maître Klaas ROSSEEL, avocat à 1050 Ixelles, rue de Livourne 45, a
été déchargé de sa mission en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Madame Alexandra BENOIT, avocate à 1081 Koekelberg, avenue du
Château 22/15, a été désignée en qualité de nouvel d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Hubrich, Veronica.
(76348)

Justice de paix de Liège II

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le cinq novembre deux mille quatorze, une
ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Liège rendue en
date du vingt-six novembre deux mille quatorze, a déclaré :

« Mettons fin à la mission d’administrateur provisoire des biens de
Madame MOLONGO, Linda Fall, née à Bruxelles le 7 mai 1976,
domiciliée à 4000 Liège, rue Ernest-Solvay 134/0001, confiée à
Me CLOSSEN, Marie-Eve, avocate, dont le cabinet est sis à 5100 Namur,
rue de l’Emprunt 19 par ordonnance de Monsieur le juge de paix du
premier canton de Namur, en date du 7 janvier 2010.

Déclarons que Madame MOLONGO, Linda Fall, est toujours hors
d’état de gérer ses biens.

Désignons en qualité de nouvel administrateur provisoire,
Maître GILLIS, Marielle, avocate, dont le cabinet est établi à 4000 Liège,
rue de l’Académie 65.

Liège, le 26 novembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gavage, Jean-Claude.
(76349)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance de Monsieur le juge de paix du canton de Malmedy-
Spa-Stavelot, siège de Malmedy, rendue le 30 octobre 2014, TRIBOLET,
Stéphane, domicilié Grande-Mormont 10, à 6660 Houffalize, a été
désigné administrateur provisoire de TRIBOLET, Christian Erasme
Emile Ghislain, célibataire, né à Wibrin le 23 août 1957, domicilié
Grande-Mormont 14, à 6666 Wibrin (Houffalize), Résidence
« LE TCHESSION », rue Renier de Brialmont 1, à 4960 Malmedy, en
remplacement de Monsieur TRIBOLET, Joseph, domicilié à 6666 Wibrin
(Houffalize), Grande-Mormont 14, résidant à 6980 La-Roche-en-
Ardenne, rue du Chalet 10.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Parthoens, Carmen.
(76350)

Justice de paix de Grâce-Hollogne

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Grâce-Hollogne,
rendue le 25 novembre 2014, a été levée la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 3 janvier 2007, à l’égard de
Madame Alexia Rosalia PIPER, née à Liège le 29 mai 1930, domiciliée à
4100 Seraing, rue du Marais 81, résidant Rond du Roi Albert 16, à
4340 Awans, décédée à Liège le 20 mai 2014.

Il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir : Monsieur Franciszek Albert Charles
KARCZEWSKI, administrateur de société, domicilié à 4920 Aywaille,
Havelange 9.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simon DOSSERAY.
(76351)

Justice de paix de Grâce-Hollogne

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Grâce-Hollogne,
rendue le 25 novembre 2014, a été levée la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 26 mai 2011, à l’égard de
Madame Laure José Ghislaine DELVIGNE, née à Moignelée
le 11 août 1918, domiciliée à la maison de repos « Les Acacias », à
4400 Flémalle, rue du Vicinal 81, décédée à Flémalle le 12 octobre 2014.

ll a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir : Maître Florence NOIR, avocat, juge de paix
suppléant, domiciliée à 4100 Seraing, rue du Chêne 221.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simon DOSSERAY.
(76352)

Justice de paix de Grâce-Hollogne

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Grâce-Hollogne,
rendue le 25 novembre 2014, a été levée la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 22 août 2013, à l’égard de
Monsieur Gustave Joseph Alphonse DELETREZ, né à Avernas-le-
Bauduin le 29 juin 1923, domicilié en son vivant à la maison de repos
« Domaine des Hospitaliers », à 4400 Flémalle, rue des
Hospitaliers 13/01, décédé à Seraing le 06 décembre 2013.

Il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir : Maître Florence NOIR, avocat, juge de paix
suppléant, domiciliée à 4100 Seraing, rue du Chêne 221.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simon DOSSERAY.
(76353)

104391BELGISCH STAATSBLAD — 18.12.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Justice de paix de Liège III

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du troisième canton de Liège du
25 novembre 2014, A ETE LEVEE la mesure d’administration provisoire
prise par ordonnance du 29 avril 2009, à l’égard de Mireille SIMON,
née le 16 avril 1958, domiciliée à 4000 LIEGE, rue Bailleux 24.

Cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens et A ETE
MIS FIN, en conséquence, à la mission de son administrateur provi-
soire, Maître Brigitte SCHAUFELBERGER, avocat, dont l’étude est sise
à 4000 Liège, rue de la Résistance 13, et ce, à la date du
15 décembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) ZANELLI, José-
phine.

(76354)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Bij verklaring afgelegd voor geassocieerd notaris Filip Segers, op
24/11/2014, heeft mevrouw VAN dEN PUTTE, Adrienne Maria Louisa,
geboren te Ravels op 15 mei 1956, echtgenote van de heer VAN GORP,
Frans Jozef, wonende te 2275 Lille, Heide 7, optredend in haar
hoedanigheid van voogd over haar verlengd minderjarige broer, met
name : de heer VAN dEN PUTTE, Josephus Norbertus Joannes, onge-
huwd, geboren te Zichem op 4 juni 1955, wonende te 2275 Lille,
Heide 7, optredend krachtens machtiging verleend bij beschikking van
de vrederechter te Hoogstraten op 9 juli 2014.

Handelend in haar gezegde hoedanigheid de nalatenschap te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving van wijlen
mevrouw EXELMANS, Maria Antonia, geboren te Zichem op
16 mei 1923, laatst wonende te 2380 Ravels, Blauwe Kei 69, is overleden
te Ravels op 15 januari 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen vanaf datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Geassocieerd notaris Filip Segers, te Weelde, gemeente
Ravels, Moleneinde 14.

Filip Segers, geassocieerd notaris.
(37489)

Uit de verklaring afgelegd ten overstaande van meester Anne
Verhaeghe, notaris te 1860 Meise, Vilvoordsesteenweg 101a op
08/12/2014, heeft mevrouw DE CORT, Katrien Frans Marie, geboren te
Aalst op 02/09/1968, wonende te 1840 Londerzeel, Mechelsestraat 43,
in hoedanigheid van moeder en drager van het ouderlijk gezag over
haar twee minderjarige kinderen, zijnde CROON, Thomas, geboren te
Vilvoorde op 29 september 1998, wonende te 1840 Londerzeel,
Mechelsestraat 43 en CROON, Manon, geboren te Vilvoorde op
16 februari 2001, wonende te 1840 Londerzeel, Mechelsestraat 43,
verklaard te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving, de
nalatenschap van de heer CROON, Guy Louis, echtgescheiden, geboren
te Vilvoorde op 2 mei 1966, overleden te Grimbergen op
11 november 2014, wonende te 1840 Londerzeel, Stuikberg 76, bus 3.

Machtiging tot aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
werd verleend bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Meise op 28 november 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen, binnen de drie maanden te rekenen van de bekendmaking in
het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend schrijven gericht aan « notaris
Anne Verhaeghe te 1860 Meise, Vilvoordsesteenweg 101a ».

Meise, 11 december 2014.
(Get.) Anne Verhaeghe, notaris.

(37490)

Op 2 december 2014, heeft de erfgenaam van de heer De Paepe, Johan
Peter Julien Maria, geboren te Eeklo op 16 april 1952, rijksregister-
nummer 52.04.16-275.74, ongehuwd, laatst wonende te
9990 Maldegem, Koningin Fabiolalaan 4, bus 01 en overleden te Eeklo
op 13 december 2012, meer bepaald de heer Goegebeur, Christian
Raymond Madeleine, woonplaats kiezende op het kantoor van geas-
socieerde notarissen Vanhyfte-Vandevelde, te Maldegem, Markt-
straat 10, voor geassocieerd notaris Christian Vanhyfte, de verklaring
van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving afgelegd.
Deze verklaring werd op 4 december 2014, ingeschreven in het register
door de griffier van de rechtbank van eerste aanleg te Gent onder het
nummer 14-909. Bij deze worden de schuldeisers en legatarissen
verzocht, bij aangetekend bericht, hun rechten te doen kennen binnen
de drie maanden te rekenen vanaf de datum van bekendmaking.

(Get.) Christian Vanhyfte, geassocieerd notaris.
(37491)

Op 9 december 2014, ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Oudenaarde.

Heeft mevrouw VANDE VELDE, An, wonende te 9700 Oudenaarde,
Beekstraat 19, handelend ingevolge onderhandse volmacht aan haar
gegeven te 9690 Kluisbergen op 4 november 2014, door :

Mevrouw YSEBAERT, Sylvie Aimée Georgette, geboren te Ronse op
14 juni 1971, nationaal nummer 71.06.14-176-64, wonende te 9690 Kluis-
bergen, Brugzavel 39, weduwe van de heer Lacompte, Dirk Leon,
handelend in haar hoedanigheid van langstlevende ouder die het
ouderlijk gezag uitoefent over haar minderjarige dochter, te weten :

Mejuffrouw LACOMPTE, Darline, geboren te Oudenaarde op
18 november 2000, nationaal nummer 00.11.18-026.25, wonende te
9690 Kluisbergen, Brugzavel 39, daartoe aangesteld bij beschikking van
de vrederechter van het kanton Ronse, op 8 oktober 2014.

Verklaard in bovenvermelde hoedanigheid te aanvaarden onder
voorrecht van boedelbeschrijving, de nalatenschap van wijlen
de heer LACOMPTE, Dirk Leon, geboren te Oudenaarde op
9 oktober 1969, laatst wonende te 9690 Kluisbergen, Brugzavel 39,
echtgenoot van mevrouw Ysebaert, Sylvie, en overleden te Oudenaarde
op 29 augustus 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden overeenkomstig artikel 793,
van het Burgerlijk Wetboek verzocht om bij gewone aangetekende brief
gericht aan het kantoor van geassocieerde notarissen Ghys en Ghys, te
9690 Kluisbergen, Berchemstraat 47, hun rechten te doen kennen,
binnen de drie maanden te rekenen van de datum van opneming van
onderhavige verklaring in het Belgisch Staatsblad.

Ghys en Ghys, geassocieerde notarissen.
(37492)

Bij verklaring van 20 november 2014, afgelegd ten overstaan van
meester Patrick Van Haverbeke, te Jette, en neergelegd op de griffie van
de Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg te Brussel onder akte
nr. 14-580, heeft de heer BRULLEMANS, Célestin Hubert, geboren te
Sint-Jans-Molenbeek op 15 september 1952, rijksregister
nummer 52.09.15-191.29, wonende te 1090 Jette, Jetse Laan 272, optre-
dend in de hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordiger, van zijn
minderjarige dochter, mejuffrouw BRULLEMANS, Vanessa Carine
Françoise, geboren te Jette op 24 oktober 1997, rijksregister
nummer 97.10.24-460.54, ongehuwd, gedomicilieerd te 1090 Jette, Jetse
Laan 272, optredend krachtens een machtiging afgeleverd op
13 oktober 2014, door de vrederechter te Jette, verkaard te aanvaarden
onder voorrecht van boedelbeschrijving voor de nalatenschap van
mevrouw VANDROOGENBROECK, Brigitte, geboren te Anderlecht op
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27 juni 1963, rijksregister nummer 63.06.27-416.42, echtgenoot in
tweede echt van de heer BRULLEMANS, Célestin Hubert, wonende te
1090 Jette, Jetse Laan 272 en overleden te Jette op 24 augustus 2014.

Er wordt keuze van woonst gedaan op het kantoor van
meester Patrick Van Haverbeke, notaris te 1090 Jette, Léon Theodors-
straat 49.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen, binnen de drie maanden vanaf deze bekendmaking in
het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de door de
erfgenamen gekozen woonplaats.

Van Haverbeke, Patrick, notaris.
(37493)

Verklaring afgelegd ten overstaan van Mr. Dirk Delbaere, notaris, met
standplaats te Gent (Ledeberg), adres : Brusselsesteenweg 53-55,
9050 Gent (Ledeberg), e-mail : dirk.delbaere@notaris.be

Bankrekening : BE29 6528 1503 1064

Identiteit van de declarant : Mr. Filip Devos, advocaat, te 9000 Gent,
Begijnhoflaan 460.

Optredend in hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder van
mevrouw MAELFAIT, Andrea Gerarda, geboren te Kortrijk op
28 september 1945, nationaal nummer 45.09.28-036.35, weduwe van de
heer Van Gele, Jean, wonende te 9052 Gent (Zwijnaarde), Rijvis-
schestraat 68, aangesteld ingevolge beschikking van de vrederechter
van het tweede kanton te Gent op zevenentwintig mei tweeduizend
veertien.

Optredend krachtens een machtiging verleend door de vrederechter
van tweede kanton te Gent op 27 oktober 2014.

Voorwerp van de verklaring : aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving van een nalatenschap

Voor de nalatenschap van mevrouw VERSLYPPE, Marie Louise,
geboren te Marquette (Frankrijk) op 15 mei 1925, nationaal num-
mer 25.05.15-030.80, weduwe van de heer De Muynck, Ernestus, laatst
wonende te 9000 Gent, Muilaardstraat 25, overleden te Gent op
23 augustus 2014.

Verklaart tevens om in deze procedure en bij toepassing van
artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, woonplaats te kiezen op het
kantoor van notaris Dirk Delbaere, alwaar de schuldeisers en legata-
rissen zich bekend dienen te maken.

Verklaring afgelegd op 4 november 2014.
(Get.) Dirk Delbaere, notaris.

(37494)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op zesentwintig november tweeduizend veertien; ter griffie van de
rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen; voor ons,
N. Vangeel, griffier bij dezelfde rechtbank, is verschenen : VAN DER
AUWERA, Xenia, advocaat, kantoorhoudende te 2110 Wijnegem,
Marktplein 22; handelend als gevolmachtigde van JORIS, Erwin,
advocaat, kantoorhoudende te 2110 Wijnegem, Marktplein 22; hande-
lend in zijn hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder, hiertoe
benoemd bij vonnis van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
d.d. 30 april 2014, over de goederen van VAN BULCK, Joanna, geboren
te Antwerpen op 23 januari 1925, wonende te 2930 Brasschaat, Het
Heiken 53, verblijvende in het woonzorgcentrum Vesalius, afdeling
Papaver, kamer 235, Prins Kavellei 75, te 2930 Brasschaat.

De comparante verklaart ons, handelend in haar gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen HUYSMANS, Gérard Joseph Clémence, geboren
te Antwerpen op 23 november 1933, in leven laatst wonende te
2930 BRASSCHAAT, Het Heiken 53, en overleden te Brasschaat op
31 maart 2014.

Comparante legt ons de beschikking van de vrederechter van het
kanton Brasschaat, d.d. 7 november 2014, voor waarbij ERWIN, Joris,
hiertoe gemachtigd werd.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een onder-
handse volmacht overhandigd.

Zij heeft ons tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepas-
sing van artikel 793 van het burgerlijk wetboek, woonplaats te kiezen
op het kantoor van Mr. Erwin, Joris, te 2110 Wijnegem, Marktplein 22,
alwaar de schuldeisers en legatarissen zich bekend dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparante, na gedane lezing, met ons, de
griffier, heeft ondertekend.

(Get.) Van der Auwera, X.; Vangeel, N.
Voor eensluidendverklaard afschrift : de griffier, (get.) Vangeel, N.

(37495)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Mechelen, op achtentwintig november tweedui-
zend veertien, hebben :

VERNIERS, BART EDMOND I., geboren te Mechelen op
30 januari 1991, wonende te 2830 Willebroek, Vaartstraat 80/0001;

VERNIERS, KOEN RUDY M., geboren te Mechelen op 28 juli 1993,
wonende te 1840 Londerzeel, Bloemstraat 30; verklaard onder voor-
recht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen
VERNIERS, Rudiger Eduard Sabine, geboren te Mechelen op
19 februari 1962, in leven laatst wonende te 2860 SINT-KATELIJNE-
WAVER, Generaal Deschachtstraat 14 A001, en overleden te Bonheiden
op 25 augustus 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Paul Verhavert, te 2800 Mechelen, Van Beneden-
laan 56.

Mechelen, 28 november 2014.
De griffier, (get.) K. Stock.

(37496)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Op tien december tweeduizend veertien; ter griffie van de rechtbank
van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout, voor ons, S. Nietvelt,
afgev. griffier bij dezelfde rechtbank, is verschenen : VAN DER MAAT,
ANN, advocaat, kantoorhoudende te 2300 Turnhout, Schorvoort-
straat 100, handelend in haar hoedanigheid van voorlopig bewindvoer-
ster hiertoe aangewezen bij beschikking van de vrederechter van het
kanton Turnhout, de dato 13 september 2012 en tevens handelend
ingevolge de machtiging van de vrederechter van het kanton Turnhout,
de dato 12 september 2014, over JACOBS, Kristel, geboren te Turnhout
op 08 september 1973, wonende te 2300 Turnhout, Tramstraat 46/b001.

De comparante verklaart ons, handelend in haar gezegde hoedanig-
heid, en ingevolge voormelde machtiging, onder voorrecht van boedel-
beschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen SMETS, Victo-
rina Francina Elisabeth, geboren te Turnhout op 24 januari 1943, in
leven laatst wonende te 2440 GEEL, Laarsveld 28, en overleden te Geel
op 2 september 2014.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een kopie
van de voormelde beschikkingen overhandigd.

Zij heeft ons tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepas-
sing van artikel 793 van het burgerlijk wetboek, woonplaats te kiezen
op het kantoor van VAN DER MAAT A., advocaat, kantoorhoudende
te 2300 Turnhout, Schorvoortstraat 100, alwaar de schuldeisers en
legatarissen zich bekend dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparante na gedane lezing, met ons, de
afgev griffier, heeft ondertekend.

(get.) S. Nietvelt, afgev. griffier.
(37497)
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Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Turnhout, op zevenentwintig november tweedui-
zend veertien, heeft VANHERCK, Stijn, advocaat, kantoorhoudende te
2480 Dessel, Turnhoutsebaan 136, handelend ingevolge de beschikking
van de vrederechter van het kanton Turnhout van 17 november 2014,
in zijn hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder, hiertoe aange-
wezen bij beschikking van de vrederechter van het kanton Turnhout,
de dato 08 november 2012, over CLAES, Rudi Jozef Stefaan, geboren te
Turnhout op 27 juli 1965, wonende te 2300 Turnhout, Parkring 184,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen CARPENTIER, Lodewijk Andreas Maria,
geboren te Arendonk op 29 augustus 1933, in leven laatst wonende te
2370 ARENDONK, De Lusthoven 55, en overleden te Arendonk op
24 januari 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Vanherck, Stijn, advocaat, kantoorhoudende te
2480 Dessel, Turnhoutsebaan 136.

Turnhout.

De griffier, (get.) K. Degeest.
(37498)

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Tongeren

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Tongeren, op zesentwintig november tweeduizend veertien, heeft
SURINX, Elke Maria M., geboren te Genk op 27 juli 1979, wonende te
3530 Houthalen-Helchteren, Berkenstraat 59, handelend in eigen naam,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen SURINX, Ivo Alfons Anne, geboren te Genk op
4 januari 1951, in leven laatst wonende te 3600 GENK, Hasseltweg 361,
bus 1, en overleden te Genk op 18 september 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Herbert Houben, notaris, te Genk.

Tongeren, 26 november 2014.

De griffier, (get.) I. Rosquin.
(37499)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, op achtentwintig november tweedui-
zend veertien, heeft Mr. Van Vlaenderen, Frank, advocaat, met kantoor
te 9000 Gent, Krijgslaan 47; handelend in zijn hoedanigheid van voogd,
hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het derde
kanton Gent, d.d. 26 september 2014, over PRINGELS, TATJANA,
geboren te Gent op 26 november 1997, verblijvende te 9050 Ledeberg,
Langestraat 66; verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen VERHAS, Katrien, geboren te
Gent op 5 juli 1971, in leven laatst wonende te 9940 EVERGEM,
Ralingen 169, en overleden te Gent op 11 mei 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Van Vlaenderen, Frank, advocaat, met kantoor te
9000 Gent, Krijgslaan 47.

Gent, 28 november 2014.

(Get.) Annelies Schaeck, griffier.
(37500)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
West-Vlaanderen, afdeling Brugge, op achtentwintig november twee-
duizend veertien, hebben :

1. KIMPE, Linda Hélène Germaine, geboren te Blankenberge op
7 januari 1954, wonende te 8370 Blankenberge, Weststraat 130, hande-
lend in eigen naam;

2. KIMPE, Nadia Lina Leon, geboren te Blankenberge op 2 juli 1962,
wonende te 8370 Blankenberge, Rood-Kruisstraat 18, handelend in
eigen naam;

3. KIMPE, Adinda Linda Albert, geboren te Blankenberge op
8 mei 1970, wonende te 8370 Blankenberge, Rood-Kruisstraat 16,
handelend in eigen naam, verklaard onder voorrecht van boedelbe-
schrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen KIMPE, René
Joseph, geboren te Blankenberge op 30 mei 1929, in leven laatst
wonende te 8420 DE HAAN, Vertinge 7, bus 1, en overleden te Brugge
op 6 juni 2008.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Dufait, Hubert, advocaat, te 8200 Sint-Andries,
Jagersdreef 6.

Brugge, 28 november 2014.

De griffier, (get.) Guy De Temmerman.
(37501)

Par déclaration faite devant Me Olivier Waterkeyn, notaire à
Waterloo, en son étude, chaussée de Bruxelles 109, le 27 novembre 2014,
Mlle Gaëlle MASSON, domiciliée à Waterloo, rue Fond Thirion 15,
agissant en sa qualité de mandataire de :

1/ M. NORRENBERG, Michaël Jean Charles, né à Uccle le
12 décembre 1973, célibataire, domicilié à 84000 Avignon (France), rue
Roy René 7, par procuration du 3 novembre 2014.

2/ Mme NORRENBERG, Dominique Anne Francine, née à Uccle
le 9 juin 1958, célibataire, domiciliée à 1640 Rhode-Saint-Genèse,
avenue de la Forêt de Soignes 363, boîte 102, par procuration du
12 juin 2014.

3/ Mme NORRENBERG, Catherine Jacqueline Simone, née à Uccle
le 10 novembre 1964, divorcée, domiciliée au décès à 1180 Bruxelles,
avenue de Saturne 21-A-5, et actuellement à 1180 Uccle, avenue Fran-
çois Folie 30, par procuration du 6 octobre 2014.

4/ Mme Amanda Léa Ghislaine NORRENBERG, née à Etterbeek
le 21 décembre 1974, épouse de Monsieur Frédéric GILLES, domiciliée
à 3300 Tirlemont, Papenkelderstraat 27, par procuration du 12 juin 2014.

5/ M. Tony René Pierre Ghislain NORRENBERG, né à Etterbeek le
26 mai 1966, célibataire, domicilié à 1040 Bruxelles, chaussée de
Wavre 343, par procuration du 20 juin 2014.

6/ M. Luc Tony Simon NORRENBERG, né à Watermael-Boitsfort
le 13 mai 1965, célibataire, domicilié à 6900 Marche-en-Famenne,
chaussée de l’Ourthe 149, par procuration du 28 août 2014.

7/ Mme Danielle Marguerite Marie Alberte NORRENBERG, née à
Watermael-Boitsfort le 13 août 1959, domiciliée à 7090 Braine-le-Comte,
avenue de la Houssière 253, divorcée non remariée, par procuration du
26 juin 2014.

8/ Mme Francine Jeanne Marie Léa NORRENBERG, née à
Watermael-Boitsfort le 2 avril 1957, divorcée, domiciliée au décès à
1090 Bruxelles, rue Eugène Toussaint 87/5, et actuellement à 1090 Jette,
avenue Charles Woeste 315, par procuration du 11 juin 2014.

Laquelle a déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession
de Madame NORRENBERG, Francine Marthe Renée, née à Uccle
le 27 novembre 1923, domiciliée à 1460 Ittre, rue du Bilot 8, veuve non
remariée, et décédée à Anderlecht le 1er août 2011.
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Les créanciers et légataires de la défunte sont invités à se faire
connaître par avis recommandé adressé en l’étude du notaire Olivier
Waterkeyn, à Waterloo, chaussée de Bruxelles 109, dans les trois mois
de la publication des présentes.

Olivier WATERKEYN, notaire.
(37502)

Déclaration faite devant Maître Catherine LUCY, notaire à Wellin, rue
de la Station 49.

IDENTITE DU DECLARANT :

Monsieur LECLERE, Frédéric André Ghislain, né à Namur le
19 novembre 1970 (N.N. 70.11.19-079.25) domicilié à 6927 Tellin, Al
Quère 2, veuf de Madame CRAHAI, Catherine, décédée à Tellin le
24 avril 2014.

Faisant élection de domicile en l’étude de Maître Catherine LUCY
notaire à Wellin, rue de la Station 49.

Agissant en qualité de titulaire de l’autorité parentale de :

1. Monsieur LECLERE, Jérôme Christian Léonce, né à Marche-en-
Famenne le 19 juin 1999 (N.N. 99.06.19-231.59),

2. Mademoiselle LECLERE, Louise Monique Myriam, née à Marche-
en-Famenne le 14 janvier 2002 (N.N. 02.01.14-082.61), tous deux domi-
ciliés à 6927 Tellin, rue Al Quère 2.

Agissant en vertu d’une ordonnance rendue par Monsieur le juge de
paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul, siège de Saint-
Hubert le 4 décembre 2014 et par laquelle Monsieur LECLERE, Frédéric
a été autorisé à accepter sous bénéfice d’inventaire au nom de ses
deux enfants mineurs LECLERE, Jérôme et Louise la succession leur
échue par suite du décès de Madame CRAHAI Catherine

OBJET DE LA DECLARATION :

Accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Madame CRAHAI, Catherine Myriam Nadine, née à Rocourt le
19 février 1974 (N.N. : 74.02.19-192.30), épouse de Monsieur LECLERE,
Frédéric André Ghislain, né à Namur le 19 novembre 1970
(N.N. 70.11.19-079.25) domicilié à 6927 Tellin, Al Quère 2, décédée à
Tellin le 24 avril 2014.

Déclaration faite à Wellin, en l’étude le 8 décembre 2014.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, par avis recommandé, en l’étude de Me Catherine LUCY à
Wellin, rue de la Station 49, dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion.

(Signé) Catherine LUCY, notaire.
(37503)

Déclaration faite devant Maître Pierre-Yves LARDINOIS, notaire de
résidence à Péruwelz, Grand Place 49.

Madame SALLAMI, Halima, née à Ksour (Tunisie) le vingt
six décembre mil neuf cent soixante-cinq, domiciliée à 7380 Quiévrain,
rue de Valenciennes 78 agissant en qualité de mère et détentrice de
l’autorité parentale sur son enfant mineur :

Monsieur JENDOUBI, Anis, né à Boussu le quatre octobre deux mille
dix, célibataire, domicilié à 7380 Quiévrain, rue de Valenciennes 78.

Autorisée par ordonnance du juge de paix du canton de Boussu, du
vingt novembre deux mille treize.

Laquelle comparante, agissant comme dit ci-dessus, a déclaré vouloir
accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur JENDOUBI, Larbi, né à Tunis le dix-neuf janvier mil neuf cent
cinquante-trois, époux de Madame SALLAMI, Halima, domicilié à
7380 Quiévrain, rue de Valenciennes 78, décédé à Boussu, le
premier mars deux mille treize.

Déclaration faite le 03.11.14.

(Signé) Pierre-Yves LARDINOIS, notaire.
(37504)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (14-2036) passé au greffe du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles le vingt-huit novembre deux mille
quatorze :

Devant Nous, Muriel JUDICQ, greffier au tribunal de première
instance francophone de Bruxelles,

A COMPARU :

Madame LUCAS, Muriel Marcelle P., née à Ixelles le 2 janvier 1970 et
domiciliée à 1831 Machelen, Willem Willoxstraat 50, agissant en son
nom personnel.

Lequel comparant a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE LUCAS, Yves Fernand Joseph,
né à Ixelles le 8 août 1949, en son vivant domicilié à BRUXELLES,
avenue Braban Conne 18, et décédé le 16 novembre 2014 à FERRIERE-
LA-GRANDE (France - Nord).

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu du notaire VAN DER
BEEK, Bernard, à 1030 Bruxelles, chaussée de Haecht 160, dans un délai
de trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Muriel JUDICQ.
(37505)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (14-2032) passé au greffe du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles le vingt-sept novembre deux mille
quatorze :

Monsieur Cengiz ERSOY, domicilié à 1030 Schaerbeek, rue des
Coteaux 256/b006.

En qualité de : en son nom personnel et en tant que père et détenteur
de l’autorité parentale sur ses enfants mineurs :

- Elif ERSOY, né à Saint-Josse-ten-Noode le 18 février 2003;

- Enes ERSOY, né à Saint-Josse-ten-Noode le 18 août 2008.

Autorisation : ordonnance du juge de paix du premier canton de
Schaerbeek, datée du 31 juillet 2014.

Lequel comparant a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE GOKSU, Sibel, née à Istanbul
(Turquie) le 21 février 1982, en son vivant domiciliée à SCHAERBEEK,
rue des Coteaux 256, B6 et décédée le 24 juin 2014 à Woluwe-Saint-
Lambert.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Louis
DECOSTER, notaire, dont le cabinet est situé à 1030 Bruxelles, avenue
Louis Bertrand 2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dimitri STURBOIS.
(37506)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (14-2030) passé au greffe du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles le vingt-sept novembre deux mille
quatorze :

A COMPARU :

Monsieur Rachid AYADA, clerc de notaire élisant domicile en l’étude
du notaire Eric THIBAUT de MAISIERES à Saint-Gilles, avenue de la
Toison d’Or 55, bte 2.

En qualité de : mandataire en vertu d’une procuration sous seing
privé, datée du 6 novembre 2014 et donnée par Monsieur Xavier de
THIBAULT de BOESINGHE, domicilié à 1050 Bruxelles, avenue Fran-
klin Roosevelt 64.
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Agissant en tant que père et détenteur de l’autorité parentale sur ses
enfants mineurs : Brieuc de THIBAULT de BOESINGHE, né à Etterbeek
le 5 octobre 1997.

Autorisation : ordonnance du juge de paix du deuxième canton de
Bruxelles, datée du 29 octobre 2014.

Lequel comparant a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE MATIS, Christiane Renée
Agnès, née à Pry (Walcourt) le 21 janvier 1960, en son vivant domiciliée
à BRUXELLES, avenue Franklin Roosevelt 64 et décédée le
8 septembre 2014 à Bruxelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Eric
THIBAUT de MAISIERES, notaire, dont le cabinet est situé à 1060 Saint-
Gilles, avenue de la Toison d’Or 55/2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dimitri STURBOIS.
(37507)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (14-2028) passé au greffe du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles le vingt-sept novembre deux mille
quatorze :

A COMPARU :

Monsieur Rachid AYADA, clerc de notaire élisant domicile en l’étude
du notaire Eric THIBAUT de MAISIERES à Saint-Gilles, avenue de la
Toison d’Or 55, bte 2.

En qualité de : mandataire en vertu d’une procuration sous seing
privé ci-annexée, datée du 3 novembre 2014 et donnée par
Monsieur Jean-Patrick Anne-Marie Louis Pascal Ghislain MONDRON,
domicilié à 1630 Linkebeek, rue Hollebeek 12.

Agissant en tant que père et détenteur de l’autorité parentale sur ses
enfants mineurs :

- Gustave MONDRON, né à Ixelles le 26 juillet 2000,

- Joseph MONDRON, né à Ixelles le 12 novembre 2002,

- Antoinette MONDRON, née à Anderlecht le 25 septembre 2006.

Autorisation : ordonnance du Juge de paix du canton de Kraainem-
Sint-Genesius-Rode, siège de Sint-Genesius-Rode, datée du
21 octobre 2014.

Lequel comparant a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE VAN DEN HAERT, Joëlle Marie
Baudouin, née à Bruges le 1er juillet 1971, en son vivant domiciliée à
LINKEBEEK, rue Hollebeek 12 et décédée le 29 août 2014 à Anderlecht.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Eric
THIBAUT de MAISIERES, notaire, dont le cabinet est situé à 1060 Saint-
Gilles, avenue de la Toison d’Or 55/2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dimitri STURBOIS.
(37508)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (14-2011) passé au greffe du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles le vingt-six novembre deux mille
quatorze :

Maître Françoise QUACKELS, avocat, dont le cabinet est sis à
1050 Ixelles, avenue F. D. Roosevelt 143/21.

En qualité de : administrateur provisoire de Antonio Alfredo
MARTINS DOS SANTOS, domicilié à 1400 Nivelles, allée de la Cense
du Colombier 2.

Désigné à cette fonction par ordonnance du juge de paix du second
canton d’Anderlecht, datée du 24 mai 2006.

Autorisation : ordonnance du juge de paix Anderlecht II, datée
11 septembre 2014.

Lequel comparant a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE MARTINS-DOS SANTOS,
Maria Emilia, née à Lisbonne (Portugal) le 18 mars 1939, en son vivant
domiciliée à BRUXELLES, rue d’Anderlecht 79/b009 et décédée le
2 juillet 2014 à Bruxelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Erik
STRUYF notaire, dont le cabinet est situé à 1020 Bruxelles, avenue
Richard Neybergh 41-43.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dimitri STURBOIS.
(37509)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (14-2010) passé au greffe du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles le vingt-six novembre deux mille
quatorze :

A COMPARU :

Maître Françoise QUACKELS, avocate, dont les bureaux sont établis
à 1050 Ixelles, avenue F. D. Roosevelt 143/21.

En qualité de : administrateur provisoire de Monsieur François
Alphonse G. DE KNUYDT, domicilié à 1082 Berchem-Sainte-Agathe,
chaussée de Gand 1050.

Désignation : ordonnance du Juge de paix du deuxième canton
d’Anderlecht, datée du 20 mars 2014.

Autorisation : ordonnance du Juge de paix d’Anderlecht II, datée du
5 juin 2014.

Lequel comparant a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE VAN RAEMDONCK, Béatrice
Marie Alice, née à Bruxelles le 31 décembre 1933, en son vivant
domiciliée à BERCHEM-SAINTE-AGATHE, chaussée de Gand 1050/
HOME, et décédée le 21 avril 2014 à Berchem-Sainte-Agathe.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Luc
Indekeu, huissier de justice à 1190 Bruxelles, avenue Maréchal
Joffre 131.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dimitri STURBOIS.
(37510)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Le 25/11/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi, et par-devant nous, Françoise
De Vreese, greffier;

• De Geyter, Céline, née le 25/07/1981 à Charleroi, domiciliée à
6230 Viesville, rue des Lanciers 17, agissant en qualité de détentrice de
l’autorité parentale sur :

- Wauthia, Margot, née à Uccle le 11 mai 2008, domiciliée à 6230 Vies-
ville, rue des Lanciers 17;

- Wauthia, Marion, née le 09/09/2011 à Charleroi, domiciliée rue des
Lanciers 17, à 6230 Viesville.

A ce dûment autorisée par une ordonnance rendue le 22/09/2014 par
le juge de paix du canton de Seneffe.
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Laquelle comparante a déclaré en langue française ACCEPTER MAIS
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT LA SUCCESSION DE
WAUTHIA, Gérald Guy, né à Schaerbeek, le 14 mars 1976, de son vivant
domicilié à VIESVILLE, rue des Lanciers 17 et décédé le 3 février 2014
à Viesville.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Dupuis Philippe, notaire dont le cabinet est sis à 6041 Gosse-
lies, rue des Déportés 2B.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Charleroi, le 25 novembre 2014.
Le greffier, (signé) Françoise De Vreese.

(37511)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au Greffe Civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 25/11/2014.

Le 25/11/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Françoise
DE VREESE, greffier :

BUCHIN, Maryline, née à Charleroi le 07/11/1972, domiciliée à
6536 Thuin, rue Baulet 25, agissant en qualité de mère titulaire de
l’autorité parentale de l’enfant mineur :

• BEUGNIES, Sacha, née à Lobbes le 08/02/1999, domiciliée à la
même adresse que sa mère.

A ce dûment autorisée par une ordonnance de la justice de paix du
canton de Thuin, en date du 17/11/2014.

Laquelle comparante a déclaré en langue française ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT LA SUCCESSION DE
BEUGNIES, Raymond, né à Lobbes le 28 novembre 1973, de son vivant
domicilié à LOBBES, rue des 4 Chemins 18 et décédé le 12 octobre 2014
à Lobbes.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Anne RUELLE, dont le cabinet est sis drèves des Alliés 10/B,
à 6530 Thuin.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 25/11/2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. De Vreese.

(37512)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 27/11/2014.

Le 27/11/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Patricia
PATAT, greffier :

DUSUNCELI, Arzu, née à Sefaatli (Turquie) le 06/10/1983, domici-
liée à 6061 Montignies-sur-Sambre, rue Jean Jaurès 296; agissant en
qualité de représentante légale de :

DUSUNCELI, Ahmet, né à Charleroi le 28/10/2003, domicilié à la
même adresse que la comparante;

DUSUNCELI, Zeynep, née à Charleroi le 07/12/2011, domiciliée à la
même adresse que la comparante;

Laquelle comparante a déclaré en langue française ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT LA SUCCESSION DE
DUSUNCELI, Haci ömer, né à Charleroi le 1er novembre 1981, de son
vivant domicilié à MONTIGNIES-SUR-SAMBRE, rue Jean Jaurès 296 et
décédé le 2 novembre 2014 à Charleroi (Lodelinsart).

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Bernard LEMAIGRE, dont le cabinet est sis rue des Preys 2B.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 27/11/2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. Patat.

(37513)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 27/11/2014.

Le 27/11/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Françoise
DE VREESE, greffier :

FRANCHET, Cindy, née à La Louvière le 24/03/1978, domiciliée à
6141 Forchies-la-Marche, rue des Juifs 38, agissant en qualité de mère
titulaire de l’autorité parentale sur ses enfants mineurs d’âge :

GOMEZ RIOS, Marie, née à Montigny-le-Tilleul le 08/06/1999,
domiciliée à 6141 Forchies-la-Marche, rue des Juifs 38;

GOMEZ RIOS, Margot, née à Montigny-le-Tilleul le 08/01/2001,
domiciliée à 6141 Forchies-la-Marche, rue des Juifs 38.

A ce dûment mandatée par une ordonnance de la justice de paix du
canton de Fontaine-l’Evêque, en date du 17/11/2014.

Laquelle comparante déclare en langue française ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT LA SUCCESSION DE
GOMEZ RIOS, Carl Stéphane, né à Charleroi le 9 janvier 1977, de son
vivant domicilié à FORCHIES-LA-MARCHE, rue des Juifs 38 et décédé
le 10 septembre 2014 à Charleroi.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code Civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Olivier LEBRUN, dont le cabinet est sis à 6180 Courcelles,
rue du 28 juin 1919 17.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 27/11/2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Françoise DE VREESE.

(37514)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 28/11/2014.

Le 28/11/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Martig,
Anne, greffier délégué :
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• Zancan, Martine, née le 05/04/1961 à Charleroi, domiciliée rue
Trou Barbeau 90, à 6031 Monceau-sur-Sambre, agissant en qualité de
mandataire spéciale de :

Leveque, Marie José, née le 17/02/1931 à Monceau-sur-Sambre,
domiciliée rue Adolphe Desy 24, résidant au Home Spartacus Huart,
rue Baudouin Ier 11, à 6180 Courcelles.

A ce dûment autorisée par une ordonnance rendue le 19/11/2014 par
le juge de paix du canton de Fontaine-l’Evêque.

A ce dûment désignée par une ordonnance rendue le 22/08/2014 par
le juge de paix du canton de Fontaine-l’Evêque.

Laquelle comparante a déclaré en langue française ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT LA SUCCESSION DE
ZANCAN, Aldo Mario, né à Charleroi le 21 janvier 1937, de son vivant
domicilié à MONCEAU-SUR-SAMBRE, rue Adolphe Desy 24 et décédé
le 16 juillet 2014 à Montigny-le-Tilleul.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Meurice Jean, dont le cabinet est sis route de Mons 11, à
6031 Monceau-sur-Sambre.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 28/11/2014.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Anne Martig.
(37515)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 20/11/2014.

Le 20/11/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Françoise
DE VREESE, greffier :

- Madame Naisse, Laurence Claire, née à Lobbes le 26/07/1977,
domiciliée à 6000 Charleroi, place de la Digue 22/3/A1 agissant en sa
qualité de mandataire spéciale de :

- Madame PILETTE, Christine Ghislaine, née à La Hestre le
1/07/1971, domiciliée à 6150 Anderlues, rue Verte 92, agissant en sa
qualité de mère titulaire de l’autorité parentale sur son enfant mineure :

*Mademoiselle HAUMONT, Adeline, née à Charleroi le 12/06/2002,
domiciliée avec sa mère.

A ce dûment autorisée par une ordonnance rendue en date du
17/10/2014 par la justice de paix du canton de Fontaine-l’Evêque.

Et ce en vertu d’une procuration légalisée en date du 30/10/2014 par
le notaire Alain Aerts à Houdeng-Aimeries.

laquelle comparante déclare en langue française ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT LA SUCCESSION DE
DEPRIT, Marie Thérèse Joseph Ghislaine, née à Anderlues le
28 septembre 1927, de son vivant domiciliée à HAM-SUR-HEURE-
NALINNES, allée des Ecureuils 60 et décédée le 26 juin 2014 à
Montigny-le-Tilleul.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Alain Aerts, dont le cabinet est sis à 7110 Houdeng-Aimeries,
chaussée du Pont du Sart 12.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 20/11/2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Françoise DE VREESE.

(37516)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 28/11/2014.

Le 28/11/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Anne
Martig, greffier délégué :

• Maître De Brabant, Anne-Sylvie, avocat, dont les bureaux sont
établis à 6000 Charleroi, rue Tumelaire 73, agissant en sa qualité
d’administrateur provisoire des biens de :

- Madame Michaux, Renée, née à Léopoldville (Congo belge), le
19/10/1927, Résidence Accord’age, 6000 Charleroi, rue de la
Neuville 8/049.

A ce dûment désignée par une Ordonnance rendue le 12/12/2013
par le juge de paix du premier canton de Charleroi.

A ce dûment autorisée par une Ordonnance rendue le 05/11/2014
par le juge de paix du premier canton de Charleroi.

laquelle comparante a déclaré en langue française ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT LA SUCCESSION DE
ODEURS, André Alphonse Léopold, né à Corswarem le 10 juin 1926,
de son vivant domicilié à CHARLEROI, rue de la Neuville 8/049 et
décédé le 11 octobre 2014 à Charleroi.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Gigot Geneviève, dont le cabinet est sis 5650 Walcourt, rue
de la Station 67.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 28/11/2014.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Anne Martig.

(37517)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 28/11/2014.

Le 28/11/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, Division Charleroi et par-devant nous, Anne
Martig, greffier délégué :

• Maître De Brabant, Anne-Sylvie, avocat dont le cabinet est sis rue
Tumelaire 73, à 6000 Charleroi, agissant en qualité de tuteur aux biens
de la mineure prolongée :

Denayer Marie-Claire, née le 18/06/1966 à Charleroi, domiciliée
route de Charlemagne 17, à 5620 Florennes.

A ce dûment autorisée par une ordonnance rendue le 02/09/2014 par
le juge de paix du canton de Florennes-Walcourt, siège de Florennes.

A ce dûment désignée par une ordonnance rendue le 24/12/2013 par
le juge de paix du canton de Florennes-Walcourt, siège de Florennes.

Laquelle comparante a déclaré en langue française ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT LA SUCCESSION DE
ROUSSEAU, Colette Laure, née à Mons le 5 février 1937, de son vivant
domiciliée à COUILLET, rue des Hauchies 70 et décédée le 17 avril 2013
à Montigny-le-Tilleul.
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Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Grofils, Bernard, dont le cabinet est sis 6042 Lodelinsart,
chaussée de Bruxelles 94.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 28/11/2014.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Anne Martig.

(37518)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège le vingt-
six novembre deux mille quatorze,

A COMPARU :
Madame VANSUYT, Geneviève Martine H., née à Ath, le

19 août 1966, domiciliée à 7333 Saint-Ghislain, rue de Boussu 108/B,
porteur d’une procuration spéciale sous seing privé à lui donnée à Ath,
le 18 novembre 2014 par :

Monsieur VANSUYT, Christophe, né à Ath, le 16 novembre 1978,
domicilié à Ath, rue d’Angleterre 13, agissant en sa qualité d’adminis-
trateur provisoire des bien de :

Monsieur VANSUYT, Michel Edmond Henri, né à Ath, le
27 janvier 1957, domicilié à 7911 Frasnes-lez-Anvaing, place de la
Liberté, 13.

Procuration non légalisée, que Nous annexons ce jour au présent acte.
Monsieur VANSUYT, Christophe, ès dites qualités, désigné à cette

fonction par ordonnance de la justice de paix du canton d’Ath-Lessines,
siège d’Ath, rendue le 12 septembre 2013 et dûment habilité aux fins
des présentes par ordonnance de la même justice de paix cantonale en
date du 06 novembre 2014 que Nous annexons ce jour au présent acte,
en copie conforme.

La comparante agissant comme dit ci-dessus, pour et au nom de son
mandant, Nous a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVEN-
TAIRE LA SUCCESSION DE AUVERTUS, Liliane, née à Pâturages le
29 janvier 1935, en son vivant domiciliée à SAINT-GHISLAIN, rue
Olivier Lhoir 73, home « Les Rosiers » et décédée le 27 août 2014 à
Saint-Ghislain.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître BILLER, Stéphanie, notaire de
résidence à 7000 Mons, rue des Sœurs Grises 7.

Le greffier délégué, (signé) J. HELIN.
(37519)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège le vingt-
huit novembre deux mille quatorze,

A COMPARU :
Madame ABRASSART, Laurence Francette A., née à Mons, le

25 octobre 1968, domiciliée à 7370 Dour, rue d’Audregnies, 6, agissant
en sa qualité de mère, titulaire de l’autorité parentale sur son fils mineur
d’âge, à savoir :

DENIS, François, né à Boussu, le 23 août 2004, domicilié avec sa mère.
La comparante, ès dites qualités, dûment habilitée aux fins des

présentes par ordonnance de Monsieur le juge de paix du canton de
Dour-Colfontaine, siège de Dour en date du 20 novembre 2014 que
Nous annexons ce jour au présent acte, en copie conforme.

La comparante agissant comme dit ci-dessus, Nous a déclaré
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE
DENIS, Pascal Edgard Michel François, né à Boussu le 26 mars 1959, en
son vivant domicilié à DOUR, voie Blanche 20 et décédé le
30 juillet 2014 à Dour.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître LEFEVRE, Géry, notaire de
résidence à 7382 Audregnies, rue A. Descamps 9.

Le greffier délégué, (signé) J. HELIN.
(37520)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège le vingt-
huit novembre deux mille quatorze,

A COMPARU :
Madame DESSIMEON, Annick Marie-Louise Ghislaine, née à

La Hestre, le 13 mai 1969, domiciliée à 7370 Dour, rue Ulysse Moury 65,
et résidant à 7000 Mons, rue André Masquelier 30, agissant en sa qualité
de mère, titulaire de l’autorité parentale sur ses enfants mineurs d’âge,
à savoir :

LEPAGE, Karen Joyce Kathleen, née à Saint-Ghislain, le
02 janvier 1997, domiciliée à 7012 Flénu, rue Moulin d’En Haut 232.

LEPAGE, Mickael Jonathan Matthew, né à Mons, le 14 janvier 2002,
domicilié à 7301 Hornu, Centre « Les Glanures », rue de la
Fontaine 44-46.

LEPAGE, Emmanuel Aimé Gabriel, né à Mons, le 30 octobre 2007,
domicilié à 7301 Hornu, Centre « Les Glanures », rue de la
Fontaine 44-46.

La comparante, ès dites qualités, dûment habilitée aux fins des
présentes par ordonnance de Madame le juge de paix délégué du
canton de Boussu en date du 4 novembre 2014 que Nous annexons ce
jour au présent acte, en copie conforme.

La comparante agissant comme dit ci-dessus, Nous a déclaré
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE
LEPAGE, René Ghislain, né à Charleroi le 21 mars 1969, en son vivant
domicilié à DOUR, rue Ulysse Moury 65 et décédé le 28 mai 2013 à
Mons.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître HAMBYE, Guillaume, notaire de
résidence à 7000 Mons, rue du Gouvernement 29.

Le greffier délégué, (signé) J. HELIN.
(37521)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

L’an deux mille quatorze, le vingt-sept novembre.
Par-devant Nous, Claudine Verschelden, greffier au tribunal de

première instance du Hainaut, division Tournai.
A COMPARU :
MOENECLAEY, VERONIQUE, juriste domiciliée à 7500 Tournai,

agissant en qualité de mandataire de :
LUST, CELINE, née à Tournai le 6 avril 1978, domiciliée à

8550 Zwevegem, Blokellestraat 155.
BACQ, PATRICIA, née à Roubaix (France) le 2 décembre 1950,

domiciliée à 7730 Evregnies, rue de la Motte Brûlée 10.
LUST, CARINE, née à Croix (France) le 7 mars 1973, épouse de

Monsieur Frédéric PRUVOST, domiciliée à Leers (France), rue de
Tournai 78.

En vertu de trois procurations qui resteront annexées à l’acte laquelle
comparante agissant comme dit ci-dessus a déclaré ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE LUST, André Paul,
né à Wattrelos (France) le 12 juin 1944, en son vivant domicilié à
EVREGNIES, rue de la Motte Brûlée 10 et décédé le 30 août 2014 à
Estaimpuis.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code vivil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître HENRY Alain notaire de résidence à 7730 ESTAIMBOURG,
rue des Tanneurs 29.
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Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) VERSCHELDEN, Claudine.
(37522)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

L’an deux mille quatorze, le premier décembre.

Par-devant Nous, Claudine Verschelden, greffier au tribunal de
première instance du Hainaut, division Tournai.

A COMPARU :

ELOY, CHARLES OSCAR L., né à Stambruges le 18 janvier 1933,
domicilié à 7972 Belœil (QUE), rue de Tournai 119.

Lequel comparant a déclaré, ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE ELOY, Dominique Philippe, né
à Tournai le 10 mars 1967, en son vivant domicilié à BERNISSART, rue
Emile Carlier 138/B000 et décédé le 25 octobre 2014 à Tournai.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile à son
adresse : 7972 Belœil (QUE), rue de Tournai 119.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) VERSCHELDEN, Claudine.
(37523)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille quatorze, le vingt-cinq novembre.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division de
Liège, A COMPARU :

SCHAUFELBERGER, BRIGITTE, avocate à 4000 Liège, rue de la
Résistance 13, agissant en qualité d’administrateur provisoire des biens
de :

DISTER, JACQUES, né le 26 décembre 1952, domicilié à 4000 Liège,
boulevard Sainte-Beuve 52.

A ce désignée par ordonnance du juge de paix du troisième canton,
rendue en date du 5 octobre 2010.

Et à ce autorisée par ordonnance du juge de paix dudit canton,
rendue en date du 25 septembre 2014.

Les deux ordonnances sont produites en copie et resteront annexées
au présent acte, laquelle comparante a déclaré ès qualités ACCEPTER
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE WILLEMS,
Marie Cornélie Hubertine, née à Liège le 26 janvier 1925, de son vivant
domiciliée à HERSTAL, chaussée Brunehault 404 et décédée le
19 juillet 2014 à Herstal.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en son
étude.

La comparante bénéficie de l’assistance judiciaire par décision rendue
le 3 novembre 2014, par le tribunal de première instance de Liège,
(N° 14/1818/I).

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(37524)

Tribunal de première instance de Namur, division Dinant

L’an deux mille douze, le vingt février.

Au greffe du tribunal de première instance de DINANT.

A COMPARU :

Madame PAUWELS, Sarah, née le 19.10.1968 à Mouscron, domiciliée
à 1480 Tubize, rue des Frères Taymans 359, agissant avec l’autorisation
de M. le juge de paix du canton de Tubize en date du 06.02.2012, dont
copie conforme restera annexée au présent acte, pour et au nom de son
enfant mineur domicilié avec elle : GOBEAUX, Arthur, né à Ixelles le
07 juin 1999 (petit-fils du défunt).

Laquelle comparante a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE GOBEAUX, Pierre Victor
Georges, né à Thuillies le 30 août 1933, de son vivant domicilié à
MATAGNE-LA-GRANDE (DOISCHE), rue de la Station 63 et décédé
le 14 août 2011 à Dinant.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Geneviève GIGOT, notaire à Walcourt, rue de la Station 67.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : (signé) Pascale RORIVE, greffier en chef.
(37525)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

L’an deux mil quatorze, le vingt-sept novembre.

Au greffe du tribunal de première instance de Namur, division
Namur, et par-devant Nous, Fabienne LISSOIR, greffier-chef de service,
a comparu :

Maître Damien RIDELLE, avocat à 5100 Namur, chaussée de
Dinant 776; représentant en vertu d’une procuration sous seing privé :

Maître Patrick BUYSSE, avocat à 5100 Namur, chaussée de
Dinant 776; agissant en sa qualité d’administrateur provisoire des biens
de :

Monsieur SACRE, Désiré, veuf de Madame BARE, Pauline, né à
Balâtre le 28 avril 1925, pensionné, domicilié rue de la Basse 2a, à
5190 Spy (Jemeppe-sur-Sambre), résidant « La Méridienne », rue du
Village 13, à 5081 Meux (La Bruyère).

Personne protégée.

Désigné à cette fonction en vertu d’une ordonnance rendue par
Madame Micheline GALA, juge de paix du canton de Gembloux-
Eghezée, siège d’Eghezée, en date du douze novembre deux mil douze
et dûment autorisé en vertu d’une ordonnance rendue par ledit juge de
paix, en date du premier septembre deux mil quatorze.

Lequel comparant, a déclaré en langue française, agissant pour et au
nom de son mandant, accepter sous bénéfice d’inventaire la succession
de Madame BARE Pauline, née à Balâtre le vingt-quatre décembre
mil neuf cent vingt-trois, domiciliée en son vivant à 5081 Meux
(La Bruyère), rue du Village 13 et décédée à Meux (La Bruyère) en date
du dix-neuf juin deux mil quatorze.

Dont acte requis par le comparant, qui après lecture, signe avec Nous,
Fabienne LISSOIR, greffier-chef de service.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Pierre PROESMANS, notaire à
5030 Gembloux, avenue de la Faculté d’Agronomie 10.

Namur le 28 novembre 2014.
Le greffier chef de service, (signé) Fabienne Lissoir.

(37526)
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Tribunal de première instance de Namur, division Namur

L’an deux mil quatorze, le vingt-huit novembre.

Au greffe du tribunal de première instance de Namur, division
Namur, et par-devant Nous, Dominique ROBE, greffier en chef f.f.; a
comparu :

Madame FROIDBISE, Karin, née à Liège le 20 janvier 1961, veuve de
Monsieur KEFER, Jean Bernard, domiciliée à 5300 Andenne, rue
Malevé 26; agissant personnellement et représentant en vertu de
procurations sous seing privé :

• Madame KEFER, Axelle (fille du défunt), née à Namur le
4 février 1993, domiciliée à 5170 Bois-de-Villers, rue Léopold Crasset 75,
bte A; agissant personnellement.

• Madame KEFER, Alix (fille du défunt), née à Namur le
4 février 1993, domiciliée à 5300 Andenne, rue Malevé 26; agissant
personnellement.

Laquelle comparante, a déclaré en langue française, agissant comme
dit ci-dessus et pour et au nom de ses mandantes, accepter sous
bénéfice d’inventaire la succession de Monsieur KEFER, Jean Bernard,
né à Huy le vingt-huit mars mil neuf cent cinquante-neuf, domicilié en
son vivant à 5300 Andenne, rue Malevé 26 et décédé à Namur en date
du vingt-quatre octobre deux mil quatorze.

Dont acte requis par la comparante, qui après lecture, signe avec
Nous, Dominique ROBE, greffier en chef f.f.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Etienne de FRANCQUEN, notaire
à 5000 Namur, rue Godefroid 27.

Namur le 28 novembre 2014.

Le greffier-chef de service, (signé) Fabienne LISSOIR.
(37527)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

L’an deux mil quatorze, le vingt-sept novembre.

Au greffe du tribunal de première instance de Namur, division
Namur, et par-devant Nous, Fabienne LISSOIR, greffier-chef de service,
a comparu :

Maître Françoise BRIX, avocat à 5000 Namur, boulevard Isabelle
Brunell 2/1, 5000 Namur; agissant en sa qualité d’administrateur
provisoire des biens de :

Madame BERNARD, Jacqueline (fille de la défunte), née à Namur le
30 avril 1944, domiciliée et résidant « Les Jours Heureux », rue Marcel
Hubert 2, à 5310 Longchamps (Eghezée).

Personne protégée.

Désignée à cette fonction en vertu d’une ordonnance rendue par
Madame Micheline GALA, juge de paix du canton de Gembloux-
Eghezée, siège d’Eghezée en date du treize octobre deux mil huit et
dûment autorisée en vertu d’une ordonnance rendue par ledit juge de
paix, en date du vingt octobre deux mil quatorze.

Laquelle comparante, a déclaré en langue française, agissant comme
dit ci-dessus, accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Madame BUCHET, Elisabeth, née à Namur le huit février mil neuf cent
dix-sept, domiciliée en son vivant à 5002 Saint-Servais, rue Lemercier 42
et décédée à Saint-Servais en date du deux juillet deux mil quatorze.

Dont acte requis par la comparante, qui après lecture, signe avec
Nous, Fabienne LISSOIR, greffier-chef de service.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Pierre-Yves ERNEUX, notaire à
5000 Namur, rue Godefroid 26.

Namur le 28 novembre 2014.

Le greffier-chef de service, (signé) Fabienne LISSOIR.
(37528)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22e kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 28 november 2014, werd van
YOU-VIEW.TV NV, STRAATSBURGDOK-NOORDKAAI 21, BUS 14,
2030 ANTWERPEN III, ondernemingsnummer 0892.653.980, het
reorganisatieplan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure afge-
sloten.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (37529)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22e kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 28 november 2014, werd van NET
DIENSTEN CVOA, HENRI VAN HEURCKSTRAAT 5, BUS 1,
2000 ANTWERPEN I, ondernemingsnummer 0822.314.431, het
reorganisatieplan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure afge-
sloten.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (37530)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22e kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 28 november 2014, werd de
opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie door collec-
tief akkoord toegekend voor een periode eindigend op 28 maart 2015
aan RENT AND SALE NV, RINGLAAN 42, 2240 ZANDHOVEN,
ondernemingsnummer 0441.939.522.

Gedelegeerd rechter : KIEBOOMS, LUC, email : luc.kiebooms@tele-
net.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 20 februari 2015.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 20 maart 2015 om 10 uur
voor de 22e kamer van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afde-
ling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen, 3e verdieping,
zaal C3.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (37531)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22e kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 28 november 2014, werd de
opschorting met het oog op de overdracht onder gerechtelijk gezag aan
een of meerdere derden, van een geheel of gedeelte van de onderne-
ming of haar activiteiten geopend voor een periode eindigend op
28 maart 2015 aan VOETCENTRUM BVBA, ANTWERPSESTRAAT 158,
2640 MORTSEL, ondernemingsnummer 0444.659.975.

Gedelegeerd rechter : MUYLDERMANS, CHRISTIANE, email : chris.
muylder-mans@kbc.be

Gerechtsmandataris : DE PRETRE, LUC, Amerikalei 160,
2000 Antwerpen.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(37532)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

UITTREKSEL UIT EEN VONNIS UITGESPROKEN DOOR DE
ZEVENDE KAMER VAN DE RECHTBANK VAN KOOPHANDEL TE
ANTWERPEN, AFDELING HASSELT OP DATUM VAN
1 DECEMBER 2014, IN ZAKE :

JEWELS & TRENDS INC. BVBA, RPR (HASSELT) 0476.564.067, met
zetel te 3560 Lummen, Lindekensveld 8.

Gezien het verzoekschrift en de bijhorende stukken strekkende tot
het bekomen van een gerechtelijke reorganisatie ontvangen ter griffie
op 12 november 2014.

OM DEZE REDENEN, de rechtbank, rechtdoende op éénzijdig
verzoek :

Verklaart het verzoek ontvankelijk en deels gegrond.

Verklaart dienvolgens de procedure tot gerechtelijke reorganisatie
door een collectief akkoord voor open.

Zegt dat er aan verzoekster een opschorting wordt verleend tot en
met 2 februari 2015.

Bepaalt dat op maandag 26 januari 2015, om 9 uur in het gerechtshof
te Hasselt, Parklaan 25, zaal 4/10, vierde verdieping, de schuldeisers
zullen overgaan tot stemming over het door verzoekster ter griffie
neergelegde reorganisatieplan en dat op hetzelfde ogenblik zal geoor-
deeld worden over de homologatie van het plan.

Beveelt dat huidig vonnis door toedoen van de griffier bij uittreksel
zal worden bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Legt de kosten van voornoemde publicatie ten laste van verzoekster.

Bij beschikking van 13 november 2014 werd, in toepassing van
art. 18WCO, de heer De Preter, p/a rechtbank van koophandel te
Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25/6, (daniel.depreter@tele-
net.be) aangesteld als gedelegeerd rechter.

Hasselt, 1 december 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(37533)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

UITTREKSEL UIT EEN VONNIS UITGESPROKEN DOOR DE
ZEVENDE KAMER VAN DE RECHTBANK VAN KOOPHANDEL TE
ANTWERPEN, AFDELING HASSELT OP DATUM VAN
1 DECEMBER 2014, IN ZAKE :

BUSSE, DAVY, en VANBILSEN, DANA, beiden woonachtig te
3560 Lummen, Helvetiastraat 18.

Gezien het verzoekschrift en de bijhorende stukken strekkende tot
het bekomen van een gerechtelijke reorganisatie ontvangen ter griffie
op 17 november 2014.

OM DEZE REDENEN, de rechtbank, rechtdoende op éénzijdig
verzoek :

Verklaart het verzoek ontvankelijk en deels gegrond.

Verklaart dienvolgens de procedure tot gerechtelijke reorganisatie
door een collectief akkoord voor open.

Zegt dat er aan verzoekster een opschorting wordt verleend tot en
met 26 januari 2015.

Bepaalt dat op maandag 19 januari 2015, om 9 uur in het gerechtshof
te Hasselt, Parklaan 25, zaal 4/10, vierde verdieping, de schuldeisers
zullen overgaan tot stemming over het door verzoekster ter griffie
neergelegde reorganisatieplan en dat op hetzelfde ogenblik zal geoor-
deeld worden over de homologatie van het plan.

Beveelt dat huidig vonnis door toedoen van de griffier bij uittreksel
zal worden bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Legt de kosten van voornoemde publicatie ten laste van verzoekster.

Bij beschikking van 17 november 2014 werd, in toepassing van
art.18WCO, de heer Buteneers, p/a rechtbank van koophandel te
Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25/6, (g.buteneers@telenet.be)
aangesteld als gedelegeerd rechter.

Hasselt, 1 december 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(37534)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

UITTREKSEL UIT EEN VONNIS UITGESPROKEN DOOR DE
ZEVENDE KAMER VAN DE RECHTBANK VAN KOOPHANDEL TE
ANTWERPEN, AFDELING HASSELT OP DATUM VAN
1 DECEMBER 2014, IN ZAKE :

BUSSE - VANHAEREN VOF, RPR HASSELT 0808.899.826, met zetel
te 3560 Lummen, Helvetiastraat 18.

Gezien het verzoekschrift en de bijhorende stukken strekkende tot
het bekomen van een gerechtelijke reorganisatie ontvangen ter griffie
op 17 november 2014.

OM DEZE REDENEN, de rechtbank, rechtdoende op éénzijdig
verzoek.

Verklaart het verzoek ontvankelijk en deels gegrond.

Verklaart dienvolgens de procedure tot gerechtelijke reorganisatie
door een collectief akkoord voor open.

Zegt dat er aan verzoekster een opschorting wordt verleend tot en
met 26 januari 2015.

Bepaalt dat op maandag 19 januari 2015 om 9u in het gerechtshof te
Hasselt, Parklaan 25, zaal 4/10, vierde verdieping, de schuldeisers
zullen overgaan tot stemming over het door verzoekster ter griffie
neergelegde reorganisatieplan en dat op hetzelfde ogenblik zal geoor-
deeld worden over de homologatie van het plan.

Beveelt dat huidig vonnis door toedoen van de griffier bij uittreksel
zal worden bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Legt de kosten van voornoemde publicatie ten laste van verzoekster.

Bij beschikking van 17 november 2014, werd in toepassing van
art. 18WCO, de heer Buteneers, p/a rechtbank van koophandel te
Antwerpen, afdeling Hasselt, Parklaan 25/6, (g.buteneers@telenet.be)
aangesteld als gedelegeerd rechter.

Hasselt, 1 december 2014

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(37535)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De vierde kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling TONGEREN, heeft op 28/11/2014, een vonnis uitgesproken
in de gerechtelijke reorganisatie op naam van PANI, DIANA, geboren
te GENK op 23/02/1972, handel drijvende onder de naam « RISTO-
RANTE IL FIORE », wonende te 3630 MAASMECHELEN,
RIJKSWEG 560, ondernemingsnummer 0872.804.218 waarbij het
reorganisatieplan gehomologeerd wordt en de reorganisatieprocedure
wordt afgesloten.

De griffier, (get.) P. DUMOULIN.
(37536)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij (tussen)vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven van
01/12/2014, werd voor wat betreft NV TRANSPORTS VANDEROEL,
Nederokkerzeelsesteenweg 6, 3071 Kortenberg, met als activiteit : trans-
portbedrijf, KBO nr. 0414.073.994, e-mailadres : christian@vanderoel.
com, betreffende de Wet op Continuïteit van de ondernemingen van
31 januari 2009 (een opschorting verleend voor vijf maanden vanaf
heden tot 29/04/2015, overeenkomstig art. 44 WCO).

De stemming over het tijdig neer te leggen reorganisatieplan zal
doorgaan op de zitting van donderdag 16/04/2015, om 15 uur in de
gewone zittingszaal van de rechtbank, F. Smoldersplein 5, te
3000 Leuven, tweede verdieping.

Bevestigt de aanstelling en de opdracht van de heer J. Stroobant, als
gedelegeerd rechter aan wie elke wijziging in de toestand van de
onderneming onmiddellijk dient meegedeeld.

(get.) Cristel LENAERTS, tgv. griffier.
(37537)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 26 novembre 2014, la première chambre
du tribunal de commerce de Liège, division Dinant :

Homologue le plan de réorganisation déposé le 3 novembre 2014, par
Monsieur Sébastien DUSSENNE.

Clôture la procédure de réorganisation judiciaire de Monsieur Sébas-
tien DUSSENNE, né le 12 septembre 1971, domicilié à 5530 YVOIR-
PURNODE, route de Prétery 41, inscrit à la B.C.E. sous
le numéro 0690.466.19.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) C. Dujeu.
(37538)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du 26/11/2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Huy, homologue le plan de réorganisation soumis par
la SPRL S.L.A. DIFFUSION, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0471.559.857,
à ses créanciers et voté à l’audience du 20/11/2014.

P.o. le greffier en chef, (signé) B. DELISE.
(37539)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du 26/11/2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Huy, homologue le plan de réorganisation soumis par
la SCRLFS LES SŒURS RACLETTE, inscrite à la B.C.E. sous
le n° 0843.046.794, à ses créanciers et voté à l’audience du 20/11/2014.

P.o. le greffier en chef, (signé) B. DELISE.
(37540)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 9 décembre 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
collectif, et accordé un sursis limité de trois mois prenant cours
le 9 décembre 2014, pour se terminer le 9 mars 2015 à la SPRL I LOVE
BURGER, dont le siège social est à 4600 Visé, rue Haute 10, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0829.313.475, ayant
pour conseil, Geoffrey SALVE, avocat à Verviers, place du Général
Jacques 20;

- fixé au 24 février 2015, à 9 h 30 m, à l’audience de la troi-
sième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège
(salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Anne-Michèle FASTRE.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A. VAN DEN AKKER.

(37541)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 9 décembre 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
collectif, et accordé un sursis réduit de trois mois prenant cours
le 9 décembre 2014, pour se terminer le 9 mars 2015, à
la SCRL BE SERVICES, dont le siège social est à 4000 Liège, rue Pont
d’Avroy 10, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0881.756.427, ayant pour conseil, Maître Joël BAYER, avocat
à 5004 Namur, section Bouge, route de Hannut 47/1;

- fixé au 24 février 2015, à 10 heures, à l’audience de la troi-
sième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège
(salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Alain PIEKAREK.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A. VAN DEN AKKER.

(37542)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 9 décembre 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
amiable, et accordé un sursis d’une durée de six mois prenant cours
le 9 décembre 2014, pour se terminer le 9 juin 2015, à Monsieur Fabrice
MEUNIER, domicilié à 4000 Liège, Visé Voie 80A, inscrit à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0839.775.322.

Juge délégué : Philippe TROMME.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A. VAN DEN AKKER.

(37543)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 9 décembre 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- homologué le plan de réorganisation du 10 novembre 2014,
de la SPRL BEPA, dont le siège social est à 4100 Seraing, rue Téris 45,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0472.032.187, ayant pour conseil, Maître Laurent STAS
DE RICHELLE, avocat au barreau de Liège;
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- clôturé la procédure, sous réserve des contestations découlant de
l’exécution du plan.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A. VAN DEN AKKER.
(37544)

Tribunal de commerce de Liège, division Neufchâteau

Par jugement du 9 décembre 2014, le tribunal de commerce de
LIEGE, division NEUFCHATEAU, a dit n’y avoir lieu à homologation
compte tenu du non-dépôt du plan et a prononcé la clôture de la
procédure de réorganisation judiciaire ouverte au nom de
Monsieur BODET, Jean-Baptiste, né à LIBRAMONT-CHEVIGNY
le 30 mars 1986, domicilié à 6890 LIBIN, section OCHAMPS, rue du
Congo 27, inscrit au registre de la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le n° 0831.741.148, pour exercer les activités principales rensei-
gnées de commerce de détail d’équipements de véhicules automobiles,
entretien et réparation de véhicules automobiles.

Pour extrait conforme : le greffier, P. WANLIN.
(37545)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 24 novembre 2014, la première chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a reporté
la date définitive de cessation des paiements de la SPRL OMEGA
FRABELUX, dont le siège social est sis à 6224 WANFERCEE-BAULET,
route de Namur 2, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0427.375.367, et l’a fixée au 30.03.2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(37546)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 28 novembre 2014, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte la procédure en réorganisation judiciaire conformément aux
articles 16 et suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité
des entreprises, par accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à
la SPRL EURO LIFT CENTER, dont le siège social est sis à
6031 MONCEAU-SUR-SAMBRE, rue de Trazegnies 338, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0867.344.009.

La durée du sursis est de cinq mois prenant cours
le 28 novembre 2014, pour se terminer le 30 avril 2015.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire, Philippe LARDI-
NOIS, dont la résidence administrative est sise au palais de justice,
boulevard P. JANSON 87, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge
délégué à cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(37547)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 28 novembre 2014, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Charleroi a prorogé le sursis, conformément à
l’article 38, § 1er, de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises, octroyé par jugement du 17 octobre 2014,
la SA VERTOMMEN D., dont le siège social est sis à 6140 FONTAINE-
L’EVEQUE, route de Mons 61, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0467.786.260.

Le nouveau sursis se terminera le 28 février 2015.

Fixe au 6 février 2015, à 9 h 15 m précises, à l’audience de la
deuxième chambre du tribunal de commerce, le vote et les débats sur
le plan de réorganisation, sous réserve de toute modification à inter-
venir dans l’entre-temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(37548)

Gerechtelijk akkoord verworpen
Concordat judiciaire rejeté

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 28 november 2014,
werd van : KANDINSKY & PARTNERS BVBA, KONING
ALBERTLEI 146, 2950 KAPELLEN (ANTW.), ondernemings-
nummer 0883.667.129, de homologatie van het reorganisatieplan gewei-
gerd en de reorganisatieprocedure afgesloten.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (37549)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 28 november 2014,
werd van : VOETCENTRUM BVBA, ANTWERPSESTRAAT 158,
2640 MORTSEL, ondernemingsnummer 0444.659.975, de homologatie
van het reorganisatieplan zoals toegekend op 5 juli 2013 ingetrokken.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(37550)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout van 25/11/2014, werd het reorganisatie-
plan, gehomologeerd bij vonnis van de rechtbank van koophandel te
Turnhout op 21/01/2014, inzake : MILLENNIUM TRUCKS BVBA,
met vennootschapszetel te 2030 ANTWERPEN, LUITHAGEN
HAVEN 2/D, met ondernemingsnummer 0820.939.704, ingetrokken.

De griffier, (get.) L. Peeters.
(37551)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Hof van beroep Antwerpen

Uit het arrest op tegenspraak uitgesproken op 16 januari 2013, door
het Hof van beroep, zitting houdende te Antwerpen, 9e kamer, recht-
doende in correctionele zaken, inzake :
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Nr. 2624 LAMBRICHTS, Jan Maurice Willy, arbeider, geboren te
Hasselt op 2 juli 1960, wonende te 3620 LANAKEN, Tournebride 3,
bus 2, beklaagde

BLIJKT DAT HET HOF :

beklaagde voor de vermengde feiten, hierna vermeld, veroordeelt
tot :

een hoofdgevangenisstraf van 1 jaar

een geldboete van 100,00 EUR x 5,5 = 550,00 EUR of een vervangende
gevangenisstraf van 30 dagen

bij toepassing van art. 1 d) van het K.B. nr. 22 van 24 oktober 1934,
verbod om, persoonlijk of door een tussenpersoon, de functie van
bestuurder, commissaris of zaakvoerder in een vennootschap op
aandelen, een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
of een coöperatieve vennootschap, enige functie waarbij macht wordt
verleend om een van die vennootschappen te verbinden, de functie van
persoon belast met het bestuur van een vestiging in België, bedoeld in
artikel 198, § 6, eerste lid, van de op 30 november 1935 gecoördineerde
wetten op de handelsvennootschappen, of het beroep van effectenma-
kelaar of correspondent-effectenmakelaar uit te oefenen, gedurende een
termijn van 10 jaar

bij toepassing van art. 1bis van het K.B. nr. 22 van 24 oktober 1934,
verbod om persoonlijk of door een tussenpersoon, een koopmans-
bedrijf uit te oefenen voor een termijn van 10 jaar

UIT HOOFDE VAN :

Zaak I (2011/PGA/2489-2011/VJ11/1285 & 2011/Co/1273) — Not.
nr. TG75.98.22-08
Te Genk en bij samenhang, elders in het Rijk op hierna omschreven data

E. Als bestuurder in feite of in rechte van de BVBA HIGH WAY
(ON 0870.490.371), met maatschappelijke zetel te Nieuwerkerken, Dies-
tersteenweg 92, failliet verklaard bij vonnis van de rechtbank van
koophandel te Tongeren op 22.10.2007, verzuimd te hebben tijdig
aangifte te doen van het faillissement met het oogmerk om de fail-
lietverklaring uit te stellen

II. op 28.02.2007 (zoals gepreciseerd)

Zaak Il (2011/PGA/3426-2011/VJ11/285 & 2011/Co/362) — Not. nr.
HA75.98.745-07 Als dader/mededader,

A. Te Hasselt, op 2 juli 2004, het gebruik evenwel op 20 juli 2004 en
op 29 juli 2004, valsheid in geschriften en gebruik van de valse stukken,
wetende dat ze vervalst zijn (zoals heromschreven)

II.

C. Misbruik van vertrouwen

Il. bij samenhang, te Luik, in het gerechtelijk arrondissement Luik b.
op 15 juli 2004 (zoals gecorrigeerd)

Zaak III (2012/PGA/169-2012/VJ11/39 & 2012/Co/10) — Not.nr.
HA75.97.305-07 Als dader/mededader

A. Te Hasselt, valsheid in geschriften en gebruik van de valse
stukken, wetende dat ze vervalst zijn (zoals heromschreven)

V. op 10 maart 2008, het gebruik op 12 maart 2008

VI. op 10 maart 2008, het gebruik op 12 maart 2008

C. Bedrieglijk onvermogen

Il. te Hasselt op 10 maart 2008, als mededader, van de BVBA M.D.B.
(ondernemingsnummer 0889.421.902), met zetel laatst gevestigd te
Brussel (Schaarbeek), Jan Stobbaertlaan 100, op bekentenis failliet
verklaard bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Brussel,
d.d. 08.04.2008.

Het Hof beveelt de PUBLICATIE in het Belgisch Staatsblad.

Antwerpen, 24 november 2014.

Voor eensluidend uittreksel afgeleverd aan de heer procureur-
generaal : (get.) K. MOREL, griffier-hoofd van dienst.

(37552)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Extrait du jugement prononcé la 16/10/2014, par le tribunal correc-
tionnel de Bruxelles à charge du nommé :

SMETS, André Marie Jacques, né le 24 juin 1953, à Etterbeek, a fait
l’objet d’un jugement rendu le 16 octobre 2014, n° du rôle : 4096/14,
par le tribunal de première instance francophone de Bruxelles, en cause
du Ministère public.

Contre notamment :

SMETS, André Marie Jacques, qui l’a condamné à :

Condamne le prévenu SMETS, André, du chef des préventions A.
limitée, B. limitée et C. limitée réunies :

à une peine d’emprisonnement de QUINZE MOIS;

à une amende de TROIS MILLE EUROS.

L’amende de 3000 euros étant portée, par application de la loi sur les
décimes additionnels, à 16.500,00 euros et pouvant, à défaut de
paiement dans le délai légal, être remplacée par un emprisonnement
subsidiaire de 45 jours.

Dit qu’il sera sursis pendant CINQ ANS, à l’exécution du présent
jugement, en ce qui concerne la totalité de la peine d’emprisonnement
principal prononcée à charge du prévenu, dans les termes et conditions
de la loi concernant la suspension, le sursis et la probation.

Le condamne en outre à l’obligation de verser une somme de VINGT-
CINQ EUROS (S 25) augmentée des décimes additionnels, soit 25 euros
X 6 = CENT CINQUANTE EUROS (S 150), à titre de contribution au
Fonds spécial pour l’Aide aux Victimes d’Actes intentionnels de
Violence.

Le condamne également au paiement d’une indemnité de
CINQUANTE EUROS (S 50), en vertu de l’article 91 de l’A.R. du
28 décembre 1950, portant le règlement général sur les frais de justice
en matière répressive modifiée par l’A.R. du 13 novembre 2012, indexée
à CINQUANTE ET UN EUROS VINGT CENTS (S 51,20).

Prononce à l’égard du condamné l’interdiction d’encore être admi-
nistrateur, gérant ou commissaire, d’une société commerciale soit
personnellement, soit par interposition de personnes pendant une
période de DIX ANS, conformément à l’article 1er, de l’arrêté royal
n° 22, du 24 octobre 1934, modifié par la loi du 2 juin 1998.

Prononce à l’égard du condamné l’interdiction d’encore exercer une
activité commerciale personnellement ou par interposition de
personnes pendant une période de DIX ANS conformément à
l’article 1bis, de l’arrêté royal n° 22, du 24 octobre 1934.

Dit que le présent jugement sera, suivant les prescriptions de
l’article 490, du Code pénal, publié par extrait, au Moniteur belge, et ce,
aux frais du condamné.

Le condamne aux frais de l’action publique, taxés au total actuel de
S 2.701,63.

Prononce à l’égard du condamné, conformément aux articles 42, 3°,
et 43bis du Code pénal, la confiscation spéciale par équivalent d’une
somme de 167.230 euros qui représente les avantages patrimoniaux
tirés de l’infraction, aux biens et valeurs qui leur ont été substitués et
aux revenus de ces avantages investis.

du chef de :

auteur ou coauteur.

A lim : infractions liées à l’état de faillite - achat pour revente en
dessous du cours ou moyens ruineux pour se procurer des fonds pour
retarder la déclaration de faillite art. 489bis-1 CP;

B lim : infractions liées à l’état de faillite - détournement ou dissimu-
lation d’actifs art. 489ter-1 CP;

C lim : infractions liées à l’état de faillite - non aveu dans le mois de
la cessation des paiements ou avoir omis de fournir des renseignements
ou avoir fourni des renseignements art. 489bis-4 CP.

Le greffier délégué, (signé) F. SIMONS.
(37553)
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Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Extrait du jugement prononcé le 16/10/2014 par le tribunal
correctionnel de Bruxelles, à charge du nommé CUVELIER, Patrick
André Georges Jacques, né le 6 mai 1956 à Bruxelles, a fait l’objet d’un
jugement rendu le 16 octobre 2014, n° du rôle : 4092/14, par le tribunal
de première instance francophone de Bruxelles, en cause du Ministère
Public contre notamment : CUVELIER, Patrick André Georges Jacques,
qui l’a condamné à :

Le condamne du chef des préventions A.1) modifiée, A.2), B. et C.2)
réunies :

à une peine d’emprisonnement de SEPT MOIS

à une amende de MILLE EUROS

L’amende de 1 000 euros étant portée, par application de la loi sur
les décimes additionnels, à 5.500 euros et pouvant, à défaut de
paiement dans le délai légal, être remplacée par un emprisonnement
subsidiaire d’un mois ;

Dit qu’il sera sursis pendant CINQ ANS à l’exécution du présent
jugement, en ce qui concerne la totalité de la peine d’emprisonnement
principal prononcée à charge du prévenu dans les termes et conditions
de la loi concernant la suspension, le sursis et la probation ;

Le condamne en outre au paiement d’une somme de VINGT-CINQ
EUROS (25 S) augmentée des décimes additionnels, soit 25 euros X 6 =
CENT CINQUANTE EUROS (150 S), à titre de contribution au Fonds
Spécial pour l’Aide aux Victimes d’Actes Intentionnels de Violence ;

Le condamne également au paiement d’une indemnité de
CINQUANTE EUROS (50 S), en vertu de l’article 91 de l’A.R. du
28 décembre 1950 portant le règlement général sur les frais de justice
en matière répressive modifiée par l’A.R. du 13 novembre 2012, indexée
à CINQUANTE ET UN EUROS VINGT CENTS (51,20 S) ;

Prononce à l’égard du condamné l’interdiction d’encore exercer soit
personnellement soit par interposition de personnes, des fonctions
d’administrateur, de commissaire ou de gérant d’une société commer-
ciale pendant une période de CINQ ANS, conformément à l’article 1er

de l’arrêté royal n° 22 du 24 octobre 1934;

Prononce à l’égard du condamné l’interdiction d’encore exercer une
activité commerciale personnellement ou par interposition de
personnes pendant une période de CINQ ANS conformément à
l’article 1bis de l’arrêté royal n° 22 du 24 octobre 1934;

Dit qu’il sera sursis pendant TROIS ANS à l’exécution du présent
jugement, en ce qui concerne la totalité de la période d’interdiction
d’exercer une activité commerciale personnellement ou par interposi-
tion de personnes, prononcée à charge du prévenu dans les termes et
conditions de la loi concernant la suspension, le sursis et la probation;

Dit que le présent jugement sera, suivant les prescriptions de
l’article 490 du Code pénal, publié par extrait, au Moniteur belge et ce
aux frais du condamné;

Le condamne aux frais de l’action publique, taxés au total actuel de
114,90 S, en ce compris les frais relatifs à la procédure d’opposition;

Prononce à l’égard du condamné, conformément aux articles 42, 3°
et 43bis du Code pénal, la confiscation spéciale par équivalent d’une
somme de 2000 euros qui représente les avantages patrimoniaux tirés
de l’infraction, aux biens et valeurs qui leur ont été substitués et aux
revenus de ces avantages investis.

du chef de :

A1 mod : infractions liées à l’état de faillite — détournement ou
dissimulation d’actifs art. 489ter-1 CP

A2 : infractions liées à l’état de faillite — soustraction de livres ou de
documents comptables art. 489ter-2 CP

B : insolvabilité frauduleuse 490bis 1 CP

C2 : infractions liées à l’état de faillite — non aveu dans le mois de la
cessation des paiements ou avoir omis de fournir des renseignements
ou avoir fourni des renseignements art. 489bis-4 CP

Le greffier délégué, (signé) F. Simons.
(37554)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Stelt een einde aan het mandaat van vereffenaar van de heer Dennis
Oswell en stelt Mr. Liesbet Jacobs, advocaat, met kantoor te
2630 Aartselaar, Populierenlaan 41, aan als vereffenaar van de CVBA
Market Sentiment 360, waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is
te 2000 Antwerpen, Riemstraat 22, bus 22, KBO 0809.752.040.

De vereffenaar, (get.) Mr. Liesbet JACOBS.
(37555)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

UITTREKSEL UIT EEN VONNIS UITGESPROKEN DOOR DE
TWEEDE KAMER VAN DE RECHTBANK VAN KOOPHANDEL TE
ANTWERPEN, AFDELING HASSELT, OP DATUM VAN
27 NOVEMBER 2014.

IN ZAKE : A/14/4560

Dossiernr : 8757

DELTA POINT FINANCIELE ADVIESGROEP BVBA, met zetel te
3980 Tessenderlo, Industrieweg 45; RPR HASSELT 0859.986.657, failliet
verklaard bij vonnis van deze rechtbank, d.d. 20 november 2014, met
als curator meester Van Coppenolle.

OM DEZE REDENEN, de rechtbank,

In het faillissement : DELTA POINT FINANCIELE ADVIESGROEP
BVBA, met zetel te 3980 Tessenderlo, Industrieweg 45.

Ontheft Mr. Van Coppenolle van zijn mandaat als curator op zijn
verzoek, wegens onverenigbaarheid.

Stelt in vervanging van Mr. Van Coppenolle, Mr. Vanhoutvin,
advocaat, te 3511 Kuringen, Kuringenstraat 11, aan als curator.

Zegt dat dit vonnis door toedoen van de griffier bij uittreksel zal
worden bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Hasselt, 27 november 2014.
Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(37556)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN,
heeft bij vonnis van 01/12/2014, op aangifte, het faillissement uitge-
sproken van VAESSEN, MARCO (geboren te Noorbeek op
27/06/1964), te 6041 NG ROERMOND, VENLOSEPOORT 2,
ondernemingsnummer : 0699.426.913, voornaamste handelswerkzaam-
heid : verhuur van een gehuurd onroerend goed, handeldrijvende
onder de benaming « DE KLOOSTERTUIN », te 3680 Maaseik,
Bosstraat 24, bus 5.

Als curators werd aangesteld mr. : KERKHOFS, ILSE, 3740 BILZEN,
MOLENDRIESSTRAAT 19.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
24/11/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 31/12/2014 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling
TONGEREN, te 3700 Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4.
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De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 15/01/2015, om 11 uur, in de raadkamer van
dezelfde rechtbank (gelijkvloers, zaal C).

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7375.

(Get.) J. Tits, griffier.
(37557)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN,
heeft bij vonnis van 01/12/2014, op dagvaarding, het faillissement
uitgesproken van MARGO BVBA, te 3690 ZUTENDAAL,
GENKERWEG 49, ondernemingsnummer : 0869.587.083, voornaamste
handelswerkzaamheid : werkzaamheden in verband met de afwerking
van gebouwen, handeldrijvende onder de benaming « TRANSBAT »,
te 8450 Bredene, Spaarzaamheidstraat 15.

Als curators werden aangesteld mrs. :

BUDE, IVO, 3600 GENK, GROTESTRAAT 122;

BANKEN, GERRY, 3600 GENK, GROTESTRAAT 122.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
30/10/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 31/12/2014 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling
TONGEREN, te 3700 Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 15/01/2015, om 11 uur, in de raadkamer van
dezelfde rechtbank (gelijkvloers, zaal C).

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7376.

(Get.) J. Tits, griffier.
(37558)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN,
heeft bij vonnis van 01/12/2014, op dagvaarding, het faillissement
uitgesproken van REGINA TRANS NV, te 3650 DILSEN-STOKKEM,
SIEMENSLAAN 7D, ondernemingsnummer : 0433.295.931, voor-
naamste handelswerkzaamheid : goederenvervoer over de weg,
handeldrijvende te 3650 Dilsen - Stokkem, Industrieterrein Lanklaar

Als curators werden aangesteld mrs. :

BODE, IVO, 3600 GENK, GROTESTRAAT 122;

BANKEN, GERRY, 3600 GENK, GROTESTRAAT 122.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
28/07/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 31/12/2014 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling
TONGEREN, te 3700 Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 15/01/2015, om 11 uur, in de raadkamer van
dezelfde rechtbank (gelijkvloers, zaal C).

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7377.

(Get.) J. Tits, griffier.
(37559)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN,
heeft bij vonnis van 01/12/2014, op dagvaarding het faillissement
uitgesproken van BUSCH, FRANK (geboren te Sittard op 01/05/1970),
te 3680 MAASEIK, KINROOIERSTEENWEG 17, ondernemingsnum-
mer : 0697.403.175, voornaamste handelswerkzaamheid : het smeden
van metaal, handeldrijvende onder de benaming (4), te
3630 Maasmechelen, Heirstraat 300.

Als curators werden aangesteld mrs. :

HUYGEN, MARK, 3740 BILZEN, MAASTRICHTERPOORT 13,
bus 1;

CLAESEN, MARTINE, 3740 BILZEN, MAASTRICHTERPOORT 13,
bus 1.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
01/06/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 31/01/2015 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling
TONGEREN, te 3700 Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 15/01/2015, om 11 uur, in de raadkamer van
dezelfde rechtbank (gelijkvloers, zaal C).

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7378.

(Get.) J. Tits, griffier.
(37560)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN,
heeft bij vonnis van 01/12/2014, op dagvaarding, het faillissement
uitgesproken van MOMENTUM ANIMAL CURE (IN VEREFFENING)
BVBA, te 3620 LANAKEN, REISTRAAT 4, ondernemingsnum-
mer : 0823.938.586, voornaamste handelswerkzaamheid : het fokken
van paarden.

Als curators werden aangesteld mrs. :

HUYGEN, MARK, 3740 BILZEN, MAASTRICHTERPOORT 13,
bus 1;

CLAESEN, MARTINE, 3740 BILZEN, MAASTRICHTERPOORT 13,
bus 1.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
01/06/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 31/12/2014 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling
TONGEREN, te 3700 Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 15/01/2015, om 11 uur, in de raadkamer van
dezelfde rechtbank (gelijkvloers, zaal C).
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7379.
(Get.) J. Tits, griffier.

(37561)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Tongeren, van
27/11/2014, werd de heer Opdencamp, Antoon, ondernemingsnum-
mer 0809.979.296, geboren te Genk op 02/02/1972, thans wonende te
3650 Dilsen — Stokkem, Europalaan 14, voorheen wonende te 3665 As,
Koning Boudewijnplein 3 en handeldrijvende te 3665 As, Nielerlaan 64,
bus 1, met vestigingseenheidsnummer 2.176.281.904, voor de uitbating
van een frituur onder de benaming « FRITUUR RIAN BIJ TOON »,
VERSCHOONBAAR verklaard.

Ref. rechtbank : 6531
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) J. TITS.

(37562)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN,
heeft bij vonnis van 01/12/2014, op dagvaarding, het faillissement
uitgesproken van FAZAKI, THEONYMFI, (geboren te Thessaloniki
(Griekenland) op 23/06/1957), te 3520 ZONHOVEN, BERINGER-
STEENWEG 12, ondernemingsnummer : 0844.364.610, voornaamste
handelswerkzaamheid : een café, handeldrijvende onder de benaming
« DE STER », te 3600 Genk, Hasseltweg 346.

Als curators werden aangesteld mrs. :

HUYGEN, MARK, 3740 BILZEN, MAASTRICHTERPOORT 13,
bus 1;

CLAESEN, MARTINE, 3740 BILZEN, MAASTRICHTERPOORT 13,
bus 1.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
10/09/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 31/12/2014 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling
TONGEREN, te 3700 Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 15/01/2015, om 11 uur, in de raadkamer van
dezelfde rechtbank (gelijkvloers, zaal C).

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7380.
(Get.) J. Tits, griffier.

(37563)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN,
heeft bij vonnis van 01/12/2014, op dagvaarding, het faillissement
uitgesproken van M.R.K. BVBA, te 3600 GENK, HOEVENZAVEL-
LAAN 25, ondernemingsnummer : 0841.814.401, voornaamste handels-
werkzaamheid : een restaurant, handeldrijvende onder de benaming
« HET GOEDE MOMENT ».

Als curators werden aangesteld mrs. :

HUYGEN, MARK, 3740 BILZEN, MAASTRICHTERPOORT 13,
bus 1;

CLAESEN, MARTINE, 3740 BILZEN, MAASTRICHTERPOORT 13,
bus 1.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
17/09/2014.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 31/12/2014 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling
TONGEREN, te 3700 Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 15/01/2015, om 11 uur, in de raadkamer van
dezelfde rechtbank (gelijkvloers, zaal C).

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig art. 72ter Fail. W.

Ref. Rechtbank 7381.

(Get.) J. Tits, griffier.
(37564)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 27/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 11/02/2013, op naam van RODOSA BVBA,
te DIEPLAAN 25/21, 3600 GENK; ondernemingsnum-
mer : 0812.270.872, gesloten verklaard bij gebrek aan actief. De gefail-
leerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 W.Venn. als vereffenaars worden beschouwd :
L.D. CONSULTING BVBA, met als vast vertegenwoordiger Wynants,
Raoul, te 3680 Maaseik, Hermesstraat 48.

Dossiernr. : 6664

(Get.) J. Tits, griffier.
(37565)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling TONGEREN, van 27/11/2014, werd het faillissement, uitge-
sproken in datum van 25/03/2013, op naam van IBASSO BV BVBA, te
MOLENSTRAAT 19/21, 3600 GENK; ondernemingsnummer :
0445.679.663, gesloten verklaard bij gebrek aan actief De gefailleerde
werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 W.Venn. als vereffenaars worden beschouwd :
R & R MANAGEMENT BVBA, met als vast vertegenwoordiger Rachid,
Naim, p/a procureur des Konings, te 3700 Tongeren, Piepelpoel 12.

Dossiernr : 6712.

(Get.) J. Tits, griffier.
(37566)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling TONGEREN, van 27/11/2014, werd het faillissement, uitge-
sproken in datum van 28/10/2013, op naam van G & K
’T EILANDJE BVBA, te KOMWEG 11, 3680 MAASEIK; ondernemings-
nummer : 0809.095.212, gesloten verklaard bij gebrek aan actief. De
gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.
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De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 W.Venn. als vereffenaars worden beschouwd :
Boesmans, Gerarda, te 3680 Maaseik, Komweg 11B.

Dossiernr : 6976.
(Get.) J. Tits, griffier.

(37567)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 27/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 16/12/2013, op naam van THE COURIER
FACTORY BVBA SO, te TONGERSESTRAAT 58, 3740 BILZEN;
ondernemingsnummer : 0894.667.919, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief. De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 W.Venn. als vereffenaars worden beschouwd :
Vanacken, Jasper, te 3511 Hasselt, Albertkanaalstraat 107.

Dossiernr. : 7014
(Get.) J. Tits, griffier.

(37568)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 27/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 16/06/2014, op naam van MEDICON
BVBA, te BEGIJNHOF 7, 3740 BILZEN; ondernemingsnum-
mer : 0886.343.636, gesloten verklaard bij gebrek aan actief. De gefail-
leerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 W.Venn. als vereffenaars worden beschouwd :
Schoefs, Stephan, te 3740 Bilzen, Begijnhof 7.

Dossiernr : 7204
(Get.): J. Tits, griffier.

(37569)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 27/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 16/06/2014, op naam van WAJSCZAK,
CASIMIR (geboortedatum : 09/09/1959), te VAN EYCKLAAN 95,
bus 22, 3680 MAASEIK; ondernemingsnummer : 0638.380.952, gesloten
verklaard bij gebrek aan actief. De gefailleerde werd VERSCHOON-
BAAR verklaard.

Dossiernr : 7205
(Get.) J. Tits, griffier.

(37570)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van PME GROUP BVBA, STEENWEG OP ANTWERPEN 99/2,
2300 TURNHOUT, met ondernemingsnummer 0824.258.686, failliet
verklaard op 24/07/2013, afgesloten.

Door vereffening beëindigd.

Vereffenaar : de heer Kok, Peter.

Met laatst gekend adres : Jef Van Himbergenlaan 27, 2380 Ravels.
De griffier, (get.) L. PEETERS.

(37571)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van HET ENNIAGRAM BVBA, HERENTALSESTEENWEG 60,
2230 HERSELT, met ondernemingsnummer 0818.086.815, failliet
verklaard op 03/01/2012, afgesloten.

Door vereffening beëindigd.

Vereffenaar : de heer Bruynseels, Pascal.

Met laatst gekend adres : Bergveld 114, 2260 Westerlo.
De griffier, (get.) L. PEETERS.

(37572)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van WAWERU, SAMUEL, geboren op 14/01/1970 te KIHIGO
(KENYA), ANTWERPSESTEENWEG 86, BUS 1, 2350 VOSSELAAR,
met ondernemingsnummer 0827.942.411, failliet verklaard op
17/04/2012, afgesloten.

Door vereffening beëindigd.

Verschoonbaar.
De griffier, (get.) L. PEETERS.

(37573)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van IMMO-BICC NV, PIETER DE NEFSTRAAT 2, 2300 TURNHOUT,
met ondernemingsnummer 0439.148.593, failliet verklaard op
13/10/2009, afgesloten.

Door vereffening beëindigd.

Vereffenaars : meesters J. de Chaffoy & L. Plessers.

Met kantooradres : de Merodelei 37, 2300 Turnhout.
De griffier, (get.) L. PEETERS.

(37574)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van W & M PROJECTS BVBA, LICHTAARTSEWEG 21, 2440 GEEL,
met ondernemingsnummer 0870.545.504, failliet verklaard op
14/02/2012, afgesloten.

Door vereffening beëindigd.

Vereffenaar : de heer Gelens, Wim.

Met laatst gekend adres : Madrigaalstraat 21/201, 2200 Herentals.
De griffier, (get.) L. PEETERS.

(37575)

104409BELGISCH STAATSBLAD — 18.12.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van FAIL. H.B.L. CONSTRUCT NV, HEIEINDE 129, 2350 VOSSE-
LAAR, met ondernemingsnummer 0446.768.538, failliet verklaard op
20/11/2001, afgesloten.

Door vereffening beëindigd.

Vereffenaar : de heer Vanden Bergh, Benjamin.

Met laatst gekend adres : Lijsterpad 14, 2275 Lille.
De griffier, (get.) L. PEETERS.

(37576)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van CINTRAS NV, STEENWEG OP TIELEN 68A, 2300 TURNHOUT,
met ondernemingsnummer 0867.105.467, failliet verklaard op
15/06/2010, afgesloten.

Afgesloten wegens ontoereikend aktiva.

Vereffenaar : ABO-Group NV.
De griffier, (get.) L. PEETERS.

(37577)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van DIGA V.O.F., SINT-LENAARTSESTEENWEG 110, 2310 RIJKE-
VORSEL, met ondernemingsnummer 0897.867.038, failliet verklaard op
22/02/2011, afgesloten.

Afgesloten wegens ontoereikend aktiva.

Vereffenaar : de heer Van Gastel, Hendrikus.

Met laatst gekend adres : Antwerpseweg 29, 2340 Beerse.
De griffier, (get.) L. PEETERS.

(37578)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van NOUR BVBA, RUBENSSTRAAT 146, 2300 TURNHOUT, met
ondernemingsnummer 0828.220.543, failliet verklaard op 29/04/2014,
afgesloten.

Afgesloten wegens ontoereikend aktiva.

Vereffenaars : meesters de Chaffoy & Plessers.

Met kantooradres : de Merodelei 37, 2300 Turnhout.
De griffier, (get.) L. PEETERS.

(37579)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van KORRELI EPDXY & PU VLOEREN BVBA, STEENWEG OP
ZEVENDONK 215, 2300 TURNHOUT, met ondernemings-
nummer 0821.749.158, failliet verklaard op 02/04/2013, afgesloten.

AFGESLOTEN WEGENS GEBREK AAN AKTIVA.

Vereffenaar : de heer Mheich, Ali.

Met laatst gekend adres : Steenweg op Zevendonk 215, 2300 Turn-
hout.

De griffier, (get.) L. PEETERS.
(37580)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van JACKELYNN BVBA, DONKAKKER 83, 2321 MEER, met
ondernemingsnummer 0480.285.602, failliet verklaard op 08/03/2011,
afgesloten.

Door vereffening beëindigd.

Vereffenaar : meester M. Bruurs.

Met kantooradres : Alphenseweg 12, 2387 Baarle-Hertog.

De griffier, (get.) L. PEETERS.
(37581)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van KEMPI-CARGO BVBA, WEVERSTRAAT 2, 2460 KASTERLEE, met
ondernemingsnummer 0479.456.647, failliet verklaard op 26/12/2006,
afgesloten.

Door vereffening beëindigd.

Vereffenaar : Meester R. Ceusters.

Met kantooradres : Gemeentestraat 4/6, 2300 Turnhout.

De griffier, (get.) L. PEETERS.
(37582)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van RW-TRANS BVBA, HEIEINDE 67, 2350 VOSSELAAR, met
ondernemingsnummer 0891.826.314, failliet verklaard op 20/12/2011,
afgesloten.

Door vereffening beëindigd.

Vereffenaar : de heer Wuyts, Robby.

Met laatst gekend adres : Hoge Mauw 46, 2370 Arendonk.

De griffier, (get.) L. PEETERS.
(37583)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van PRESENT HANDEL BVBA, TOEKOMSTLAAN 6,
2200 HERENTALS, met ondernemingsnummer 0476.596.335, failliet
verklaard op 04/04/2007, afgesloten.
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Door vereffening beëindigd.

Vereffenaar : meester A. Notelteirs.

Met kantooradres : Heidedreef 11, 2243 Pulle.
De griffier, (get.) L. PEETERS.

(37584)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, d.d. 25/11/2014, werd het faillissement
van VERHEYEN DIRK BVBA, HOEKEINDE 89, 2330 MERKSPLAS,
met ondernemingsnummer 0465.308.109, failliet verklaard op
23/07/2008, afgesloten.

Door vereffening beëindigd.

Vereffenaars : meesters de Chaffoy & Plessers.

Met kantooradres : de Merodelei 37, 2300 Turnhout.
De griffier, (get.) L. PEETERS.

(37585)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Verbeterde publicatie

Dit bericht annuleert en vervangt nr. 35752,
gepubliceerd op 28/11/2014, blz. 93068

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, d.d. 13/11/2014, werd op bekentenis het faillis-
sement uitgesproken van DIENSTENCENTRUM ’T SCHEEPS-
DAELEHOF NV, met maatschappelijke zetel te 8000 BRUGGE, Keizer
Karelstraat 105, met ondernemingsnummer 0420.658.712, met als
handelsactiviteit : residentie derde leeftijd, met uitbating te
8000 BRUGGE, Keizer Karelstraat 105, onder de handelsbenaming :
« DIENSTENCENTRUM ’T SCHEEPSDAELEHOF NV ».

Datum van staking van betalingen : 13/11/2014.

Curatoren : meester CASTERMANS, MARC, advocaat te
8000 BRUGGE, HOUTKAAI 15/02; en meester CASTERMANS, YVES,
advocaat te 8000 BRUGGE, HOUTKAAI 15/02.

De aangiften van schuldvorderingen dienen neergelegd te worden
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 8000 Brugge, Kazerne-
vest 3, voor 13/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
23/12/2014.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.)
N. Snauwaert.

(37586)

Rechtbank van koophandel afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, van 28/11/2014, werd ELECTRO DIRECT BVBA
ZONNEPANELEN, KERKSTRAAT 125, 9290 BERLARE, in staat van
faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0892.312.403

Rechter-commissaris : VERMANDER, SIEN.

Curator : Mr. ISABELLE VANDER STRICHT, 9240 ZELE, AVIL
GEERINCKLAAN 26/W1.

Datum staking van betaling : 24/11/2014, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, binnen de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 16/01/2015.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Leunis.
(37587)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, van 28/11/2014, werd BAMBUR, FAIK, VENNOOT
VOF ALGEMENE DAKWERKEN DIELENS, BEGIJNEN-
STRAAT 158/B1, 9100 SINT-NIKLAAS, in staat van faillissement
verklaard.

Rechter-commissaris : EVELYNE MARTENS.

Curator : Mr. MARC PEETERS, 9200 DENDERMONDE, KERK-
STRAAT 52.

Datum staking van betaling : 12/11/2014, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, binnen de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 16/01/2015.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Leunis.
(37588)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 25/11/2014, OP BEKENTENIS, tweede kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake LE BLEU BVBA, uitbating van drank-
gelegenheid, met maatschappelijke zetel te 9000 GENT, OVERPOORT-
STRAAT 60, hebbende als ondernemingsnummer 0882.138.487.

Rechter-commissaris : de heer VAN HULLE, GUIDO.

Datum staking der betalingen : 25/05/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 23/12/2014.
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Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 12/01/2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Mr. VAN CUYCK, MIEKE, advocaat, kantoorhoudende
te 9890 DIKKELVENNE, SINT-CHRISTIANASTRAAT 48.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) C. Van Kerckhove, griffier-hoofd
van dienst.

(37589)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper, de
dato drie november tweeduizend en veertien, werd het faillissement
van LEYN, Claude, geboren te Roeselare op 28/05/1973, wonende en
voorheen handeldrijvende te 8920 Langemark-Poelkapelle, Brug-
seweg 47, thans wonende te 8920 Langemark-Poelkapelle, Katte-
straat 5, faillissement geopend bij vonnis van deze rechtbank in datum
van vierentwintig april tweeduizend en twaalf, gesloten door veref-
fening.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Melsens.
(37590)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
TWEEDE KAMER, d.d. 27/11/2014, werd OP BEKENTENIS failliet
verklaard : VERBOUWKANTOOR K BVBA, GENERAAL
DEPREZSTRAAT 145, bus 1, te 8530 HARELBEKE.

Ondernemingsnummer : 0447.104.177

Ontwikkeling van residentiële bouwprojecten.

Rechter-commissaris : LECLUYSE, SISKA.

Curatoren :

Mr. DE GEETER, Stefaan, BEHEERSTRAAT 70, 8500 KORTRIJK;

Mr. DEMEULEMEESTER, SOFIE, BEHEERSTRAAT 70,
8500 KORTRIJK.

Datum der staking van betaling : 27/11/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 20/12/2014.

Neerlegging eerste PV van verificatie der schuldvorderingen :
14/01/2015, te 11 uur, in zaal A, gerechtsgebouw II, Beheerstraat 41,
8500 Kortrijk.

Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake in art. 73
of in art. 80 van de Faillissementswet, moeten de natuurlijke personen
die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met
hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de stukken zijn
gevoegd zoals bepaald is in art. 72ter van de Faillissementswet.

De erehoofdgriffier, K. Engels.
(37591)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Bij vonnis van de bijzondere zitting van de tweede kamer van de
rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, werd op
02/12/2014, op dagvaarding het faillissement uitgesproken van
SABBE, BART, geboren te WEVELGEM op 13/07/1954, wonende te
8400 OOSTENDE, SCHIPPERSSTRAAT 56, BUS 02AD, die zijn hoeda-
nigheid van koopman verleent aan zijn lidmaatschap van de ven-
nootschap SCRIBARTE GVC, met zetel en handelsuitbating te
8400 OOSTENDE, SCHIPPERSSTRAAT 56, BUS 6, met als
ondernemingsnummer 0817.630.222, hebbende als handelsactiviteiten :
vervaardiging van beddengoed, tafellinnen en textielwaren voor huis-
houdelijk gebruik.

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 02/12/2014.

Tot curator werd aangesteld : Mr. PATRICK CONTENT, advocaat, te
8400 OOSTENDE, JOZEF II- STRAAT 18.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 03/01/2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
12/01/2015.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) H. Crombez.
(37592)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Bij vonnis van de bijzondere zitting van de tweede kamer van de
rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, werd op
02/12/2014, op dagvaarding het faillissement uitgesproken van
SCRIBARTE GVC, met zetel en handelsuitbating te 8400 OOSTENDE,
SCHIPPERSSTRAAT 56, BUS 6, met als ondernemings-
nummer 0817.630.222, hebbende als handelsactiviteiten : vervaardiging
van beddengoed, tafellinnen en textielwaren voor huishoudelijk
gebruik.

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 02/12/2014.

Tot curator werd aangesteld : Mr. PATRICK CONTENT, advocaat, te
8400 OOSTENDE, JOZEF II-STRAAT 18.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 03/01/2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
12/01/2015.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) H. Crombez.
(37593)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Oostende, werd op 28/11/2014, op bekentenis het fail-
lissement uitgesproken van GALAND, ANNE-MARIE, geboren te Sint-
Truiden op 15/08/1974, wonende te 8434 Westende, Raphaël Van
Huffelstraat 3, handelend in eigen naam met handelsuitbating te
8434 Westende, Raphaël Van Huffelstraat 3, ingeschreven in de
Kruispuntbank van Ondernemingen onder het nummer 0637.523.986,
hebbende als handelsactiviteiten : handelsbemiddeling in voedings- en
genotmiddelen, handeldrijvend onder de handelsbenaming
’GALAND/groothandel Galand ARKL’.
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De datum van staking van betaling is vastgesteld op 28/11/2014.

Tot curator werd aangesteld : Mr. GREGORY BELPAME, advocaat,
te 8400 OOSTENDE, L. SPILLIAERTSTRAAT 63.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 30/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
09/01/2015.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) H. Crombez.
(37594)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Oostende, werd op 02/12/2014, op bekentenis het fail-
lissement uitgesproken van MEHDI, MHADEB, geboren te
Blankenberge op 01/06/1982, wonende te 8400 Oostende, Euphrosina
Beernaertstraat 152, bus 003, handelend in eigen naam met handels-
uitbating te 8400 Oostende, Euphrosina Beernaertstraat 152, bus 003,
ingeschreven in de Kruispuntbank van Ondernemingen onder het
nummer 0838.855.703, hebbende als handelsactiviteit ’tuinaannemer’.

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 02/12/2014.

Tot curator werd aangesteld : Mr. PAUL VANSTEELANDT, advocaat,
te 8400 OOSTENDE, PRINSENLAAN 2.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 03/01/2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
12/01/2015.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) H. Crombez.
(37595)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement BVBA MYTEL, met zetel te
3191 Hever, Lobroeken 4B, KBO nr. 0464.374.434, gesloten verklaard.

De gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Curatoren : DE MAESENEER, Dirk; MOMMAERTS, Johan; en
NYSTEN, Steven, advocaten te 3000 Leuven, Brusselsesteenweg 62.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Van Den Broeck, Peter, wonende
te 3190 Boortmeerbeek, Beringstraat 17.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37596)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement CVBA FREEDOM OF MOVEMENT,
met zetel te 3350 Linter, Molenstraat 5/1, KBO nr. 0892.688.723, gesloten
verklaard.

De gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Curator : Van De Mierop, Ilse, advocaat te 3001 Leuven, Koning
Leopold III-laan 40.

Wordt als vereffenaar beschouwd : de heer VRIJENS, Gert, wonende
te 3350 Linter, Molenstraat 5/1.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37597)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement VOF VCONSULT, met zetel te
3012 Wilsele, Langhofstraat 4, KBO nr. 0899.665.595, en COCKX,
Patrick, wonende te 1930 Nossegem, Mercuriusstraat 5/9, gesloten
verklaard.

De VOF VCONSULT werd NIET, verschoonbaar verklaard.

De heer COCKX, Patrick, werd wel verschoonbaar verklaard.

Curator : Convents, Jan, advocaat te 3000 Leuven, Konings Leopold I-
straat 28.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Cockx, Patrick, wonende te 1930
Nossegem, Mercuriusstraat 5/9.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37598)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement BVBA BIJ DEN APSJAAR, met zetel
te 3470 Kortenaken, Tiensestraat 2, KBO nr. 0875.400.155, gesloten
verklaard.

De gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Curator : JORDENS, Luc, advocaat te 3010 Kessel-Lo, Diestse-
steenweg 325

Wordt als vereffenaar beschouwd : de heer DAS, Jean-Pierre, met
laatst gekend adres te 3600 Genk, Boekweitstraat 1/11.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37599)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement van CRESENS, Gunther, wonende te
3400 Landen, Wangestraat 13, KBO nr. 0887.558.017, failliet verklaard
bij vonnis van deze rechtbank d.d. 10.10.2013, gesloten.

Gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.
De griffier, (get.) W. COOSEMANS.

(37600)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement BVBA YNTIMITY, met zetel te
3290 Diest, Molenbergstraat 32, KBO nr. 0836.564.919, gesloten
verklaard.

De gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Curator : JORDENS, Luc, advocaat te 3010 Kessel-Lo, Diestse-
steenweg 325.
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Wordt als vereffenaar beschouwd : mevrouw TANRIKULU, TUBA,
wonende te 3290 Diest, Molenbergstraat 32.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37601)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement NV IMAX, met zetel te 3290 Diest,
Ferdinand Allenstraat 4 (voorheen Ambachtenlaan 13, te 3294 Molen-
stede), KBO nr. 0871.077.420, gesloten verklaard.

De gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Curatoren : DE MAESENEER, Dirk; MOMMAERTS, Johan; en
NYSTEN, Steven, advocaten te 3000 Leuven, Brusselsesteenweg 62.

Wordt als vereffenaar beschouwd : TUERLINCKX, Christine,
wonende te 3294 Molenstede, Bosstraat 16, en de heer TUERLINCKX,
Jan, wonende te 3271 Averbode, Herseltsebaan 18.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37602)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement BVBA GIOVANNETTI GROUP
BELGIUM, met zetel te 3300 Tienen, Leuvenselaan 473,
KBO nr. 0478.960.363, gesloten verklaard.

De gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Curator : MOMBAERS, Jos, advocaat te 3300 Tienen, O.L.V. Broeders-
straat 3.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Giovanetti, Luca, wonende te
I-03011 Alatri, Via Verolana 335 (Italië).

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37603)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement BVBA SCHRIJNWERKERIJ STRUYS,
met zetel te 3400 Landen, Hannuitsesteenweg 48/101,
KBO nr. 0849.305.571, gesloten verklaard.

De gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Curator : JORDENS, Luc, advocaat te 3010 Kessel-Lo, Diestse-
steenweg 325.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Struys, Geert, wonende te
3400 Landen, Hannuitsesteenweg 48/101.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37604)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement van BVBA BATIPRODUKT « BUIL-
DING CONSTRUCTION SYSTEMS », met zetel te 3020 Herent, Acacia-
laan 26, KBO nr. 0436.079.138, failliet verklaard bij vonnis van deze
rechtbank d.d. 11.06.1991, gesloten.

Gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Wordt als vereffenaar beschouwd : de heer Collinet, José, thans
verblijvende in het Zorgcentrum Remy te 3000 Leuven, Fred. Lint-
straat 33.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37605)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement BOLLAERTS, Marleen, handeldrij-
vende onder de benaming « DE PIANO », met uitbating te
3040 Sint-Agatha-Rode, Leuvensebaan 286, KBO nr. 0746.243.962
gesloten verklaard.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

Curator : JORDENS, Luc, advocaat te 3010 Kessel-Lo, Diestse-
steenweg 325.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37606)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement BVBA DEN TROMMEL, met zetel te
3120 Tremelo, Schrieksebaan 1/A, KBO nr. 0475.860.323 gesloten
verklaard.

De gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Curator : JORDENS, Luc, advocaat te 3010 Kessel-Lo, Diestse-
steenweg 325

Wordt als vereffenaar beschouwd : FORIERS, Kris, wonende te
3300 Tienen, Waaibergstraat 40, bus 4.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37607)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement DELPHINE DUBOIS, voorheen
wonende te 3080 Tervuren, Brusselsesteenweg 49, en thans te
3080 Duisburg Roelandsheide 34, KBO nr. 0881.490.567, gesloten
verklaard.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

Curator : J. DE RIECK, advocaat te 3000 Leuven, Vaartstraat 70.
De griffier, (get.) W. COOSEMANS.

(37608)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
09.10.2014, werd het faillissement GYSEMBERG, Bart, geboren te
Sint-Truiden op 16.04.1973, voorheen wonende te 3400 Landen,
Stationsstraat 11 en thans te 3403 Attenhoven, Frans Goemansstraat 40,
KBO nr. 0729.476.028, gesloten verklaard (art. 80 Faill.W.).

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

Curator : MISSOUL, Viviane, advocaat te 3010 Leuven, Koning
Albertlaan 186.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37609)
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Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement BVBA DE KORTE, met zetel te
3000 Leuven, Kortestraat 3, KBO nr. 0471.299.442, gesloten verklaard.

De gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Curator : JORDENS, Luc, advocaat te 3010 Kessel-Lo, Diestse-
steenweg 325.

Wordt als vereffenaar beschouwd : de heer SAINTE, Raf, wonende te
3001 Heverlee, Celestijnenlaan 13/21.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37610)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement BVBA LA PLAZA, met zetel te
3290 Diest, Grote Markt 10, KBO nr. 0867.675.490, uitgesproken door
deze rechtbank op 24.10.2013, gesloten verklaard (art. 80 Faill. W.).

De gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Curator : MISSOUL, Viviane, advocaat te 3010 Leuven, Koning
Albertlaan 186.

Wordt als vereffenaar beschouwd : de heer Keulen, Jan, wonende te
3290 Diest, Koning Albertstraat 63/2.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37611)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement BVBA ACVAN, met zetel te
3300 Tienen, Sint-Katharinastraat 19, KBO nr. 0474.796.984, gesloten
verklaard.

De gefailleerde werd NIET, verschoonbaar verklaard.

Curatoren : MOMBAERS, Jos, en VERBEKE, Steven, advocaten te
3300 Tienen, O.L.V. Broedersstraat 3.

Wordt als vereffenaar beschouwd : VANHOEGAARDEN, Steven,
wonende te 3470 Kortenaken, Diestsestraat 12.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37612)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
27.11.2014, werd het faillissement BOON, Guy, wonende te
3200 Aarschot, Rillaarsebaan 118, KBO nr. 0892.597.661, gesloten
verklaard.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

Curator : Van De Mierop, Ilse, advocaat te 3001 Leuven, Koning
Leopold III-laan 40.

De griffier, (get.) W. COOSEMANS.
(37613)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 26 novembre 2014, la première chambre
du tribunal de commerce de LIEGE, division DINANT, a clôturé, pour
absence d’actif, les opérations de la faillite de la SPRL ALANAH,
inscrite à la B.C.E. sous le numéro 0884.964.355, dont le siège social est
situé à 5377 SOMME-LEUZE, chemin de Douglas 254, prononcée par
jugement du tribunal de céans, en date du 4 décembre 2013.

Est considéré comme liquidateur : Monsieur Eric STROOBANTS,
domicilié à 5570 BEAURAING, rue de Dinant 97.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) C. Dujeu.
(37614)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 26 novembre 2014, la première chambre
du tribunal de commerce de LIEGE, division DINANT, a clôturé, pour
absence d’actif, les opérations de la faillite de la SCS JEAN-MARC
BOUILLE, inscrite à la B.C.E. sous le numéro 0810.113.415, dont le siège
social est situé à 5570 BEAURAING, rue de Bouillon 252, prononcée
par jugement du tribunal de céans, en date du 23 mars 2011.

Est considéré comme liquidateur : Monsieur Jean-Marc BOUILLE,
dont la dernière adresse connue est à 5574 PONDROME, rue de
Bouillon 252.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) C. Dujeu.
(37615)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du 26/11/2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Huy, a déclaré close, par liquidation, la faillite de
la SPRL GKBMC, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0876.726.283, dont le
siège social est établi à 4577 MODAVE, route de Strée 70.

Le même jugement donne décharge au curateur de sa mission.

Personne considérée comme liquidateur : KERKHOFS, Gilbert,
domicilié à 4577 MODAVE, route de Strée 70.

Le greffier en chef, (signé) B. DELISE.
(37616)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du 26/11/2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Huy, a déclaré close, par liquidation, la faillite de
la SPRL ENTRE TERRE ET MER, ayant son siège social et son
établissement sis à 4500 HUY, rue des Rôtisseurs 2, inscrite à
la B.C.E. sous le n° 0473.185.004.

Le même jugement donne décharge au curateur de sa mission.

Personne considérée comme liquidateur : DEPIERREUX, Laurent,
domicilié à 4500 HUY, Les Golettes 49.

Le greffier en chef, (signé) B. DELISE.
(37617)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 09/12/2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
clôturé, pour absence d’actif, la faillite de Monsieur Francis BERNARD,
domicilié à 4100 Seraing, rue Mahaim 73, B.C.E. n° 0601.715.150, et l’a
déclaré inexcusable.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) Marie
SCHENKELAARS.

(37618)
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 09/12/2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
clôturé pour absence d’actif, la faillite de Monsieur Michaël
DOPPAGNE, sans domicile ni résidence ni domicile élu connus tant en
Belgique qu’à l’étranger — P/O 4000 Liège, rue de Bruxelles 2,
B.C.E. n° 0895.614.361, et l’a déclaré inexcusable.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) Marie
SCHENKELAARS.

(37619)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 09/12/2014, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
clôturé, pour absence d’actif, la faillite de Monsieur Sébastien
RENARD, domicilié à 4400 Flémalle, rue du Halage 20,
B.C.E. n° 0832.552.186, et l’a déclaré excusable.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) Marie
SCHENKELAARS.

(37620)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement prononcé le 13 novembre 2014, par le tribunal de
commerce de Liège, division Namur, ont été déclarées closes, par
liquidation, les opérations de la faillite de la SPRL AMBU-NAMUR,
dont le siège social était sis à 5170 Bois-de-Villers, rue Emile Mazy 2,
inscrite à la B.C.E. sous le n° 0889.234.236.

Cette faillite a été prononcée par jugement du tribunal de céans, en
date du 02.08.2012.

Ledit jugement donne décharge à Maître Th. Bouvier, avocat au
barreau de Namur de son mandat de curateur et considère Mme Véro-
nique WASTIAUX, rue Cité du Chestia 1, à 5170 Bois-de-Villers, comme
liquidateur.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.-P. DEHANT.
(37621)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement prononcé le 13 novembre 2014, par le tribunal de
commerce de Liège, division Namur, ont été déclarées closes, par
liquidation, les opérations de la faillite de la SCRL MG HOME
PROJECT, dont le siège social était sis à 5020 Flawinne, rue Linchet 26,
inscrite à la B.C.E. sous le n° 0439.768.801.

Cette faillite a été prononcée par jugement du tribunal de céans, en
date du 04.10.2012.

Ledit jugement donne décharge à Maître Th. Bouvier, avocat au
barreau de Namur de son mandat de curateur et considère M. Michel
GINETTI, rue Linchet 26, à 5020 Flawinne, comme liquidateur.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.-P. DEHANT.
(37622)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement prononcé le 13 novembre 2014, par le tribunal de
commerce de Liège, division Namur, ont été déclarées closes, par faute
d’actif, les opérations de la faillite de Monsieur MARTIN, Geoffrey, né
à Namur le 26.02.1990, domicilié rue de l’Emprunt 85, à 5100 Jambes,
inscrit à la B.C.E. sous le n° 0809.523.396.

Cette faillite a été prononcée par jugement du tribunal de céans, en
date du 08.05.2014.

Ledit jugement donne décharge à Maître Ch. HUBERT, avocat au
barreau de Namur de son mandat de curateur. L’excusabilité du failli a
été accordée en date du 23.10.2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.-P. DEHANT.
(37623)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Le tribunal de commerce de Liège, division Namur, a prononcé
le 13 novembre 2014, la clôture sommaire des opérations de la faillite
de Monsieur MARECHAL-LIENARD, Jean-Patrick, né à Mons
le 11 juillet 1986, domicilié rue de Masnuy 9, à 7011 Mons, inscrit à
la B.C.E. sous le n° 0836.371.513.

Cette faillite a été prononcée par jugement du tribunal de céans, en
date du 07.07.2013.

Ledit jugement donne décharge à Maître Marielle SCHUMACKER,
avocat au barreau de Namur de son mandat de curateur et dit y avoir
lieu de prononcer l’excusabilité.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.-P. DEHANT.
(37624)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement prononcé le 13 novembre 2014, par le tribunal de
commerce de Liège, division Namur, ont été déclarées closes, par
insuffisance d’actif, les opérations de la faillite de la SPRL PHD
ESTHETIX, dont le siège social était sis à 5000 Namur, rue des Croi-
siers 23, à 5000 Namur, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0843.288.801.

Cette faillite a été prononcée par jugement du tribunal de céans, en
date du 10.04.2014.

Ledit jugement donne décharge à Maître A.-C. GEUBELLE, avocat
au barreau de Namur de son mandat de curateur et considère
Mme Véronique DERETZ, rue Montaigne 35, à F-59200 Tourcoing
(France), comme liquidateur.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A.-P. DEHANT.
(37625)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 24 novembre 2014, la première chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte, sur aveu, la faillite de la SPRL M-ER-J, dont le siège social est
sis à 6150 ANDERLUES, chaussée de Thuin 7, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le n° 0841.065.026, (activité commer-
ciale : installation de panneaux photovoltaïques et construction).

Curateur : Maître Pierre-Emmanuel CORNIL, avocat à
6110 MONTIGNY-LE-TILLEUL, rue de Gozée 137.

Juge-commissaire : Alberto MUNOZ Y MOLES.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 24.11.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 23.12.2014.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce
le 21.01.2015, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997, sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.

(Pro deo) (37626)
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 24 novembre 2014, la première chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte, sur aveu, la faillite de Madame Sabrina FREDERIC, née
le 08.09.1972, domiciliée à 6200 CHATELET, rue Mont Chevreuil 39,
exerçant son activité commerciale à 6061 MONTIGNIES-SUR-
SAMBRE, avenue du Centenaire 58, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le n° 0816.708.128, (activité commerciale : fleuriste,
articles cadeaux, dénomination commerciale : « Petite Fleur »).

Curateur : Maître Alain FIASSE, avocat à 6000 CHARLEROI, rue
Tumelaire 23/14.

Juge-commissaire : Claude DE BRIEY.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 23.11.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 23.12.2014.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce
le 21.01.2015, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997, sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.

(Pro deo) (37627)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 24 novembre 2014, la première chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte, sur aveu, la faillite de la SPRL T.L.B., dont le siège social est sis
à 6030 MARCHIENNE-AU-PONT, rue Max Lambert 37, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0450.388.123, (activité
commerciale : transport).

Curateur : Maître Jean-Christophe ANDRE, avocat à
6280 LOVERVAL, allée Notre-Dame de Grâce 2.

Juge-commissaire : Stéphane ETIENNE.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 24.11.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
Tribunal de commerce avant le 23.12.2014.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce
le 21.01.2015, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997, sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.

(Pro deo) (37628)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 24 novembre 2014, la première chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte, sur aveu, la faillite de la SPRL MOTTE CONSTRUCT, dont le
siège social est sis à 7141 CARNIERES, rue de la Rosière 37, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0849.473.540, (activité
commerciale : construction).

Curateur : Maître Pierre-Emmanuel CORNIL, avocat à
6110 MONTIGNY-LE-TILLEUL, rue de Gozée 137.

Juge-commissaire : Alberto MUNOZ Y MOLES.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 16.09.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 23.12.2014.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce
le 21.01.2015, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997, sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(Pro deo) (37629)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 24 novembre 2014, la première chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte sur citation la faillite de la SPRL D.S.D. CONSTRUCT, dont le
siège social est sis à 6031 MONCEAU-SUR-SAMBRE, rue de
l’Hôpital 17, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0810.929.403.

Curateur : Maître Eric DENIS, avocat à 6031 MONCEAU-SUR-
SAMBRE, rue Dorlodot 21.

Juge-commissaire : Benjamin CANTILLON.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 24.11.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 23.12.2014.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, le
21.01.2015, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(37630)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 24 novembre 2014, la première chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte sur citation la faillite de la SPRL TRAITEMENT SOLID
SURFACE, dont le siège social est sis à 7140 MORLANWELZ (MARIE-
MONT), rue de Bascoup 21, inscrite à la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le numéro 0897.890.594.

Curateur : Maître Stéphane BRUX, avocat à 6001 MARCINELLE, rue
Jules Destrée 72.

Juge-commissaire : Pierre DEGESVES.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 24.11.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 23.12.2014.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, le
21.01.2015, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(37631)
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 24 novembre 2014, la première chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte sur citation la faillite de la SCRI LA TERRASSE, dont le siège
social est sis à 7170 MANAGE, rue de Mariemont 7, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0440.467.991.

Curateur : Maître Anne-Catherine SCIAMANNA, avocate à
6140 FONTAINE-L’EVEQUE, rue du Parc 42.

Juge-commissaire : Franz DUTRIFOY.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 24.11.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 23.12.2014.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, le
21.01.2015, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.

(37632)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 24 novembre 2014, la première chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte sur citation la faillite de Monsieur GOFFINET Thierry, né le
09.08.1983, domicilié à 7180 SENEFFE, rue de Courcelles 5/A000, inscrit
à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0846.524.938.

Curateur : Maître Guy HOUTAIN, avocat à 6220 FLEURUS, chaussée
de Charleroi 231.

Juge-commissaire : Marcel BALSAT.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 24.11.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 23.12.2014.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, le
21.01.2015, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.

(37633)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 24 novembre 2014, la première chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte sur citation la faillite de la SPRL TOITURE-ETANCHEITE-
MACONNERIE, dont le siège social est sis à 6001 MARCINELLE, rue
de Couillet 117/11, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0821.821.216.

Curateur : Maître Philippe CUVELIER, avocat à 6530 THUIN, place
Albert Ier 6.

Juge-commissaire : Bruno FALLY.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 24.11.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 23.12.2014.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, le
21.01.2015, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(37634)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GEOLTO BVBA IN VEREFFENING, KLAPPEISTRAAT 84,
2060 ANTWERPEN 6.

Referentie : 39452.

Datum faillissement : 16 december 2014.

Ondernemingsnummer : 0476.194.873

Curator : Mr MICHEL MARTIN, Franklin Rooseveltplaats 12/18,
2060 ANTWERPEN 6.

Voorlopige datum van staking van betaling : 16/12/2014

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 februari 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2014/101704

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : LN FASHION BVBA, BREDABAAN 411, 2930 BRASSCHAAT.

Referentie : 39453.

Datum faillissement : 16 december 2014.

Handelsactiviteit : detailh. in damesbovenkleding in gespecialiseerde
winkels.

Ondernemingsnummer : 0826.272.031

Curator : Mr MERTENS JAN LODEWIJK, ALICE NAHONLEI 74,
2900 SCHOTEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 16/12/2014

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 februari 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2014/101705
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : AUDIO VIDEO & TELECOM SERVICE BVBA, ’S Herenbaan 335,
2850 BOOM.

Referentie : 39450.

Datum faillissement : 16 december 2014.

Handelsactiviteit : draadgebonden telecommunicatie.

Ondernemingsnummer : 0829.374.645

Curator : Mr MERTENS JAN LODEWIJK, ALICE NAHONLEI 74,
2900 SCHOTEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 16/12/2014

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 februari 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2014/101702

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : QUALI FOODS NV, POTAARDESTRAAT74 BUS U.15,
2845 NIEL.

Referentie : 39451.

Datum faillissement : 16 december 2014.

Handelsactiviteit : verwerking & conservering van vlees,excl.vlees
van gevogelte.

Ondernemingsnummer : 0879.889.473

Curator : Mr MERTENS ILSE, MOLENSTRAAT 52-54,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling : 16/12/2014

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 februari 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2014/101703

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Ouverture de la faillite, sur citation, de : TUBOFIT SPRL, RUE DES
BRUYERES 16, 6110 MONTIGNY-LE-TILLEUL.

Référence : 20140462.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Numéro d’entreprise : 0811.256.728

Curateur : DENIS ERIC, RUE DORLODOT 21, 6031 MONCEAU-
SUR-SAMBRE.

Date provisoire de cessation de paiement : 16/12/2014

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Charleroi, Bld P. Janson, 87 Bte 1, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 10 février 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page

2014/101708

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CAP VAL IMMO SPRL, RUE
DE GOUY 131, 7160 CHAPELLE-LEZ-HERLAIM.

Référence : 20140460.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : construction.

Numéro d’entreprise : 0825.842.162

Curateur : LAMBOT MURIEL, BOULEVARD MAYENCE 7,
6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 16/10/2014

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Charleroi, Bld P. Janson, 87 Bte 1, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 10 février 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page

2014/101706

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : HAKIM EL BOUNI SPRL,
AVENUE DU CHILI 14/72, 6001 MARCINELLE.

Référence : 20140461.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : Station service.

Dénomination commerciale : Q8.

Numéro d’entreprise : 0837.985.572

Curateur : BRONKAERT ISABELLE, AVENUE MEUREE,95/19,
6001 MARCINELLE.

Date provisoire de cessation de paiement : 18/11/2014

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Charleroi, Bld P. Janson, 87 Bte 1, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 10 février 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page

2014/101707
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BULTOT LAURENT, RUE
HENRI-MAUS 226, 4000 LIEGE 1.

Référence : 20140741.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : vente d’accessoires de véhicules.

Dénomination commerciale : MLB XCLUSIVE.

Siège d’exploitation : RUE SAINT ELOI 2/C, 4300 WAREMME.

Numéro d’entreprise : 0502.670.628

Curateur : PAQUOT JEAN-LUC, AVENUE BLONDEN 33,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 janvier 2015.

Pour extrait conforme : M. SCHENKELAARS greffier chef de service
2014/101738

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : NETTEN SABRINA, RUE
FRANCOIS BOVESSE 46, 4680 OUPEYE.

Référence : 20140738.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : café bar.

Dénomination commerciale : L’ABBAYE TAVERNE.

Siège d’exploitation : RUE CESAR DE PAEPE 27, 4683 VIVEGNIS.

Numéro d’entreprise : 0542.436.569

Curateurs : RENETTE ANDRE, RUE PAUL DEVAUX 2, 4000 LIEGE
1; STAS DE RICHELLE LAURENT, RUE LOUVREX 81, 4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 janvier 2015.

Pour extrait conforme : M. SCHENKELAARS greffier chef de service
2014/101735

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : L S SPRL, RUE DE
LOUVEIGNE 75/A, 4920 AYWAILLE.

Référence : 20140740.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : menuiserie intérieure et extérieure parachève-
ment.

Numéro d’entreprise : 0886.188.931

Curateurs : RIGO GEORGES, LIEGE AIRPORT BUSINESS CENTER
BAT. B58, 4460 GRACE-HOLLOGNE; VON FRENCKELL INGRID,
LIEGE AIRPORT BUSINESS CENTER BAT B58, 4460 GRACE-
HOLLOGNE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 janvier 2015.

Pour extrait conforme : M. SCHENKELAARS greffier chef de service
2014/101737

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BOONEN LUC, RUE JACOB-
MAKOY 73, 4000 LIEGE 1.

Référence : 20140739.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : café bar.

Siège d’exploitation : RUE LOUVREX 1, 4000 LIEGE 1.

Numéro d’entreprise : 0887.709.554

Curateurs : TASSET JEAN-PAUL, QUAI MARCELLIS 4/011,
4020 LIEGE 2; DEVYVER VIOLAINE, QUAI MARCELLIS 4/11,
4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 janvier 2015.

Pour extrait conforme : M. SCHENKELAARS greffier chef de service
2014/101736

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Ouverture de la faillite, sur citation, de : NAMERICAR SA, AVENUE
DES DESSUS DE LIVES 2, 5101 LIVES-SUR-MEUSE.

Référence : 20140314.

Date de faillite : 11 décembre 2014.

Activité commerciale : commerce de détail de véhicules automobiles.

Dénomination commerciale : NAMERICAR.

Siège d’exploitation : AVENUE DES DESSUS DE LIVES 2,
5101 LIVES-SUR-MEUSE.

Numéro d’entreprise : 0438.402.386

Curateur : STEINIER KARL, RUE DES FAUCONS 61, 5004 BOUGE.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/12/2014

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2014/101654

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Ouverture de la faillite, sur citation, de : PIZZA NAMUR SPRL, RUE
DE LA BRASSERIE, 20 B, 5080 WARISOULX.

Référence : 20140317.

Date de faillite : 11 décembre 2014.

Activité commerciale : restauration à service restreint.

Dénomination commerciale : PIZZA NAMUR.

Siège d’exploitation : Rue de la Brasserie 20 B, 5080 WARISOULX.
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Numéro d’entreprise : 0502.287.279

Curateur : LEBLANC CELINE, RUE DES FAUCONS 61,
5004 BOUGE.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/12/2014

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2014/101652

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DEFAUX RENELDE, RUE DE
MALONNE, 19, 5150 FLOREFFE.

Date de naissance : 12 décembre 1961.

Référence : 20140312.

Date de faillite : 11 décembre 2014.

Activité commerciale : salon de coiffure.

Dénomination commerciale : COIFFURE RENELDE.

Numéro d’entreprise : 0692.252.574

Curateur : HUBERT CHRISTOPHE, RUE FRAPPE, 19, 5170 LUSTIN.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/12/2014

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2014/101655

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ATELIERS ROBIN SPRL, RUE
D’AUVELAIS, 23, 5060 ARSIMONT.

Référence : 20140313.

Date de faillite : 11 décembre 2014.

Activité commerciale : travaux d’électricité et gérance d’un magasin
premaman.

Dénomination commerciale : PREMAMAN.

Siège d’exploitation : AVENUE PRINCE DE LIEGE, 193,
5100 JAMBES (NAMUR).

Numéro d’entreprise : 0829.166.490

Curateur : HUMBLET BENEDICTE, RUE DE GEMBLOUX 136,
5002 SAINT-SERVAIS.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/12/2014

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2014/101656

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Ouverture de la faillite, sur citation, de : DPM TOITURES SPRL, RUE
DU CENTRE 154, 5351 HAILLOT.

Référence : 20140315.

Date de faillite : 11 décembre 2014.

Activité commerciale : travaux de toitures.

Dénomination commerciale : DPM TOITURES.

Siège d’exploitation : RUE DU CENTRE 154, 5351 HAILLOT.

Numéro d’entreprise : 0837.942.022

Curateur : HUMBLET BENEDICTE, RUE DE GEMBLOUX 136,
5002 SAINT-SERVAIS.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/12/2014

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2014/101653

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : PROVOYEUR ISABELLE, RUE
DU CRETINIER(H) 20, 7712 HERSEAUX.

Date de naissance : 20 avril 1970.

Référence : 20140286.

Date de faillite : 15 décembre 2014.

Activité commerciale : intermédiaire commercial.

Numéro d’entreprise : 0546.819.286

Curateur : LECLERCQ XAVIER, RUE DE TOURCOING 98,
7700 MOUSCRON.

Date provisoire de cessation de paiement : 15/12/2014

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 4 février 2015.

Pour extrait conforme : le greffier C. MARIEST
2014/101709

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MONTE BIANCO SPRL,
RUE DES PIERRES 24, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20142275.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : restauration.

Numéro d’entreprise : 0402.128.544

Curateur : MASSART POL, BOULEVARD DE LA CAMBRE 33/5,
1000 BRUXELLES-VILLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.
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Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101753

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : COMPUTER GRAPHICS AND
SCIENTIFIC APPLICATIONS, PLACE ALBERT LEEMANS 2/4,
1050 IXELLES.

Référence : 20142272.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : organisation informatique.

Numéro d’entreprise : 0439.169.082

Curateur : LEMAIRE LUC, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101739

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : LE CELESTIN SPRL, RUE
DU CHATELAIN 10, 1050 IXELLES.

Référence : 20142291.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : cafés/bars.

Numéro d’entreprise : 0443.248.032

Curateur : LEMAIRE LUC, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101766

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BS AGNAOU SCS, AVENUE
GEORGES LECLERCQ 24, 1083 GANSHOREN.

Référence : 20142285.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : géomètres.

Numéro d’entreprise : 0461.409.501

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101761

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : AQUATEAM SPRL, AVENUE
JULES MALOU 65, 1040 ETTERBEEK.

Référence : 20142320.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : sanitaire.

Numéro d’entreprise : 0462.057.520

Curateur : HERINCKX Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101749

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DELTAPRINT SPRL, RUE L.
VAN BOECKEL 45, 1140 EVERE.

Référence : 20142327.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : imprimerie.

Numéro d’entreprise : 0470.509.881

Curateur : HEILPORN Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150, 1170.
WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101751

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : WAND SPRL, PLACE
SAINT-LAZARE 1, 1210. SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Référence : 20142282.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : restauration.

Numéro d’entreprise : 0477.639.183

Curateur : KELDER GUY, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 BRUXELLES 18.

104422 BELGISCH STAATSBLAD — 18.12.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101759

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : TRIFON-DECOR SPRL, RUE
FERDINAND ELBERS 75, 1082. BERCHEM-SAINTE-AGATHE.

Référence : 20142301.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : peinture en bâtiment.

Numéro d’entreprise : 0479.038.755

Curateur : OSCHINSKY YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101746

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : FASHION.IT SPRL, AVENUE
FRANKLIN ROOSEVELT 119/25, 1050 BRUXELLES 5.

Référence : 20142288.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : vetements.

Numéro d’entreprise : 0518.928.224

Curateur : LEMAIRE LUC, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101743

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BFB BELGIUM SPRL,
BOULEVARD DU ROI ALBERT II 28-30, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20142290.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : poste et courrier.

Numéro d’entreprise : 0521.899.392

Curateur : LEMAIRE LUC, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101765

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : TURA CRISTIAN, AVENUE
DES PAGODES 140, 1020 LAEKEN.

Date de naissance : 24 décembre 1977.

Référence : 20142277.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : poste et courrier.

Numéro d’entreprise : 0541.990.567

Curateur : MASSART POL, BOULEVARD DE LA CAMBRE 33/5,
1000 BRUXELLES-VILLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101755

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ZOITUC VASILE, AVENUE
TELEMAQUE 45/0001, 1190 FOREST.

Date de naissance : 20 décembre 1961.

Référence : 20142319.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : commerce autos.

Numéro d’entreprise : 0556.592.631

Curateur : GODFROID YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101787

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MHS TRANSPORT SPRL,
BOULEVARD DU MIDI 28, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20142292.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : transport voyageurs.

Numéro d’entreprise : 0807.128.288
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Curateur : LEMAIRE LUC, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101767

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BARVA INDUSTRIES SPRL,
AVENUE LOUISE 65, 1050 BRUXELLES 5.

Référence : 20142289.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : commerce de gros machines.

Numéro d’entreprise : 0807.962.686

Curateur : LEMAIRE LUC, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101764

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : GREEN BAMBOO SPRL,
AVENUE CLEMENCEAU 94, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20142305.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : import/export.

Numéro d’entreprise : 0809.564.869

Curateur : OSCHINSKY YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101776

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : TRIPI-STOP SPRL, RUE DE
LA TOURELLE 45, 1040 ETTERBEEK.

Référence : 20142326.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : cafés/bars.

Numéro d’entreprise : 0811.210.406

Curateur : HERINCKX Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101792

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : HAYMAN COMMISSIO-
NING SERVICES SPRL, GULLEDELLE 96, 1200 WOLUWE-SAINT-
LAMBERT.

Référence : 20142280.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : conseils pour les affaires.

Numéro d’entreprise : 0812.335.804

Curateur : KELDER GUY, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101757

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : VLAD & CO SNC, ANCIEN
DIEWEG 7, 1180 UCCLE.

Référence : 20142318.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : construction spécialisée.

Numéro d’entreprise : 0812.370.644

Curateur : GODFROID YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101786

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : OSUD SPRL, AVENUE DES
IMMORTELLES 1, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20142295.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : librairie-boulangerie.

Numéro d’entreprise : 0817.004.670

Curateur : GUTMANN LE PAIGE MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1040 BRUXELLES 4.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101745

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BABELEER SPRL, AVENUE
SAINT-AUGUSTIN 5, 1190 FOREST.

Référence : 20142316.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : restauration.

Numéro d’entreprise : 0820.469.847

Curateur : GODFROID YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101784

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : UZAIR INTERNATIONAL
SPRL, RUE DE RIBAUCOURT 167, 1080. MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Référence : 20142313.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : commerce hors magasin.

Numéro d’entreprise : 0822.834.667

Curateur : HUART SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101782

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SRBIN SPRL, AV. GEN.
MEDECIN DERACHE 97/5, 1050 IXELLES.

Référence : 20142325.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : réparations d’appareils.

Numéro d’entreprise : 0825.104.962

Curateur : HERINCKX Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101791

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : DE DECKER CONTEMPO-
RARY ART & ASSOCIATES SPRL, AVENUE LOUISE 335/2,
1050 BRUXELLES 5.

Référence : 20142324.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : salons professionnels.

Numéro d’entreprise : 0827.967.650

Curateur : HERINCKX Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101790

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : LKL SERVICES SCRI,
BOULEVARD LOUIS METTEWIE 95/7, 1080 MOLENBEEK-SAINT-
JEAN.

Référence : 20142310.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : import/export.

Numéro d’entreprise : 0828.716.827

Curateur : HUART SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101779

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : RELCOM SPRL, RUE
KONKEL 218/27, 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Référence : 20142281.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : informatique.

Numéro d’entreprise : 0830.775.009

Curateur : KELDER GUY, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 BRUXELLES 18.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101758

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : EUR MASTERS SERVICES
SPRL, RUE ANTOINE GAUTIER 110, 1040 BRUXELLES 4.

Référence : 20142321.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : titres-services.

Numéro d’entreprise : 0831.243.874

Curateur : HERINCKX Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101750

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SW.CONSTRUCT SPRL,
RUE JENNART 20, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Référence : 20142312.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : nettoyage bâtiments.

Numéro d’entreprise : 0831.383.040

Curateur : HUART SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101781

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : KL CONSTRUCTION &
RENOVATION SPRL, CHAUSSEE DE MONS 691, 1070 ANDER-
LECHT.

Référence : 20142306.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : restauration.

Numéro d’entreprise : 0832.093.516

Curateur : OSCHINSKY YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101777

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : GD WORLDWIDE SPRL,
RUE DE LA CLINIQUE 22, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20142304.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : textiles.

Numéro d’entreprise : 0833.063.912

Curateur : OSCHINSKY YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101775

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : D.S.C. SPRL, AVENUE DE
L’HIPPODROME 77, 1050. IXELLES.

Référence : 20142323.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : construction spécialisée.

Numéro d’entreprise : 0835.804.755

Curateur : HERINCKX Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101789

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SOL-R RENOVATION SPRL,
RUE GODFROID KURTH 56, 1140 EVERE.

Référence : 20142331.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : construction générale.

Numéro d’entreprise : 0836.088.629

Curateur : HEILPORN Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150, 1170.
WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.
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Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101796

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : THON SPRL, RUE JOSA-
PHAT 153, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20142332.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : plâtrerie.

Numéro d’entreprise : 0836.838.497

Curateur : HEILPORN Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150, 1170.
WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101797

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BIZET SPRL, BOULEVARD
LOUIS METTEWIE 95/7, 1080. MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Référence : 20142294.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : boulangerie.

Numéro d’entreprise : 0837.675.667

Curateur : GUTMANN LE PAIGE MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1040 BRUXELLES 4.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101744

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : UNION PROTECTION
SPRL, AVENUE LOUISE 149/24, 1050 BRUXELLES 5.

Référence : 20142293.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : plomberie.

Numéro d’entreprise : 0837.888.176

Curateur : LEMAIRE LUC, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101768

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : AZARS SPRL, CHAUSSEE
D’ALSEMBERG 995/19, 1180 UCCLE.

Référence : 20142315.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : nettoyage bâtiments.

Numéro d’entreprise : 0843.540.704

Curateur : GODFROID YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101783

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : NEW CONSTRUCT
RENOVA SCS, RUE EDMOND DE GRIMBERGHE 38A, 1080 MOLEN-
BEEK-SAINT-JEAN.

Référence : 20142311.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : construction générale.

Numéro d’entreprise : 0844.702.625

Curateur : HUART SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101780

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : PYCTY SPRL, BOULEVARD
DU SOUVERAIN 360, 1160. AUDERGHEM.

Référence : 20142314.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : consulting marketing internet.

Numéro d’entreprise : 0846.858.696

Curateur : GODFROID YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101748
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : FOR YOU SERVICES SPRL,
PLACE EMILE DANCO 2, 1180 UCCLE.

Référence : 20142308.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : librairie.

Numéro d’entreprise : 0849.819.275

Curateur : HUART SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101747

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SNACK MADAGH SPRL,
RUE ROPSY CHAUDRON 15, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20142300.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : restauration.

Numéro d’entreprise : 0860.235.491

Curateur : GUTMANN LE PAIGE MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1040 BRUXELLES 4.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101773

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : AXMEDIA SPRL, RUE DE
STASSART 42, 1040 BRUXELLES 4.

Référence : 20142322.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : parfumerie/produits de beauté.

Numéro d’entreprise : 0860.324.771

Curateur : HERINCKX Catherine, AVENUE DU CONGO 1,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101788

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : PINKGREEN SPRL, RUE
DES TROIS ARBRES 16B, 1180 UCCLE.

Référence : 20142317.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : divertissement.

Numéro d’entreprise : 0860.939.732

Curateur : GODFROID YVES, AVENUE LOUISE 283/19,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101785

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : AGABEL SPRL, AVENUE DE
BROQUEVILLE 52, 1200. WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Référence : 20142278.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : vente de bijoux.

Numéro d’entreprise : 0864.404.216

Curateur : KELDER GUY, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101741

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : RIBAUSNACK SPRL,
CHAUSSEE D’ANVERS 375, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20142299.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : alimentation.

Numéro d’entreprise : 0865.065.202

Curateur : GUTMANN LE PAIGE MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1040 BRUXELLES 4.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101772
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : A.R.S. SPRL, AVENUE DU
KARREVELD 5, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Référence : 20142309.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : cafés/bars.

Numéro d’entreprise : 0867.661.238

Curateur : HUART SOPHIE, AVENUE MOLIERE 256, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101778

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : QUIDMEDICAL SPRL, PLACE
DE LA JUSTICE 24, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20142273.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : vente de perruques.

Numéro d’entreprise : 0871.190.652

Curateur : MASSART POL, BOULEVARD DE LA CAMBRE 33/5,
1000 BRUXELLES-VILLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101740

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : RECY-TRANS SPRL,
AVENUE DES CROIX DE GUERRE 94/7, 1120 NEDER-OVER-HEEM-
BEEK.

Référence : 20142276.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : remorques/caravanes.

Numéro d’entreprise : 0871.759.784

Curateur : MASSART POL, BOULEVARD DE LA CAMBRE 33/5,
1000 BRUXELLES-VILLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101754

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : OKTIBET SPRL, RUE DE
BRABANT 162, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20142330.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : alimentation.

Numéro d’entreprise : 0874.003.454

Curateur : HEILPORN Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150, 1170.
WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101795

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : NORANOOR SPRL, RUE
HABERMAN 17, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20142297.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : lavage véhicules.

Numéro d’entreprise : 0876.957.105

Curateur : GUTMANN LE PAIGE MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1040 BRUXELLES 4.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101770

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ABUTAHA SPRL, RUE
UYTTENHOVE 71/73, 1090 JETTE.

Référence : 20142284.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : vetements.

Numéro d’entreprise : 0877.062.221

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101760
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : AXETECH SPRL, AV. H.
CONSCIENCE 13, 1140 EVERE.

Référence : 20142328.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : fabrication de moteurs.

Numéro d’entreprise : 0878.382.906

Curateur : HEILPORN Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150, 1170.
WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101793

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : COZENOL SPRL,
CHAUSSéE DE WEMMEL 115, 1090. JETTE.

Référence : 20142286.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : conseils techniques.

Numéro d’entreprise : 0879.271.940

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101762

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DUDA BRASIL SPRL, PL. DE
LA VIEILLE HALLE AUX BLES 30, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20142283.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : horeca.

Numéro d’entreprise : 0884.084.229

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101742

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BATIBELGE SPRL, BOULE-
VARD LOUIS METTEWIE 95/7, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Référence : 20142302.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : construction.

Numéro d’entreprise : 0884.457.777

Curateur : OSCHINSKY YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101774

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : FUSION BUSINESS INTEL-
LIGENCE SOLUTIONS SPRL, CHAUSSEE DE HELMET 183,
1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20142329.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : conseils pour les affaires.

Numéro d’entreprise : 0888.452.890

Curateur : HEILPORN Lise, CHAUSSEE DE LA HULPE 150, 1170.
WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101794

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : EURBUILDING PROJECT
SPRL, AVENUE HOUBA DE STROOPER 7, 1020 LAEKEN.

Référence : 20142274.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : construction spécialisée.

Numéro d’entreprise : 0889.111.502

Curateur : MASSART POL, BOULEVARD DE LA CAMBRE 33/5,
1000 BRUXELLES-VILLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101752
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : KATANA DESIGN SPRL,
AVENUE CLEMENCEAU 42, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20142296.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : construction générale.

Numéro d’entreprise : 0889.833.755

Curateur : GUTMANN LE PAIGE MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1040 BRUXELLES 4.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101769

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : RETAILXPR SPRL,
CHAUSSEE DE MONS 691, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20142298.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : menuiserie.

Numéro d’entreprise : 0895.789.753

Curateur : GUTMANN LE PAIGE MAIA, RUE DE LA LOI 28/8,
1040 BRUXELLES 4.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101771

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : CA TRADING SPRL,
AVENUE HEYDENBERG 19/1, 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Référence : 20142279.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : chaussures.

Numéro d’entreprise : 0896.880.014

Curateur : KELDER GUY, PLACE GUY D’AREZZO 18,
1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101756

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SHINE 7 STAR SCRI, RUE
DE RIBAUCOURT 47, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Référence : 20142287.

Date de faillite : 16 décembre 2014.

Activité commerciale : alimentation.

Numéro d’entreprise : 0898.374.606

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 janvier 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2014/101763

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : TRANSPORT JACOBS BVBA, STRIJLANDSTRAAT 102,
1755 GOOIK.

Referentie : 20145479.

Datum faillissement : 16 december 2014.

Handelsactiviteit : transport.

Ondernemingsnummer : 0400.000.185

Curator : Mr VERHAEGHE ELINE, OUDEMANSTRAAT 25/3,
1840 LONDERZEEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
Brussel, Waterloolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 21 januari 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2014/101712

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ALTEK BVBA, ANTWERPSESTEENWEG 483, 1000 BRUSSEL 1.

Referentie : 20145478.

Datum faillissement : 16 december 2014.

Handelsactiviteit : café.

Ondernemingsnummer : 0502.850.671

Curator : Mr VERHAEGHE ELINE, OUDEMANSTRAAT 25/3,
1840 LONDERZEEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
Brussel, Waterloolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 21 januari 2015.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2014/101711

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ZENLEATHER BVBA, MOLENSTRAAT 62, 1770 LIEDEKERKE.

Referentie : 20145464.

Datum faillissement : 9 december 2014.

Handelsactiviteit : lederwaren.

Ondernemingsnummer : 0553.729.943

Curator : Mr VERBEKE STEVEN, SCHOONUITZICHTLAAN 9,
1180 BRUSSEL 18.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
Brussel, Waterloolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 januari 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2014/101667

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : MUSCA ADRIAN-LIVIU, NINOOFSESTEENWEG 106,
1500 HALLE.

Geboortedatum : 29 mei 1982.

Referentie : 20145473.

Datum faillissement : 16 december 2014.

Handelsactiviteit : bouw-constructie.

Ondernemingsnummer : 0825.949.060

Curator : Mr VERRAES MICHIEL, NINOOFSESTEENWEG,643,
1070 BRUSSEL 7.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
Brussel, Waterloolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 21 januari 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2014/101710

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : YOBRASS BVBA,
LOUIZALAAN 363/31, 1050 BRUSSEL 5.

Referentie : 20145466.

Datum faillissement : 9 december 2014.

Handelsactiviteit : drankgelegenheid.

Ondernemingsnummer : 0878.607.192

Curator : Mr VERBEKE STEVEN, SCHOONUITZICHTLAAN 9,
1180 BRUSSEL 18.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
Brussel, Waterloolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 januari 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2014/101668

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : EXCELLENT
EVENT BVBA, LOUIZALAAN 287, 1050 BRUSSEL 5.

Referentie : 20145467.

Datum faillissement : 9 december 2014.

Handelsactiviteit : verzorgen van feesten.

Ondernemingsnummer : 0886.488.740

Curator : Mr VERBEKE STEVEN, SCHOONUITZICHTLAAN 9,
1180 BRUSSEL 18.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
Brussel, Waterloolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 januari 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch

2014/101669
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Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Par jugement du 13 octobre 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Verviers, a prononcé la dissolution de la SPRL INO.IMO,
B.C.E. 0820.869.824, dont le siège social est établi à 4845 Jalhay, route
du Lac de Warfaaz 2, et a prononcé la clôture immédiate de la
liquidation de celle-ci en l’absence d’actif.

(Signé) Pierre Andri, avocat.
(37635)

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Uit een akte verleden voor notaris Karel VANDEPUTTE, met stand-
plaats te Roeselare, op 6 oktober 2014, blijkt dat de heer DAVID, Erwin
Roger, geboren te Roeselare op 15 december 1971, nationaal
nummer 71.12.15-037.21 en zijn echtgenote, mevrouw GUZMAN
MEDINA, Sadeli, van Venezolaanse nationaliteit, geboren te Caracas
(Venezuela) op 14 oktober 1982, nationaal nummer 82.10.14-536.60,
samenwonende te 8800 Roeselare, Prins Boudewijnstraat 22. Gehuwd
onder het wettelijk stelsel, bij gebreke aan huwelijkscontract, niet
gewijzigd tot op heden.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijks-
vermogensstelsel te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door de heer Erwin
DAVID, een onroerend goed in de gemeenschap gebracht en een keuze-
beding toegevoegd aan hun stelsel.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Karel VANDEPUTTE, notaris.
(37636)

Uit een akte verleden voor notaris Karel VANDEPUTTE, met stand-
plaats te Roeselare, op 7 oktober 2014, blijkt dat de heer DEVOLDER,
Joseph Rogier, geboren te Roeselare op 6 maart 1944, nationaal
nummer 44.03.06-039.47 en zijn echtgenote, mevrouw INGELS,
Monique Rosa, geboren te Roeselare op 16 maart 1952,
national nummer 52.03.16-048.03, samenwonende te 8870 Izegem,
Hondsmertjesstraat 2. Gehuwd onder het stelsel van algemene gemeen-
schap blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris DEMEYERE, te
Roeselare op 5 februari 1974.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijkscon-
tract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd en een keuzebeding
toegevoegd aan hun stelsel

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Karel VANDEPUTTE, notaris.
(37637)

Uit een akte verleden voor notaris Karel VANDEPUTTE, met stand-
plaats te Roeselare, op 9 oktober 2014, blijkt dat de heer SWAENEPOEL,
Thijs, geboren te Roeselare op 2 januari 1986, nationaal
nummer 86.01.02 287-11 en zijn echtgenote, mevrouw VANDEN-
BERGHE, Elke Luka, geboren te Roeselare op 8 augustus 1989, natio-
naal nummer 89.08.08-302.25, samenwonende te 8800 Roeselare, Meers-
hofstraat 50. Gehuwd onder het wettelijk stelsel, bij gebreke aan
huwelijkscontract, tot op heden niet gewijzigd.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijks-
vermogensstelsel te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door mevrouw Elke
VANDENBERGHE, een onroerend goed in de gemeenschap gebracht
en een keuzebeding toegevoegd aan hun stelsel.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Karel VANDEPUTTE, notaris.
(37638)

Uit een akte verleden voor Meester Jean-Jacques Boel, notaris te Asse,
op 23 oktober 2014, blijkt dat de heer Berckmans, Antoine Marie Louise,
geboren te Etterbeek op 29 januari 1947 en zijn echtgenote
mevrouw De Busscher, Patricia Solange, geboren te Etterbeek op
18 augustus 1949, samenwonende te 1745 Opwijk, Droeshoutstraat 191,
gehuwd onder het beheer van het stelsel van scheiding van goederen
met vennootschap van aanwinsten, een wijziging aan hun huwelijks-
vermogensstelsel hebben aangebracht met behoud van het stelsel,
inhoudende onder meer inbreng door de heer Berckmans, van een
eigen onroerend goed, in het gemeenschappelijk vermogen. »

Voor de echtgenoten Berckmans-De Busscher : (get.) meester Aileen
Reniers, geassocieerd notaris.

(37639)

Uit een akte verleden voor Meester Aileen Reniers, geassocieerd
notaris te Asse, op 27 oktober 2014, blijkt dat de heer Lecocq, Alain
Patrick, geboren te Hasselt op 7 november 1979 en zijn echtgenote
mevrouw Peereman, Isabelle Valérie Delphine, geboren te Ukkel op
26 april 1980, samenwonende te 7850 Edingen, Aatsesteenweg 176,
gehuwd onder het beheer van het stelsel van scheiding van goederen
ingevolge akte verleden voor notaris William Vereeken te Halle op
29 mei 2008, een wijziging aan hun huwelijksvermogensstelsel hebben
aangebracht met behoud van het stelsel, inhoudende onder meer
inbreng door mevrouw Peereman, van een eigen onroerend goed, in
het toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen.

Voor de echtgenoten Peereman-Lecocq : (get.) meester Aileen
Reniers, geassocieerd notaris.

(37640)

Bij akte verleden voor meester Chris Celis, notaris te Brasschaat, op
30 oktober 2014, hebben de heer DAEMS, Paul, geboren te Brasschaat
op 10 oktober 1959, en zijn echtgenote, mevrouw MORTIER, Carine
Juliette Wladimir, geboren te Brasschaat op 11 november 1963, beiden
wonende te 2930 Brasschaat, Ericalaan 4, hun wettelijk huwelijks-
vermogensstelsel gewijzigd door toevoeging van een keuzebeding aan
de langstlevende echtgenoot, met behoud van stelsel.

Voor de echtgenoten : (get.) C. Celis, notaris.
(37641)

Bij akte verleden voor meester Chris Celis, notaris te Brasschaat, op
3 november 2014, hebben de heer GOFFIN, Yves Constant Christine
Alice, geboren te Knokke op 20 augustus 1950, en zijn echtgenote,
mevrouw DE CLERCK, Marina Rita Irma, geboren te Brasschaat op
18 maart 1953, beiden wonende te 2930 Brasschaat, Parklei 8, hun
oorspronkelijk huwelijksvermogensstelsel van scheiding van goederen
met gemeenschap van aanwinsten gewijzigd door toevoeging van een
keuzebeding aan de langstlevende echtgenoot, met behoud van stelsel.

Voor de echtgenoten : (get.) C. Celis, notaris.
(37642)
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Bij akte verleden voor notaris Johan Van Ermengem, te Meerhout, op
24 november 2014, hebben de heer Vleugels, Leo Louis Leonie, geboren
te Tessenderlo op 04 januari 1960, en zijn echtgenote, mevrouw Boonen,
Christiana Maria Francina, geboren te Geel op 25 november 1962,
samenwonende te 2450 Meerhout, Borgerhout 22, hun huwelijks-
vermogensstelsel gewijzigd.

Voormelde akte voorziet onder meer in :

— Inbreng van onroerende goederen in de huwgemeenschap.

— Inbreng in de huwgemeenschap van toekomstige onroerende
goederen verkregen door schenking en erfenis.

— Toevoegen van een keuzebeding m.b.t. het gemeenschappelijk
vermogen.

Voor ontledend uittreksel :
(get.) Johan Van Ermengem, geassocieerd notaris te Meerhout.

(37643)

Bij akte verleden voor notaris Johan Van Ermengem, te Meerhout, op
18 november 2014, hebben de heer Luyten, Willy Maria August,
geboren te Geel op 26 juni 1951, en zijn echtgenote, mevrouw Engelen,
Juliette Maria, geboren te Geel op 23 mei 1954, samenwonende te
2450 Meerhout, Lindestraat 9, hun huwelijksvermogensstelsel gewij-
zigd.

Voormelde akte voorziet onder meer in :

— Wijziging van de onder hen bestaande gemeenschap van
aanwinsten in een intern gemeenschappelijk vermogen bij het stelsel
van scheiding van goederen.

— Inbreng van onroerende goederen van mevrouw Engelen in het
toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen.

— Inbreng van roerende goederen in het toegevoegd intern gemeen-
schappelijk vermogen.

— Verwijderen van een verblijvingsbeding en vervangen door een
keuzebeding met betrekking tot het toegevoegde gemeenschappelijk
vermogen.

— Volledige coördinatie van het bestaande huwelijksvermogens-
stelsel.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Johan Van Ermengem, geassocieerd
notaris te Meerhout.

(37644)

Uit een akte verleden voor ondergetekende geassocieerd notaris Tom
Colson, te Maasmechelen op 29 oktober 2014, geregistreerd op het
eerste registratiekantoor Tongeren II op 6 november 2014, boek 5/550,
blad 77, vak 12, drie bladen, geen verzendingen, ontvangen :
vijftig EURO (S 50,00), de e.a. inspecteur, (get.) : i.o. HAUBEN E., blijkt
dat de echtgenoten, de heer BREULS, Dimitri Leopold, geboren te
Eisden op 16 augustus 1970, nationaal nummer 70.08.16-241.29, en zijn
echtgenote mevrouw MOORS, Marie Noëlla, geboren te Tongeren op
27 september 1971, nationaal nummer 71.09.27-266.90, wonende te
3650 Dilsen-Stokkem, Rietlaan 14, hun huwelijksvermogensstelsel
hebben gewijzigd doch scheiding van goederen hebben behouden, mits
toevoeging intern gemeenschappelijk vermogen en keuzebeding.

Gedaan te Maasmechelen, op 27 november 2014.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Tom Colson, notaris te Maas-

mechelen.
(37645)

Uit een akte verleden voor ondergetekende geassocieerd notaris
Yasmine FAGARD, te Maasmechelen op 27 oktober 2014, geregistreerd
op het eerste registratiekantoor Tongeren II op 29 oktober 2014,
boek 5/550, blad 74, vak 15, 2 bladen, geen verzendingen, ontvangen :
vijftig EURO (S 50,00), de e.a. inspecteur, (get.) : i.o. HAUBEN E., blijkt
dat de echtgenoten, de heer VANDERHOYDONK, Bart Michel Helena,
geboren te Bree op 1 december 1973, nationaal nummer 73.12.01-155.74,
en zijn echtgenote mevrouw CAELEN, Wendy, geboren te Bree op
25 oktober 1976, nationaal nummer 76.10.25-160.77, wonende te
3960 Bree, Truyenhofstraat 1, hun huwelijksvermogensstelsel hebben
gewijzigd doch wettelijk stelsel hebben behouden.

Gedaan te Maasmechelen, op 27 november 2014.
Voor eensluidend beknopt uittreksel : (get.) Yasmine FAGARD,

notaris te Maasmechelen.
(37646)

In een akte verleden voor notaris Ludo Debucquoy, te Passendale op
12 november 2014, hebben de heer VAN DUYNSLAGER, Mario
Georges, geboren te Tielt op zeven oktober negentienhonderd vijfen-
zestig en zijn echtgenote mevrouw LIEVENS, Rita (enige voornaam),
geboren te Roeselare op veertien april negentienhonderd zevenen-
zestig, samenwonende te 8840 Staden (Oostnieuwkerke), Wielewaal-
straat 14, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd.

De wijziging houdt in :

- behoud van het wettelijk stelsel met inbreng door
de heer VAN DUYNSLAGER, Mario van een woon- en handelshuis
gelegen te 8840 Staden (Oostnieuwkerke), Roeselarestraat 188, volgens
kadaster gekend tweede afdeling, sectie B, nummer 489/P met een
oppervlakte van twaalf aren zesennegentig centiare (12 a 96 ca) in de
huwelijksgemeenschap;

- de toevoeging van een keuzebeding.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Ludo Debucquoy, notaris.

(37647)

In een akte verleden voor notaris Ludo Debucquoy, te Passendale op
19 november 2014, hebben de heer LAMSENS, Steven Stefaan Noël,
geboren te Roeselare op dertien augustus negentienhonderd drieën-
tachtig en zijn echtgenote mevrouw PERSOON, Jessica Yvonne,
geboren te Menen op dertig september negentienhonderd zesentachtig,
samenwonende te 8980 Zonnebeke (Passendale), Osselstraat 9, hun
huwelijksvermogensstelsel gewijzigd.

De wijziging houdt in :

- behoud van het wettelijk stelsel met inbreng door
de heer LAMSENS, Steven, en mevrouw PERSOON, Jessica, van elk
hun onverdeelde helft volle eigendom, van een woning gelegen te
8980 Zonnebeke (Passendale), Osselstraat 9, volgens kadaster gekend
tweede afdeling, sectie D, nummer 1108/R2 met een oppervlakte van
twee aren vijfenzestig centiaren (2 a 65 ca) in de huwelijksgemeen-
schap;

- de toevoeging van een keuzebeding.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Ludo Debucquoy, notaris.

(37648)

De heer MACKEN, Willy Jozef Maria, geboren te Aarschot op
11 februari 1934, rijksregister nummer 34.02.11-221.80, en zijn echtge-
note mevrouw SEMPELS, Josee Simonne, geboren te Aarschot op
5 mei 1938, rijksregister nummer 38.05.05-254.41, samenwonende te
3200 Aarschot, Geetsstraat 50, gehuwd voor de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de stad Aarschot op 2 februari 1963, onder het
stelsel van de gemeenschap van aanwinsten ingevolge huwelijkscon-
tract verleden voor notaris Camille D’Hooghe, voorheen te Aarschot,
op 26 januari 1963, ongewijzigd volgens verklaring, hebben bij akte
verleden voor Dirk Michiels, geassocieerde notaris te Aarschot op
9 december 2014, een wijziging gedaan van hun huwelijksvermogens-
stelsel waarbij hun voormeld stelsel behouden bleef, een inbreng werd
gedaan van een onroerend goed door de heer MACKEN, in het
gemeenschappelijk vermogen, onder bepaalde voorwaarden.

Voor de echtgenoten : (get.) Dirk Michiels, geassocieerde notaris.
(37649)

De heer LUYTEN, Jelle, geboren te Geel op 21 augustus 1983,
rijksregister nummer 83.08.21-029.73, en zijn echtgenote
mevrouw OP DEWEERDT, Stephanie Corneel Melanie, geboren te
Soest op 8 augustus 1986, rijksregister nummer 86.08.08-440.18, samen-
wonende te 3200 Aarschot, Wissenstraat 3, bus 4, hebben bij akte
verleden voor Kathieen PELGRIMS, notaris-plaatsvervanger, vervan-
gende Lieve STROEYKENS, geassocieerde notaris te Aarschot, aange-
wezen bij beschikking van de voorzitter van de rechtbank van
eerste aanleg te Leuven op dertig oktober tweeduizend veertien, een
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wijziging gedaan van hun huwelijksvermogensstelsel waarbij het
wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract dat op hen van toepas-
sing is behouden bleef en de heer LUYTEN, een inbreng deed van een
geldsom In het gemeenschappelijk vermogen onder bepaalde voor-
waarden.

Voor de echtgenoten : (get.) Kathleen PELGRIMS, notaris-
plaatsvervanger.

(37650)

Blijkens akte verleden voor notaris DE SCHEPPER, Peter, te Roos-
daal op 17 november 2014, hebben de heer DE MEERSMAN, Marcel,
geboren te Essene op 13 februari 1933 (NN 33.02.13-219.01), en zijn
echtgenote mevrouw DE MEYTS, Jacqueline Marie Fransine, geboren
te Essene op 3 februari 1935 (NN 35.02.03-190.81), wonende te
1741 Ternat, Dronkenborrestraat 28.

Hun huwelijksstelsel gewijzigd met behoud van het stelsel zoals het
thans van toepassing is.

Voor gelijkvormig uittreksel : (get.) Peter De SCHEPPER, notaris.
(37651)

Blijkens akte verleden voor notaris DE SCHEPPER, Peter te Roosdaal
op 13 november 2014, hebben de heer SEGERS, Rudy Jean, geboren te
Ninove op 26 februari 1955 (NN 55.02.26-495.88), en zijn echtgenote
mevrouw LIEVENS, Anne Marie Huguette Cecile, geboren te Brussel
op 12 januari 1955 (NN 55.01.12-212.08), wonende te 1760 Roosdaal,
Lombeekstraat 12.

Hun huwelijksstelsel gewijzigd met behoud van het stelsel zoals het
thans van toepassing is.

Voor gelijkvormig uittreksel : (get.) Peter DE SCHEPPER, notaris.
(37652)

Bij akte verleden voor notaris Steven Morrens, te Bonheiden op
26 november 2014, hebben de heer VANGENECHTEN, Geert, geboren
te Bonheiden op 25 november 1968, nationaal nummer 68.11.25-319.48,
en zijn echtgenote, mevrouw DE WIT, Beatrijs Josephine Cesar, geboren
te Dendermonde op 22 juli 1970, nationaal nummer 70.07.22-248.29,
samenwonend te Bonheiden, Weynesbaan 22, hun huwelijksstelsel
gewijzigd in die zin dat de heer Vangenechten, Geert, het onroerend
goed gelegen te Bonheiden, Weynesbaan 22, heeft ingebracht in het
gemeenschappelijk vermogen.

Blijkens de akte wordt het bestaand stelsel behouden.

Voor de verzoekers : (get) Steven MORRENS, notaris te Bonheiden.
(37653)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Christophe Werbrouck, te
Dottignies, op zevenentwintig november tweeduizend veertien,
hebben de heer Didier Gerard Lucien DELECLUSE, geboren te Kortrijk
op drieëntwintig maart negentienhonderd drieënvijftig, en zijn echtge-
note, mevrouw Rita Hendrika GHEKIERE, geboren te Kortrijk op
negentien februari negentienhonderd drieënvijftig, samenwonende te
8500 Kortrijk, Albert Einsteinlaan 10 (beiden van Belgische nationali-
teit), hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd. De echtgenoten,
gehuwd te Kortrijk op 20 juli 1974, onder het stelsel der scheiding van
goederen ingevolge huwelijksovereenkomst verleden voor notaris Dirk
Werbrouck, destijds te Dottignies, op 16 juli 1974, hebben, een intern
gemeenschappelijk vermogen toegevoegd aan het stelsel van scheiding
van goederen en nadien inbreng gedaan in dat toegevoegd intern
gemeenschappelijk vermogen van een onroerend goed met huisraad en
een aantal roerende goederen, en een keuzebeding ingelast wat betreft
de toebedeling van dat toegevoegd intern gemeenschappelijk
vermogen ingeval van ontbinding van het stelsel door overlijden.

Namens de echtgenoten DELECLUSE-GHEKIERE : (get.) Christophe
WERBROUCK, geassocieerd notaris.

(37654)

Uit een akte verleden voor mij notaris Arne Ryssaert te Zele, op
3 november 2014 blijkt dat de heer VAN HERREWEGHE, Elie Willem
Mathilde, geboren te Dendermonde op 9 september 1950 (NN 50.09.09-
299.59), en zijn echtgenote mevrouw DE KINDER, Delina Myriame
Clémence Augusta, geboren te Denderbelle op 26 december 1950
(NN 50.12.26-204.53), samenwonende te 9240 Zele, Kouterstraat 153.

Gehuwd te Denderbelle op 2 augustus 1974, onder het stelsel van de
scheiding van goederen met gemeenschap van aanwinsten ingevolge
huwelijkscontract verleden voor notaris Christian De Wulf, te Dender-
monde op 10 juli 1974.

Hun huwelijksstelsel hebben gewijzigd, zonder dat deze wijziging
een vereffening van het vorige stelsel tot gevolg heeft.

De wijziging huwelijksstelsel heeft onder meer betrekking op de
inbreng van persoonlijke onroerende goederen door de man in de
huwelijksgemeenschap.

Opgemaakt te Zele, op 28 november 20014.

Voor ontledend uittreksel : (get.) A. RYSSAERT, notaris.
(37655)

Ingevolge akte verleden voor notaris Wim VANBERGHEN, geas-
socieerd notaris te Oud-Turnhout, op 28 november 2014, hebben de
echtgenoten de heer GEUDENS, Johnny Etienne Maria, geboren te
Turnhout op 20 november 1972 en mevrouw JANSSENS, Linda Jeanne
Conny, geboren te Turnhout op 1 december 1971, samenwonende te
2470 Retie, Molenstraat 27, oorspronkelijk gehuwd onder het wettelijk
stelsel bij gebrek aan een huwelijkscontract, hun huwelijksvermogens-
stelsel gewijzigd doch deze wijziging is beperkt tot een wijziging in het
gemeenschappelijk vermogen zonder dat voor het overige het
huwelijksvermogensstelsel wordt gewijzigd en waarbij door
de heer Geudens, Johnny, een onroerend goed onder Retie, eerste afde-
ling Retie en door mevrouw Janssens, Linda, een onroerend goed onder
Turnhout, derde afdeling in het gemeenschappelijk vermogen werden
ingebracht.

Oud-Turnhout, 1 december 2014.

(Get.) Wim Vanberghen, notaris.
(37656)

Bij akte verleden voor het ambt van notaris Hilde FERMON, met
standplaats te Opwijk op 27.11.2014, hebben de heer Crombé, Rudi
Kamiel Sylvie, geboren te Merchtem op 27.06.1965, en zijn echtgenote,
mevrouw Fisack, Marleen Maria Francisca, geboren te Asse op
18.12.1968, wonende te 1745 Opwijk, Steenweg op Vilvoorde 256, een
wijziging doorgevoerd aan hun huwelijksvermogensstelsel inhou-
dende de inbreng in het toegevoegd intern gemeenschappelijk
vermogen door de heer Crombé, Rudi, en mevrouw Fisack, Marleen,
van onroerende goederen.

Namens de echtgenoten CROMBE-FISACK : (get.) Hilde FERMON,
notaris.

(37657)

Bij akte verleden voor meester Hans VEREEKEN, notaris te Halle op
28 oktober 2014, geregistreerd hebben JACQUES, Geert, geboren te
Ninove op 15 juni 1951 en zijn echtgenote WYNANT, Marleen Celestine
Emanuelle, geboren te Aalst op 26 augustus 1953, samenwonende te
9450 Denderhoutem, Ninoofsesteenweg 44, gehuwd onder het stelsel
der scheiding van goederen met gemeenschap van aanwinsten, blijkens
huwelijkscontract verleden voor notaris Davidts, Auguste, te Dender-
leeuw op 20 maart 1975, hun huwelijkscontract gewijzigd door onttrek-
king aan de tussen hen bestaande huwgemeenschap van een onroerend
goed en het elk voor de helft over te brengen naar hun respectieve eigen
vermogen.

(Get.) Hans VEREEKEN, notaris.
(37658)
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Uittreksel uit akte wijziging huwelijksvennogensstelsel, verleden
voor geassocieerd notaris Benoit Meert, te Antwerpen op 25 juli 2014,
tussen de heer VERSCHUEREN, Francois en zijn echtgenote,
mevrouw TSAI Elsa, samenwonend te 2100 Antwerpen (Deurne),
Venneborglaan 199.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel de dato
25 juli 2014, blijkt dat :

- het stelsel werd niet gewijzigd;

- artikel 6, werd opgeheven en een keuzebeding werd toegevoegd.
(Get.) Benoit Meert, geassocieerd notaris.

(37659)

Bij akte verleden voor meester Yves Tytgat, notaris te Gent op
4 november 2014 « Geregistreerd op het eerste registratiekantoor Gent I
op 17 november 2014, boek 265, blad 2, vak 5, 2 rollen, 0 verz.,
ontvangen vijftig euro, (get.) de ontvanger », hebben
de heer MICHIELS, Koen, en mevrouw STES, Astrid, samenwonende
te 9032 Gent (Wondelgem), Lothariusstraat 16, beslist hun huwelijks-
contract van scheiding van goederen met gemeenschap van aanwinsten
te wijzigen, waarbij een inbreng van aandelen werd gedaan in de
bestaande gemeenschap.

Gent, 27/11/2014.
VOOR GELIJKLUIDEND UITTREKSEL : Yves Tytgat, notaris.

(37660)

Bij akte verleden voor notaris Guy Verlinden, te Heusden op
4 november 2014, hebben de echtgenoten, de heer Quetin, Roger
Joseph, geboren te Zonhoven op 16 februari 1952, en zijn echtgenote,
mevrouw Eerdekens, Jeaninne Maria Hendrika, geboren te Heusden op
22 juli 1956, beiden wonende te 3550 Heusden-Zolder, Meilweg 9,
welke gehuwd waren onder het wettelijk stelsel, ingevolge huwelijks-
contract, verleden voor notaris Frank Verlinden, te Heusden op
7 juli 1982.

Deze wijziging houdt in dat voornoemde echtgenoten het wettelijk
stelsel behouden, maar waarbij onder meer het onroerend goed door
Mevr. ingebracht wordt in de huwelijksgemeenschap.

Heusden, 1 december 2014.
(Get.) Guy Verlinden, notaris te Heusden.

(37661)

Bij akte verleden voor notaris Niek Van der Straeten, op
12 november 2014, hebben de heer De Potter, Marc Joseph Marie, en
zijn echtgenote, mevrouw Françoys Christine Marie Martine, samen-
wonende te 9070 Destelbergen (Heusden), Wellingstraat 2, een wijzi-
ging aangebracht aan hun huwelijkscontract, houdende onder meer
toevoeging van een intern gemeenschappelijk vermogen en een keuze-
beding en inbreng in het toegevoegd intern gemeenschappelijk
vermogen van goederen gelegen te Merelbeke, Hundelgemse-
steenweg 323-325, door de heer De Potter, Marc.

(Get.) Niek Van der Straeten, notaris.
(37662)

- Uit een akte verleden voor ondergetekende notaris Rudy DERDIN,
te Mol op 30 oktober 2014, blijkt dat de heer PEETERS, Jo Louisa Jozef,
geboren te Mol op 29 augustus 1969, rijksregister nummer 69.08.29-
193.54 en zijn echtgenote mevrouw PETEN, Pascale Luc Laure Maria,
geboren te Mol op 6 november 1968, rijksregister nummer 68.11.06-
164.94, samenwonende te 2400 Mol, Corbiestraat 6/4;

- gehuwd zijn te Mol op 5 mei 1994;

- onder het stelsel der scheiding van goederen met een beperkte
vennootschap ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Geert
Nouwkens, te Oostmalle op 7 april 1994;

- dewelke huwelijksvoorwaarden zij op 30 oktober 2014, bij akte
verleden voor notaris Rudy DERDIN, te Mol conventioneel wijzigden
zonder het stelsel zelf te wijzigen, noch de samenstelling van de

vermogens, doch enkel de bedingen met betrekking tot de verdeling
van het gemeenschappelijk vermogen ingeval van overlijden van één
der echtgenoten en inbreng door mevrouw Peten, in volle eigendom
van nagemelde onroerende goederen in de beperkte gemeenschap :
Gemeente Mol - vierde afdeling.

In een appartementsgebouw op en met grond en alle aanhorigheden
gelegen Corbiestraat 6, kadastraal bekend sectie F, nummer 746/P/2,
met een oppervlakte van een are zesentachtig centiaren (1 a 86 ca),
palend of gepaald hebbende aan : gezegde straat, Vennootschap Natale,
consoorten Mast en vennootschap Thalassa.

Het duplex appartement op de derde en vierde verdieping :

A. Gemene delen : De buitenmuren, de traphal met de trap, de
liftkoker met lift, de overloop alsmede alle andere elementen en delen
bestemd tot het gemeenschappelijk nut of gebruik.

B. Private delen : Het Duplex appartement derde en vierde verdie-
ping, gemerkt « A.3 », begrijpende op de derde verdieping : hall met
aansluitend toilet, living aan voorzijde met terras, keuken met berging-
wasplaats, badkamer en twee slaapkamers aan achterzijde, op de
vierde verdieping bureau en hobbyruimte.

De private kelder toebehorend aan het duplex appartement A.3.

DAK

Gemene delen : het dak, de dakbedekking, de schouwen, de licht- en
luchtscheppingen, technische gedeelte lift en in het algemeen alle
andere elementen en delen bestemd tot gemeenschappelijk nut of
gebruik.

De algemene gemeenschappelijke delen : driehonderdzeventig
duizendsten (370/1000) onverdeelde aandelen in de gedwongen onver-
deeldheid, met inbegrip van de grond.

Zoals deze goederen nader omschreven staan in de basisakten
verleden voor notaris Geert Nouwkens te Mol op 18 juni 2001 overge-
schreven op het tweede hypotheekkantoor van Turnhout op
12 juli 2001, onder nummer 77-T-12/07/2001-05102.

VOOR GELIJKLUIDEND ONTLEDEND UITTREKSEL : Rudy
DERDIN.

(37663)

Uit een akte verleden voor notaris Stéphane D’Hollander, te Herent-
hout, vervangende notaris Hervé De Graef te Mol, belet, op
13 oktober 2014, geboekt : 2 bladen, 0 verzending, te eerste kantoor der
registratie Turnhout II, op 27 oktober 2014, boek 5/187, blad 10, vak 6,
ontvangen : vijftig euro (S 50,00). De adviseur-ontvanger a.i., (get.)
Veronique Gistelynck, blijkt dat de heer JOOS, François Josephina
Ferdinand, geboren te Mol op 19 juni 1957, en zijn echtgenote
mevrouw MOORS, Lena Maria René, geboren te Turnhout op
30 mei 1963, wonende te 2400 Mol, Bristolhof 30, gehuwd zijn te Dessel
op 2 oktober 1993 onder het regime van het wettelijk stelsel bij gebrek
aan huwelijkscontract.

De echtgenoten Joos-Moors, verklaren bij toepassing van artikel 1394,
en volgende van het Burgerlijk Wetboek, een wijziging aan hun
huwelijksstelsel te hebben gebracht, inhoudende het inbrengen van een
onroerend goed in de huwelijksgemeenschap, zonder dat hun huidig
stelsel vereffend wordt.

Voor de echtgenoten Joos-Moors : (get.) Stéphane D’Hollander,
notaris.

(37664)

Uittreksel uit de akte wijziging huwelijksvermogenstelsel tussen de
heer MOENS, Jean Daniel, geboren te Koninksem op 1 augustus 1949,
nationaal nummer 49.08.01-303.73 en zijn echtgenote
mevrouw VRIJENS, geboren te Tongeren op 3 maart 1956, nationaal
nummer 56.03.03-054.83, samenwonende te 3700 Tongeren, Konink-
semstraat 242.

Zij zijn gehuwd te Tongeren op 8 maart 1973 onder het wettelijk
stelsel bij ontstentenis van een huwelijkscontract.

Bij akte verleden voor notaris Jean-Marie Thijs, te Tongeren op
25 november 2014, hebben voormelde echtgenoten Moens-Vrijens, een
wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermogenstelsel.
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De echtgenoten hebben een keuzebeding toegevoegd en een inbreng
gedaan in hun gemeenschap van onroerende goederen.

Deze wijziging had geen vereffening van het vorige stelsel tot gevolg.

Opgemaakt te Tongeren op genoemde datum, en gezegeld met het
zegel van de notaris.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Jean-Marie Thijs, notaris.
(37665)

Er blijkt uit een akte, verleden voor meester Luc Jansen, notaris te
Gent, op 26 november 2014, dat De heer CNUDDE, Antoine Pierre Alice
Emma Marie, geboren te Sint-Amandsberg op 8 juni 1932 en zijn
echtgenote mevrouw MASQUELIN, Isabelle Thérèse Alice Rachel,
geboren te Brugge op 28 november 1936, samenwonende te 9040 Gent
(Sint-Amandsberg), Engelstraat 119, verklaard hebben :

dat zij gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van
de Stad Menen op 15 juli 1966, onder het stelsel der scheiding van
goederen voorzien in het huwelijkscontract verleden voor notaris Jules
Fobe, destijds te Gent, op 11 juli 1966, gewijzigd, doch niet wat het
stelsel betreft, ingevolge akte verleden voor notaris Luc Jansen, te Gent
op 6 juni 2005;

dat zij bij voormelde akte, verleden voor ondergetekende notaris
Jansen, hun huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd door de
inbreng van een onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen
en door de toevoeging van een keuzebeding.

Gent, 27 november 2014.

Voor ontledend uittreksel : (get.) L. Jansen, notaris.
(37666)

Bij akte verleden voor Heike Laloo, notaris plaatsvervanger aange-
steld bij beschikking van de voorzitter van de rechtbank van
eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge in datum van
12 november 2014 voor het kantoor van notaris Jean-Pierre Demeyer, te
Brugge (Sint-Andries), op 15 november 2014, ter registratie aange-
boden, hebben de heer DEPICKERE, Dave Rik René, geboren te Brugge
op 18 juni 1976 en zijn echtgenote mevrouw ROGGEMAN, Lindsey
Georgette Daniëlle, geboren te Oostende op 16 augustus 1979, samen-
wonende te 8200 Brugge (Sint-Michiels), Emiel Vanderveldestraat 30,
gehuwd te Brugge op 31 januari 2014 onder het wettelijk stelsel luidens
huwelijkscontract verleden voor notaris Heike Laloo te Brugge op
17 januari 2014, een wijziging aangebracht aan hun huwelijkscontract,
welke wijziging evenwel geen vereffening van het vorig stelsel tot
gevolg heeft, doch wel de inbreng door de heer Dave Depickere, van
een onroerend goed en van een hypothecaire schuld in het gemeen-
schappelijk vermogen en de toevoeging van een keuzebeding.

Namens de echtgenoten Dave Depickere-Lindsey Roggeman.

Heike Laloo, notaris plaatsvervanger aangesteld bij beschikking van
de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Brugge, in datum van 12 november 2014, voor het kantoor van
notaris Jean-Pierre Demeyer, te Brugge (Sint-Andries).

(Get.) Heike, LALOO, notaris.
(37667)

Uit een akte verleden voor meester Mireille BEDERT, notaris, optre-
dende voor de Burgerlijke vennootschap die de vorm heeft aange-
nomen van een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
notaris Mireille BEDERT, waarvan de zetel gevestigd is te 1740 Ternat,
Van Cauwelaertstraat 54, op negen oktober tweeduizend veertien, blijkt
dat de heer PAUWELS, Vital Alex Marie, geboren te Ternat op achten-
twintig maart negentienhonderd tweeënveertig, nationaal
nummer 42.03.28-363.88, identiteitskaart nummer 591-3278642-47, en
zijn echtgenote mevrouw JACOBS, Josée Ernestine, geboren te
Wambeek op zestien maart negentienhonderd vierenveertig, nationaal
nummer 44.03.16-318.50, identiteitskaart nummer 591-3278649-54,
samenwonende te 1740 Ternat, Dokter Emiel De Croesstraat 33, tot de

wijziging van hun huwelijksvermogensstelsel zijn overgegaan, over-
eenkomstig artikel 1394, en volgende van het Burgerlijk Wetboek, door :
a) inbreng in het gemeenschappelijk vermogen van een onroerend goed
en b) van inbreng roerende goederen door mevrouw Jacobs, Josée,
voornoemd.

(Get.) Mireille BEDERT, notaris.
(37668)

Bij akte verleden voor notaris Ides, Viaene, te Roeselare op 27.11.2014,
hebben de echtgenoten Dirk Edgard Bernard GAYTANT, geboren op
02.09.1952 en Rita Fabienne Martha COEMAN, geboren op 26.02.1955
wonende te Roeselare, Leeuwerikstraat 27, hun huwelijksstelsel gewij-
zigd door, onder meer, inbreng van een onroerend goed in het
gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) IDES Viaene, notaris.
(37669)

Uit een akte verleden voor ondergetekende meester Christian
Van Damme, geassocieerd notaris met standplaats te Brugge
(Sint-Andries), lid van de maatschap « notaris MICHEL VAN DAMME
- notaris CHRISTIAN VAN DAMME - notaris SOPHIE DELAERE »,
geassocieerde notarissen met zetel te Brugge (Sint-Andries) op
4 november 2014, ter registratie aangeboden op het tweede registratie-
kantoor te Brugge, blijkt dat de heer De Maré Wilfried, geboren te
Brugge op 10 maart 1936 (rijksregister nummer 36.03.10-313.67) en zijn
echtgenote mevrouw Hillewaert, Dora, geboren te Brugge op
10 januari 1957 (rijksregister nummer 57.01.10-132.93), gehuwd zijn
voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Brugge op 12 juni 2009,
na voorafgaandelijk een huwelijkscontract te hebben laten opmaken
voor notaris Bernard Maertens, te Brugge op 29 mei 2009.

Een wijziging hebben aangebracht aan hun huwelijksstelsel, welke
wijziging evenwel geen vereffening van het vorig stelsel of een dade-
lijke verandering van de samenstelling van de vermogens tot gevolg
heeft.

Inlassing keuzebeding.

Uittreksel opgemaakt in toepassing van artikel 1395, paragraaf 2,
3e lid, van het Burgerlijk Wetboek.

(Get.) VAN DAMME, Christian, geassocieerd notaris.
(37670)

Bij akte verleden voor notaris Hendrik DEBUCQUOY, te Diksmuide
op 17 november 2014 (geregistreerd op het eerste kantoor te Oostende,
5 bladen, 0 verzendingen, op 25 november 2014, register 5, boek 768,
blad 087, vak 0010, ontvangen vijftig euro (50,00 EUR), de ontvanger,
(get.) Gryson, Heidi, adviseur), hebben mevrouw CREVITS, Maria,
ziekenverzorgster, en mevrouw MUYS, Leen, verpleegster, samenwo-
nende te 8820 Torhout, Moertjes 14, hun huwelijksvoorwaarden gewij-
zigd, onder meer door wederzijdse inbreng van diverse roerende
goederen, en door inbreng door mevrouw Crevits, van een onroerend
goed en daarop rustende hypothecaire schuld.

Hendrik DEBUCQUOY, notaris.
(37671)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Stijn VERHAMME, te
Tielt op 25 november 2014, hebben de heer ALLAERT, Etienne Octave
Maurice, geboren te Tielt op 15 augustus 1957 (RR 57.08.15-401.14), en
zijn echtgenote mevrouw VANDE VELDE, Marijke Celina Margriet,
geboren te Brugge op 31 maart 1961 (RR 61.03.31-414.55), samenwo-
nende te 8750 Wingene, Predikherenstraat 20, gehuwd voor de ambte-
naar van de burgerlijke stand van Damme op 27 juli 1984 onder het
wettelijk stelsel ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris
Robert De Schepper, te Wingene, op 6 juli 1984, gewijzigd zonder
wijziging aan het stelsel als dusdanig bij akte verleden voor notaris
Anthony Wittesaele, te Tielt, op 14 oktober 2004, hun huwelijks-
vermogensstelsel gewijzigd, zonder een ander stelsel aan te nemen en
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zonder dat deze wijziging de vereffening van hun stelsel tot gevolg
heeft, doch door inbreng van onroerende goederen van de heer Etienne
Allaert, in het gemeenschappelijk vermogen.

Namens de echtgenoten : (get.) Stijn VERHAMME, geassocieerd
notaris te Tielt.

(37672)

Bij akte verleden voor notaris Hans, Derache, te Tessenderlo op
9 december 2014, hebben de heer VAN LANDEGHEM, Stefan Willy
Odette, geboren te Beveren op 24 maart 1983, en zijn echtgenote,
mevrouw DELVAUX, Nathalie, geboren te Diest op 12 september 1984,
samenwonende te 3583 Beringen (Paal), Veldstraat 12, doch verblij-
vende te 3580 Beringen, Hasseltsesteenweg 70/2, gehuwd te Beringen
op 12 mei 2006, onder het beheer van het wettelijk stelsel bij gebrek aan
een huwelijkscontract, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd.
Aangezien zij bij voormelde akte zijn over gegaan naar het stelsel van
zuivere scheiding van goederen, heeft deze wijziging geleid tot de
vereffening van hun huidige stelsel. Voorafgaand aan voormelde akte
hebben zij dezelfde dag een boedelbeschrijving hebben laten opmaken
door notaris Hans, Derache.

Tessenderlo, 9 december 2014.

Voor de verzoekers : (get.) HANS, Derache, notaris.
(37673)

Uit een akte verleden voor notaris Christophe Nolens, te
Sint-Truiden, op 17 november 2014, « geregistreerd eerste registratie-
kantoor Hasselt II op 24 november 2014, vijf bladen, geen verzen-
dingen, register 5/439, blad 95, vak 19, ontvangen vijftig euro
(50,00 EUR), de ontvanger », blijkt dat de heer BOFFIN, Luc Jozef Ivo,
geboren te Sint-Truiden op 26/10/1964 en zijn echtgenote
mevrouw COENEN, Joëlle Hermine Paula, geboren te Sint-Truiden op
07/11/1967, wonend te 3800 Sint-Truiden, Meigaar 20.

Beide van Belgische nationaliteit.

Gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Sint-Truiden
op 7 juli 1994 onder wettelijk stelsel bij ontstentenis van een huwelijks-
contract.

Een wijziging hebben aangebracht aan hun huwelijksvoorwaarden
door inbreng van een onroerend goed in de huwelijksgemeenschap en
door toevoeging van een keuzebeding, zonder evenwel aan de samen-
stelling van de vermogens te raken.

Opgemaakt te Sint-Truiden op 26 november 2014.

(Get.) Christophe NOLENS, notaris.
(37674)

Uit een akte verleden op vier november tweeduizend veertien voor
meester Catherine DELWAIDE, notaris met standplaats te Borgloon,
’Geregistreerd op het eerste registratiekantoor TONGEREN I op
12 november 2014, bladen vijf, verzendingen geen, register 5, boek 585,
blad 2, vak 17, ontvangen registratierechten : vijftig euro (S 50,00), de
ontvanger, (get.) E. Hubrechts, blijkt dat :

De heer MACHIELS, Antoine Guillaume, geboren te Wimmertingen
op zesentwintig september negentienhonderd eenenvijftig, en zijn
echtgenote mevrouw NELISSEN, Emilienne Irène Clemence, geboren
te Hasselt op vierentwintig juni negentienhonderd tweeënvijftig,
samenwonende te 3723 Kortessem (Guigoven), Bredeweg 55.

Gehuwd te Kortessem op drieëntwintig april negentienhonderd
zesenzeventig onder het stelsel van zuivere scheiding van goederen,
blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris Paul Eyben, te
Hamont-Achel (Hamont) op tweeëntwintig april negentienhonderd
zesenzeventig.

Een minnelijke wijziging van hun huwelijksstelsel hebben laten
opmaken, meer bepaald een toevoeging van een beperkte gemeenschap
door inbreng van persoonlijke goederen.

Opgemaakt te Borgloon op zesentwintig november tweeduizend
veertien door meester Catherine DELWAIDE, notaris met standplaats
te Borgloon.

Voor eensluidend analytisch uittreksel : (get.) Catherine DELWAIDE,
notaris.

(37675)

In een akte verleden voor notaris Philippe VERLINDEN, waarvan de
zetel gevestigd is te 9100 Sint-Niklaas, Casinostraat 10, op
30 oktober 2014, « Ter registratie aangeboden op 5 november 2014 »,
hebben de heer LAUREYS, Marc Marcel Rosa, geboren te
Sint-Gillis-Waas op 23 december 1962 en zijn echtgenote
mevrouw VAN GOETHEM, Nadia Julia Josef, geboren te Beveren op
6 december 1968, volgende wijziging aangebracht door toevoeging van
een onroerend goed in het intern gemeenschappelijk vermogen.

Sint-Niklaas, 27 november 2014.
(Get.) Philippe VERLINDEN, notaris.

(37676)

Er blijkt uit een akte verleden voor het ambt van meester Henri
Van den Bossche, geassocieerd notaris, lid van de burgerlijke vennoot-
schap onder de vorm van een besloten vennootschap met beperkte
aansprakelijkheid « VAN DEN BOSSCHE & VAN DEN BOSSCHE,
geassocieerde notarissen », met zetel te Buggenhout, op
twintig oktober tweeduizend veertien, geregistreerd « 9 bladen, 0 verz.
te ASSE-AA op veertien november tweeduizend veertien (14-11-2014),
reg. 5, boek 644, blad 098, vak 0015, ontvangen vijftig euro (S 50,00), de
ontvanger » dat de heer ROBBERECHTS, Gijs, geboren te Vilvoorde op
veertien februari negentienhonderd zesentachtig, en zijn echtgenote,
mevrouw JANSEGERS, Charlotte, geboren te Dendermonde op
twintig april negentienhonderd achtentachtig, beiden wonende te
1850 Grimbergen, Vilvoordsesteenweg 252, bus 0101, gehuwd te
Merchtem op elf februari tweeduizend en elf, onder het stelsel van
scheiding van goederen ingevolge huwelijkscontract verleden voor
meester Hilde Fermon, notaris te Opwijk, op éénendertig januari twee-
duizend en elf, een minnelijke wijziging huwelijksstelsel hebben aange-
gaan, door toevoeging van een intern gemeenschappelijk vermogen.

Voor uittreksel : (get.) Henri Van den Bossche, geassocieerd notaris te
Buggenhout, op zesentwintig november tweeduizend veertien.

(37677)

De heer Van der Auwera Edouard, geboren te Leuven op vijf-
tien april negentienhonderd vijfenvijftig en zijn echtgenote
mevrouw Matthys-Hermans Raymonde, geboren te Oudergem op
negen april negentienhonderd zesenvijftig, samenwonende te
3090 Overijse, Bergstraat 2, hebben bij akte verleden voor notaris
Maryelle Van den Moortel, te Overijse op 27 oktober 2014, hun
huwelijksvermogensstelsel minnelijk gewijzigd met behoud van het
stelsel.

De echtgenoten zijn thans gehuwd onder het stelsel van gemeen-
schap van aanwinsten ingevolge huwelijkscontract, verleden voor
notaris Van Slype, Joseph, te Hoeilaart op zeven juli negentienhonderd
vijfenzeventig.

Via de akte wijziging huwelijksvermogensstelsel werd onder andere
een onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen ingebracht.

Overijse, 27 november 2014.
(Get.) Maryelle Van den Moortel, notaris.

(37678)

De heer HEYMAN, Angelo Marcel Denis, geboren te Brugge op
15 juli 1974, met rijksregisternummer 74.07.15-153.30, en zijn echtgenote
mevrouw SANDYCK, Nancy, geboren te Brugge op 7 januari 1969, met
rijksregisternummer 69.01.07-234.42, samenwonende te 8310 Brugge
(Assebroek), Rapaertstraat 107. Gehuwd te Brugge op 18 juli 2014 onder
het wettelijk stelsel bij ontstentenis van een huwelijkscontract, hebben
een wijzigend huwelijkscontract opgemaakt, verleden voor geassoci-
eerd notaris Gert De Kesel, te Brugge (Sint-Kruis), op
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24 november 2014, met behoud van het bestaand huwelijksvermogens-
stelsel, doch met inbreng van een onroerend goed in de huwelijksge-
meenschap door de heer Heyman, Angelo.

(Get.) Gert DE KESEL, notaris.
(37679)

Uit een akte verleden voor geassocieerd notaris Rudy Vandermander,
te Evergem (Ertvelde), in datum van 26 november 2014, blijkt dat
de heer BOONE, Luc Marie Remi, geboren te Gent op 27/05/1960 en
zijn echtgenote mevrouw VERBEKE, Rose-Marie Roger Maria-
Magdalena, geboren te Tielt op 07/10/1964, samenwonende te Nevele,
Graaf van Hoornestraat 72, gehuwd voor de ambtenaar van de burger-
lijke stand te Tielt op 14/04/1989, een notariële akte hebben laten
opmaken inhoudende MINNELIJKE WIJZIGING VAN HUN
HUWELIJKSVERMOGENSSTELSEL, waarbij door de heer Luc Boone,
een aantal eigen onroerende goederen in het gemeenschappelijk
vermogen werden ingebracht en een keuzebeding werd toegevoegd.

Aldus opgemaakt te Evergem (Ertvelde), in datum van
26 november 2014.

Afgeleverd door (get.) Rudy Vandermander, geassocieerd notaris.
(37680)

Ingevolge akte verleden voor notaris Christine Van Haeren, te Turn-
hout op 28 oktober 2014, hebben de heer VAN SANDE, Jan
(enige voornaam), geboren te Herentals op 14 juli 1985, van Belgische
nationaliteit, en zijn echtgenote, mevrouw TADEVOSYAN, Maria,
(volgens haar identiteitskaart gekend als TADEVOSIAN Maria),
geboren te Erevan (Armenië) op 2 september 1987, van Belgische
nationaliteit, samenwonende te Herentals, Sint-Waldetrudisstraat 61,
gehuwd te Lizzano (Italië) op 31 mei 2014, met als eerste gemeenschap-
pelijke verblijfplaats te België, onder het wettelijk stelsel van gemeen-
schap van goederen naar Belgisch recht, tot op heden ongewijzigd hun
huwelijksvoorwaarden gewijzigd, met name door :

- toevoeging van het keuzebeding;

- inbreng in het gemeenschappelijk vermogen van het onroerend
goed gelegen te Herentals, Sint-Waldetrudisstraat 61, kadastraal
bekend wijk D, nummers 0664 E 4 en 0664 F 4, met een totale
oppervlakte van 315 m2 door de heer Van Sande, Jan, zonder dat deze
wijziging de vereffening van het stelsel tot gevolg heeft.

Opgemaakt te Turnhout op 26 november 2014.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Christine Van Haeren, notaris.
(37681)

Blijkens akte verleden op 19 september 2014, voor notaris Hilde
Knops, te Brussel, hebben de heer JACOBS, Paul Luc, geboren te
Vilvoorde, op één juli negentienhonderd achtenveertig, en zijn echtge-
note mevrouw DRAPS, Viviane Henriette Wilhelmine, geboren te
Brussel (district 2), op éénentwintig december negentienhonderd
éénenvijftig, samenwonende te 1820 Steenokkerzeel, Vinkenbaan 54,
ons uitdrukkelijk verklaard te acteren dat zij gebruik wensen te maken
van de mogelijkheid geboden bij artikel 1394, van het Burgerlijk
Wetboek om de bedingen van hun huwelijkscontract te wijzigen.

De wijziging heeft betrekking op de inbreng van volgend onroerend
goed in het gemeenschappelijk vermogen : stad Brussel, negentiende
afdeling, het appartement van het tweede verdiep midden links
aangeduid onder nummer 8, in een appartementsgebouw gelegen op
de hoek van de Frans Vekemansstraat 211 en de Heembeeksestraat,
gekadastreerd volgens titel en recent kadastraal uittreksel sectie D,
nummer 170/P/2, voor een oppervlakte voor vier are drieën-
veertig centiare (4 a 43 ca), met behoud evenwel van het stelsel van
gemeenschap der aanwinsten en met wijziging van het beding van
verdeling van het gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) Hilde KNOPS, notaris.
(37682)

UITTREKSEL AKTE TOT WIJZIGING VAN HUWELIJKSCON-
TRACT.

Ondergetekende, Koen Diegenant, geassocieerd notaris te Halle,
VERKLAART :

- dat bij akte verleden voor ondergetekende te Halle op
25 september 2014 :

De heer Wohlfahrt, Siegfried, geboren te Bad-Salzbrunn (Duitsland)
op 28 april 1941 en zijn echtgenote, Geeroms, Nicole Eugenie, geboren
te Sint-Pieters-Leeuw op 14 juni 1950, beiden wonende te 1650 Beersel,
Vijverstraat 10, gehuwd te Sint-Pieters-Leeuw op 18 juli 1973, een
wijziging aanbrachten aan hun huwelijkscontract, opgesteld door
notaris André Derkinderen op 12 juni 1973;

- dat deze akte gerepertorieerd werd onder nummer 2140751 en
geregistreerd, vier bladen, nul renvooien te Halle I, kantoor der
registratie op 3 oktober 2014, referentie 5, boek 733, fol. 8, vak 10;

- dat deze wijziging noch de wijziging van het stelsel, noch de veref-
fening van het vorig stelsel tot gevolg heeft.

Te Halle op 26 november 2014.
(Get.) Koen, Diegenant, geassocieerd notaris.

(37683)

Blijkens een akte verleden voor notaris Pierre Vander Stichele, te
Moorsele (Wevelgem), op achttien november tweeduizend en veertien,
hebben de echtgenoten Werner, Dewachtere - Remmery, Nicole, samen-
wonende te Wevelgem, Nieuwstraat 155, een wijziging aangebracht aan
hun huwelijksvermogenstelsel.

In voormelde akte wordt het wettelijk stelsel der gemeenschap
behouden, doch uitgebreid met de inbreng van een persoonlijk onroe-
rend goed in de gemeenschap door Remmery, Nicole, voornoemd.

Moorsele (Wevelgem), op vijfentwintig november tweeduizend en
veertien.

Voor de partijen : (get.) Pierre Vander Stichele, notaris.
(37684)

Uit een akte wijziging huwelijkscontract opgemaakt door geassoci-
eerd notaris Pieter Van Hoestenberghe, te Jabbeke, lid van de maat-
schap « Van Hoestenberghe, Dewagtere & Dewagtere », op 21.11.2014,
(eerstdaags te registreren), blijkt dat de heer PROVOOST, Willy Etienne
Carlos, geboren te Brugge op 14/06/1937, en zijn echtgenote
mevrouw SOENEN, Marie Thérèse Gabrielle Paula, geboren te Brugge
op 21/08/1938, samenwonende te 8200 Brugge (Sint-Andries), Gistelse
Steenweg 299, gehuwd zijn te Sint-Andries (België) op
achtentwintig maart negentienhonderd vierenzestig, na voorafgaande-
lijk een huwelijkscontract te hebben laten opmaken voor notaris
Antoine Van Hoestenberghe, destijds te Jabbeke op 24/03/1964, een
wijziging hebben aangebracht aan hun huwelijksstelsel, waarin o.a.
mevrouw Marie Soenen, een onroerend goed heeft ingebracht in het
gemeenschappelijk vermogen.

VOOR BEREDENEERD UITTEESEL : (get.) Peter VAN HOESTEN-
BERGHE, geassocieerd notaris.

(37685)

Bij akte verleden voor de geassocieerde notaris Johan BUSSCHAERT,
te Overijse op 8 september 2014, hebben de heer LEFEVER, Dirk Arthur
Bertha, geboren te Leuven op 5 augustus 1958, nationaal
nummer 58.08.05-491.51, en zijn echtgenote mevrouw DE RUYTER,
Agnes Marcelle, geboren te Leuven op 25 augustus 1960, nationaal
nummer 60.08.25-294.78, samenwonende te 3090 Overijse, Teniers-
dreef 37, die gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand
te Leuven op 4 april 1981, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd
met behoud van het wettelijk stelsel der gemeenschap, blijkens huwe-
lijkscontract verleden voor notaris André De Jonckheere, te Overijse op
3 maart 1981, sindsdien niet meer gewijzigd, onder andere door
inbreng in het gemeenschappelijk vermogen door de heer LEFEVER,
Dirk Arthur Bertha, van de helft in volle eigendom en de helft in blote
eigendom van een eigen onroerend goed, zijnde :

GEMEENTE OVERIJSE – eerste afdeling
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Een perceel bouwgrond, gelegen aan de Permekedreef, bekend
volgens titel sectie N, deel van nummer 45/W/15 en gekadastreerd
volgens recent kadastraal uittreksel sectie N, nummer 45/A/22, met
een oppervlakte volgens titel van 11 a 00 ca 14 dma en volgens recent
kadastraal uittreksel van 11 a.

Voor de echtgenoten : (get.) Johan BUSSCHAERT, geassocieerd
notaris.

(37686)

Bij akte verleden voor de geassocieerde notaris Tom VERHAEGEN,
te Overijse op 5 september 2014, hebben de heer GOTEMANS, Bart,
geboren te Vilvoorde op 25 augustus 1982, nationaal nummer 82.08.25-
365.81, en zijn echtgenote mevrouw DEVOLDER, Elfi, geboren te
Leuven op 20 september 1985, nationaal nummer 85.09.20-390.82,
samenwonende te 3040 Huldenberg (NEE), Kleine Keistraat 40, die
gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Hulden-
berg op 23 augustus 2014, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd
met behoud van het wettelijk stelsel der gemeenschap, bij gebrek aan
huwelijkscontract, sindsdien niet meer gewijzigd, onder andere door
inbreng in het gemeenschappelijk vermogen door mevrouw DEVOL-
DER, Elfi, van de volle eigendom van een eigen onroerend goed,
zijnde :

GEMEENTE HULDENBERG – derde afdeling Neerijse

Een VAKANTIEVERBLIJF, op en met grond en aanhorigheden, met
toegang tot de Kleine Keistraat 40, volgens kadaster Kleine Keistraat +4,
bekend volgens titel en recent kadastraal uittreksel sectie D,
nummer 181/P/2, met een oppervlakte volgens titel en recent kada-
straal uittreksel van 12 a 80 ca.

Voor de echtgenoten : (get.) Tom VERHAEGEN, geassocieerd notaris.
(37687)

Aux termes d’un acte de mon ministère du 21 octobre 2014,
Monsieur MATHOT, Jean Marie Nestor Ghislain, né à Andenne
le seize novembre mil neuf cent quarante et un, domicilié à
4300 Andenne, rue Rogier 302, boîte 1, NN : 41.11.16-007.63, de natio-
nalité belge, et son épouse, Madame MAES, Mireille Edith Fernande,
née à Audenarde le huit avril mil neuf cent quarante-trois, domiciliée à
5300 Andenne, rue Rogier 302, boîte 1, NN : 43.04.08-004.08, de
nationalité belge ont modifié leur régime matrimonial sans que cette
modification n’entraîne la liquidation du régime préexistant.

(Signé) Marc Henry, notaire.
(37688)

Aux termes d’un acte de mon ministère du 22 octobre 2014,
Monsieur MILLINGTON, Glenn Maurice, né à Bruxelles le
seize mai mil neuf cent cinquante-quatre, domicilié à 4500 Huy, Grande
Ruelle 2, NN : 54.05.16-127.77, de nationalité britannique, et son épouse,
Madame BARTHELEMY, Anne Suzanne Roger, née à Etterbeek
le six septembre mil neuf cent cinquante-sept, domiciliée à 4500 HUY,
Grande Ruelle 2, NN : 57.09.06-144.63, de nationalité belge, ont modifié
leur régime matrimonial sans que cette modification n’entraîne la
liquidation du régime préexistant.

(Signé) Marc Henry, notaire.
(37689)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Annelies Vanquathem, de
résidence à Bruges (Sint-Kruis), le 24 novembre 2014, Monsieur DUVI-
NAGE, Mario Sandro Raymond Louis, de nationalité française, né à
Lille (France) le huit mai mil neuf cent soixante-neuf et son épouse,
Madame DEHECQ, Sylvie Michèle Agnès, de nationalité française, née
à Montereau-Fault-Yonne (France) le cinq septembre mil neuf cent
septante-deux, domiciliés ensemble à 8000 Bruges, Sint-Pieterskaai 74,
mariés sous le régime legal Français ont apporté la modification
suivante à leurs conventions matrimonials. Ils ont opter pour l’appli-
cation du droit belge en ce qui concerne leur régime matrimonial et
ceci pour le futur et comformément à l’article 50, du Code belge de
Droit international privé.

Pour extrait conforme : (signé) Annelies Vanquathem, notaire.
(37690)

D’un acte reçu par Maître Bernard Dogot, notaire associé à Celles
(Velaines), en date du quatorze novembre deux mille quatorze, enre-
gistré à Tournai. II résulte que Monsieur CHANTRY, Antoine Léon
Simon, et son épouse, Madame Debyttere, Nadine Fernande Marie
Ghislaine, domiciliés à Melles, Couture de Breuze 11, ont fait procéder
à la modification de leurs conventions matrimoniales.

Cette modification de régime matrimonial maintient leur régime
existant mais contient apport au patrimoine commun de la totalité
d’immeubles par CHANTRY, Antoine.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Bernard DOGOT, notaire
associé.

(37691)

Aux termes d’un acte reçu par Maître Jean-Louis MERTENS, notaire
à Leuze-en-Hainaut, le 28 novembre 2014, les époux HONORE, Antoine
André, né à Sint-Eloois-Winkel le six décembre mil neuf cent trente-
quatre, et POLET, Paula Maria, née à Renaix le trente octobre mil neuf
cent trente-cinq, domiciliés ensemble à 7904 Leuze-en-Hainaut,
ex-Tourpes, chaussée de Péruwelz 2, ont déclaré maintenir le régime
matrimonial de la communauté existant entre eux sans modifier la
clause de partage du patrimoine commun. L’acte contient en outre
l’apport au patrimoine commun par Monsieur Antoine HONORE, des
biens suivants qui lui sont propres situés à Ledegem, ex-Sint-Eloois-
Winkel, lieux-dit : Kleine Izegemstraat et Woestijnebossen, et Lende-
leedsestraat 24, savoir : la totalité en pleine propriété des parcelles
cadastrées section A, numéros 63, 64 et 62 B, ainsi que la moitié en
pleine propriété des parcelles cadastrées section A, numéros 52, 53 et
564, et la moitié en nue-propriété des parcelles cadastrées section A,
numéros 82 F et 78 C.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Jean-Louis MERTENS,
notaire.

(37692)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Christophe DECLERCK, à
Herstal le 28 novembre 2014, Monsieur RUTH, José Jean Alphonse, né
à Wonck le 20 octobre 1944, et Mme MELOTTE, Marie Nicole Catherine
Josée, née à Liège le 28 juin 1946, domiciliés à 4690 Bassenge,
Grand-Route, 125, ont modifié leur régime matrimonial. Ce contrat
modificatif emporte le maintien du régime de séparation de biens avec
adjonction d’une communauté d’acquêts mais avec apport d’un
immeuble par Mme Marie MELOTTE, à la communauté d’acquêts.

Herstal, le 28 novembre 2014.

(Signé) Christophe DECLERCK, notaire.
(37693)

D’un acte reçu par le notaire Valérie Depouhon, de Trazegnies
le 13 novembre 2014, il résulte que Monsieur HAMADI, Karim, né à
Charleroi le 18 décembre 1965, inscrit au registre national des personnes
physiques sous le numéro 65.12.18-137.93, et son épouse,
Madame SIDDU, Antonella, née à Montignies-sur-Sambre
le 10 juin 1968, inscrite au registre national des personnes physiques
sous le numéro 68.06.10-360.34, domiciliés ensemble à 6060 Charleroi
(Gilly), rue Goffart 10.

Tous deux de nationalité belge.

Epoux mariés à Montignies-sur-Sambre le sept septembre mil neuf
cent nonante et un, sans avoir arrêté de conventions matrimoniales,
régime non modifié à ce jour, tel que déclaré, ont adopté le régime de
la séparation de biens pure et simple.

Pour extrait analytique conforme : délivré par Nous, Valérie
Depouhon, notaire résidant à Trazegnies le 28 novembre 2014.

(Signé) Valérie Depouhon, notaire.
(37694)
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Par acte reçu par Me Anne-Sophie DEMOULIN, notaire associé à
Les Bons Villers le 9 octobre 2014, il résulte que Monsieur Jean-Luc
DENUIT, et son épouse, Madame Muriel VERREET, domiciliés
ensemble à Luttre (Pont-à-Celles), rue de Liberchies 114, ont apporté
une modification conventionnelle à leur contrat de mariage de sépara-
tion de biens pure et simple reçu par le notaire MEUNIER, de Les Bons
Villers, en date du 21 juin 1984, en adoptant les dispositions suivantes :

- constitution d’une société d’acquêts accessoire à leur régime,

- apport par Monsieur Jean-Luc DENUIT, à la société d’acquêt d’un
bien immeuble lui appartenant en propre.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Anne-Sophie DEMOULIN,
notaire.

(37695)

Aux termes de l’acte dressé par le notaire François DENIS, de
résidence à Dison, en date du trois novembre deux mille quatorze,
Monsieur SCHMITZ, Laurent Joseph Maurice André, né à Vielsalm
le 17/03/1970, et son épouse, Madame SONVEAU, Nathalie Marie
Ghislaine, secrétaire, née à Vielsalm le 01/04/1969, domiciliés et
demeurant à 4845 Jalhay, Haut Nivezé (SART) 13, ont modifié leur
régime matrimonial.

Le contrat modificatif prévoit l’adoption du régime de séparation des
biens pure et simple.

Dison le 27/11/2014.
(Signé) François Denis, notaire.

(37696)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Dominique ROMBEAU, de
résidence à Jumet, en date du 24 octobre 2014, il résulte que
Monsieur DE LAERE, Henri Constant Franz, né à Jumet
le 28 février 1941, et son épouse, Madame DANDOY, Jeanne-Marie
Juliane, née à Charleroi le 19 juillet 1942, domiciliés ensemble à
6040 CHARLEROI (JUMET), rue Puissant 294, ont modifié leur régime
matrimonial comme suit :

- modification du régime de séparation des biens pure et simple en
régime légal de communauté;

- apport de biens immeubles à la communauté;

- insertion d’une clause d’attribution de communauté.

Pour extrait conforme : délivré par nous, Maître Dominique
ROMBEAU, de résidence à JUMET, en date du 1er décembre 2014.

(Signé) Dominique ROMBEAU, notaire.
(37697)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij beschikking de dato 1 december 2014, op verzoekschrift verleend,
heeft de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout,
kamer « TF1 », over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
de heer MOLLEMAN, André Pascal Martha Hugo, geboren te Blanken-
berge op 6 januari 1951, in leven laatst wonende te 2440 Geel,
Stelen 46A en overleden te Lier op 26 oktober 2013, als curator
aangesteld : meester L. MATHEUSSEN, advocaat te 2440 Geel, Pas 205.

De griffier, (get.) A. Aerts.
(37698)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij beschikking de dato 1 december 2014, op verzoekschrift verleend,
heeft de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout,
kamer « TF1 », over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
de heer BRUNO, Rudolf Maximiliaan, geboren te Djokjakarta (Indone-
sië) op 24 augustus 1940, in leven laatst wonende te 2350 Vosselaar,
Antwerpsesteenweg 120, bus B en overleden te Turnhout op
27 juni 2014, als curator aangesteld : meester J. SURMONT, advocaat te
2300 Turnhout, de Merodelei 112.

De griffier, (get.) A. Aerts.
(37699)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij beschikking de dato 1 december 2014, op verzoekschrift verleend,
heeft de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout,
kamer « TF1 », in de vervanging van meester M. Moens, advocaat te
Herentals, Lierseweg 238, aangesteld bij beschikking van de rechtbank
van eerste aanleg te Turnhout d.d. 14 oktober 2009, meester R. PIED-
FORT, advocaat te 2275 Gierle, Denefstraat 102, aangesteld als curator
over de onbeheerde nalatenschap van wijlen de heer MICHIELS, Carlo
Anita Louis, geboren te Geel op 12 januari 1968, in leven laatst wonende
te 2200 Herentals, Sint-Jansstraat 114 en overleden te Herentals op
31 januari 2005.

De griffier, (get.) A. Aerts.
(37700)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij beschikking de dato 1 december 2014, op verzoekschrift verleend,
heeft de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout,
kamer « TF1 », over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
mevrouw WELLENS, Francine Carolina Ludovica Margarita Maria,
geboren te Turnhout op elf december negentienhonderd tweeëndertig,
in leven laatst wonende te 2300 Turnhout, Nieuwe Kaai 5 en overleden
te Turnhout op 31 juli 2011, als curator aangesteld : meester Chr. TAELS,
advocaat te 2280 Grobbendonk, Bevrijdingsstraat 26.

De griffier, (get.) A. Aerts.
(37701)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij beschikking de dato 1 december 2014, op verzoekschrift verleend,
heeft de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout,
kamer « TF1 », over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
de heer VAN ROOSBROECK, Karel Louisa, geboren te Lier op
23 mei 1946, in leven laatst wonende te 2290 Vorselaar, Diamant-
straat 10 en overleden te Edegem op 3 februari 2014, als curator
aangesteld : meester L. MATHEUSSEN, advocaat te 2440 Geel, Pas 205.

De griffier, (get.) A. Aerts.
(37702)

Gerichts Erster Instanz Eupen

Durch Beschluss des Präsidenten des Gerichts, Richter am Familien-
gericht vom 27. Novembre 2014, ist Frau Astrid HENKES,
Rechtsanwältin, deren Kamlei sich in 4700 EUPEN, Vervierser
Straße 10, befindet, zur Verwalterin des herrenlosen Nachlasses der
Frau Waltraud BUSSE, geborene TEUBER, geboren in KIESEVALD
(damals DEUTSCHLAND, heute POLEN) am 03. Mai 1928 und
verstorben in EUPEN am 25. März 2013, bestimmt worden.
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Die Gläubiger werden aufgefordert, ihre Forderung innerhalb einer
Frist von drei Monaten ab der vorliegenden Veräffentlichung an den
Nachlassverwalter zu richten.

Für gleichlautenden Auszug: Der Greffier, (gez.) Luzia Servaty.
(37703)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Par ordonnance prononcée par Monsieur le président de division
faisant fonction au tribunal de première instance du Hainaut, division
Charleroi le 10 septembre 2014 (RG 14/B/1260), Maître Muriel
LAMBOT, avocat à 6000 CHARLEROI, boulevard Mayence 7, a été
désignée à sa qualité d’administrateur provisoire à la succession de
Madame Christiane CUVELLIER, née à BINCHE le 19 avril 1926, et
décédée à LA LOUVIERE le 4 mai 2014, en son vivant domiciliée à
7130 BINCHE, rue d’Hurtebise 4/2, résidence « La Forge ».

(Signé) Muriel LAMBOT, avocat.
(37704)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Par ordonnance prononcée par Monsieur le président de division
faisant fonction au tribunal de première instance du Hainaut, division
Charleroi le 31 mai 2013 (RG 13/B/853), Maître Muriel LAMBOT,
avocat à 6000 CHARLEROI, boulevard Mayence 7, a été désignée à sa
qualité d’administrateur provisoire à la succession de Madame Jean-
nine VANCLERCQ, née à Quaregnon le 4 septembre 1933, décédée à
Estinnes le 30 novembre 2012, de son vivant domiciliée à
7120 ESTINNES (ROUVEROY), rue Roi Albert 40.

(signé) Muriel LAMBOT, avocat.
(37705)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par décision prononcée le 17/11/2014, par le tribunal de
première instance de Liège (RQ 14/1817/B), Maître Dominique
JABON, avocat, juge suppléant, dont le cabinet est établi à 4041 Vottem,
rue de Liège 53, a été désignée en qualité de curateur à la succession
réputée vacante de CLAESSENS, Marie Catherine, née à Liège
le 22/02/1934, en son vivant domiciliée à 4000 Liège, rue
Sainte-Walburge 31/0001, et décédée à Liège le 18/06/2014.

Les héritiers et les créanciers de la succession sont priés d’adresser
leur déclaration de créance au curateur, dans les trois mois à compter
de la publication de cet avis.

(Signé) Dominique JABON, avocat.
(37706)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

Par ordonnance du 18 août 2014, du tribunal de première instance de
NAMUR, Monsieur Nicolas GENDRIN, jadis avocat, a été déchargé de
sa mission d’administrateur provisoire à la succession de
Monsieur Christian CANTINIAUX, né à CHARLEROI
le 24 septembre 1950, domicilié de son vivant rue Capitaine Ferne-
mont 16/b, à SAMBREVILLE, et décédé à CHARLEROI le 24 juin 2007.
Ses comptes ont également été approuvés et ses honoraires taxés.

(Signé) Luc OGER, avocat.
(37707)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

Par ordonnance du 18 août 2014, du tribunal de première instance de
NAMUR, Monsieur Nicolas GENDRIN, jadis avocat, a été déchargé de
sa mission d’administrateur provisoire à la succession de
Monsieur Christian PIELTAIN, né à NAMUR le 19 juillet 1950, domi-
cilié de son vivant rue de l’Inquiétude 9, à 5000 NAMUR, et décédé à
BOUGE le 14 juin 2006. Ses comptes ont également été approuvés et
ses honoraires taxés.

(Signé) Luc OGER, avocat.
(37708)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

Par ordonnance du 18 août 2014, du tribunal de première instance de
NAMUR, Monsieur Nicolas GENDRIN, jadis avocat, a été déchargé de
sa mission d’administrateur provisoire à la succession de
Monsieur Serge CARDINAL, né le 26 février 1961, domicilié de son
vivant route de Champion 109, à 5310 HANRET (EGHEZEE), y décédé
le 21 octobre 2012. Ses comptes ont également été approuvés et ses
honoraires taxés. Me Emmanuelle BOULET, avocat à 5100 JAMBES, a
été désignée pour le remplacer.

(Signé) Luc OGER, avocat.
(37709)
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